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ÖN SÖZ 

            Tabirnameler, yazıldıkları dönemin dil özelliklerinin ve sözcük hazinesinin 

araĢtırılmasında Türk dili çalıĢmaları içinde önemli bir yere sahiptirler. Türk edebiyatı 

sahasında tercüme ya da telif çok sayıda tabirname yazılmıĢtır. Üzerinde çalıĢtığımız eser, 

Muhammed bin Mustafa tarafından H. 1110 (M.1699) yılının Rebiü‟l-ahir ayında istinsah 

edilmiĢ ve Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde Reisül-Küttab 450 numarada 

muhafaza edilmektedir.  

            Harekesiz nesih ile mensur olarak yazılmıĢ olan metnimizde her sayfada 15 satır 

vardır. Metnin baĢında 8 varaklık Romen rakamları ile (Ia-VIIIb) numaralandırılan fihrist 

bulunmaktadır. Bu kısımda baplar hakkında bilgiler verilmiĢtir. Metinde Allah‟a Ģükran ve 

Hz. Muhammed‟e övgü bildiren klasik bir giriĢ kısmı bulunmamakta, fihristin ardından 

baplara geçilmektedir. Eser toplam 26 baptan oluĢmaktadır. ÇalıĢmamızda incelediğimiz 45 

varaklık kısım ise 6 bap içermektedir (37b-82a). 

            Eser, 17. yüzyılın sonunda istinsah edilmesine rağmen Eski Anadolu Türkçesi 

dönemine ait pek çok dil özelliğini de barındırmaktadır. Açık ve sade bir dille kaleme 

alınan metin, dönemin dil özelliklerini yansıtması bakımından da önemli bir yere sahiptir.  

            ÇalıĢmamız giriĢ, inceleme, metin, dizin ve tıpkıbasım olmak üzere beĢ bölümden 

oluĢmaktadır.  

            GiriĢ kısmında rüya, tabirnameler, üzerinde çalıĢılan eserin dil özellikleri, tavsifi, 

içeriği, yazılıĢ tarihi ve müstensihi hakkında bilgi verilmiĢtir.            

            Ġnceleme bölümünde eserin yazım, ses ve Ģekil özellikleri üzerinde durulmuĢtur.  

            Metin kısmında Arap harfli metnin transkripsiyonu yapılmıĢtır. Burada metnin 

anlaĢılmasını kolaylaĢtırmak için noktalama iĢaretleri kullanılmıĢtır. Arapça olarak verilen 

ayetler olduğu gibi yazılmıĢ ve dipnotlarda günümüz Türkçesine tercümesi yapılmıĢtır. Bu 

ayetlerin tercümesi için Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığına ait olan http://kuran.diyanet.gov.tr 

adresindeki çeviriden yararlanılmıĢtır. Eserde verilen hadislerin ve Ģiir parçalarının 

tercümesi ise yapılmamıĢtır. Ayrı yazılması gerekirken bitiĢik yazılan bağlaçlar ve edatlar 
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kısa çizgi ile kelimeye bitiĢik yazılmıĢtır: gördüm-ki, ṣāḥibinden-ṣoñra vb. YanlıĢ yazıldığı 

tespit edilen kelimeler metinde düzeltilerek dipnotta orijinal Ģekli ile gösterilmiĢtir. 

            Dizin bölümünde metinde yer alan bütün kelimelerin anlam ve kaynak bilgileri 

verilmiĢ, kelimelerin metinde hangi sayfada kaç kere geçtiği belirtilmiĢ, metinde farklı 

geçen Arapça kelimelerin orijinal biçimleri gösterilmiĢtir. Ek olarak “KiĢi Adları Dizini” 

hazırlanmıĢtır. Dizin için Türksözdiz programı kullanılmıĢtır.  

            Tıpkıbasım bölümünde üzerinde çalıĢtığımız eserin 37b-82a varaklarının 

tıpkıbasımına yer verilmiĢtir. 

            ÇalıĢmamda beni sürekli destekleyen, bilgi ve birikimi ile yol gösteren, hatalarımı 

anlayıĢla düzelten saygıdeğer hocam Prof. Dr. Gülden SAĞOL YÜKSEKKAYA‟ya 

teĢekkür ederim. Ayrıca tez çalıĢmalarım boyunca fikir alıĢveriĢinde bulunduğum 

arkadaĢım Deniz ALTUN BĠLGĠN‟e, bana gösterdiği anlayıĢ ve destekle her daim yanımda 

olan eĢim Salih DEMĠRCĠ‟ye ve aileme çok teĢekkür ederim.  

 

 

 

      Seda TEMĠZ DEMĠRCĠ 
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ÖZET 

 Sanat kaygısından uzak, halkın anlayabileceği sade bir dille yazılan tabirnameler; 

dönemin dil özelliklerinin, sözcük hazinesinin ve sosyal hayatının araĢtırılmasında önemli 

bir yere sahiptirler.  

 Bu yüksek lisans tezinde Muhammed bin Mustafa tarafından 17. yüzyılda istinsah 

edilen 219 varaklık tabirnamenin,  37b-82a arasındaki sayfaları üzerinde çalıĢılmıĢtır. Eser, 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde Reisül-Küttab 450 numarada muhafaza 

edilmektedir. Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde istinsah edilen eserde Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine ait dil özellikleri de bulunmaktadır. 

            Tez çalıĢması “GiriĢ - Ġnceleme - Metin - Dizin - Tıpkıbasım” olmak üzere beĢ 

bölümden oluĢmaktadır.  

 GiriĢ bölümünde rüya, tabirnameler, üzerinde çalıĢılan eserin dil özellikleri, içeriği, 

yazılıĢ tarihi ve müstensihi hakkında bilgi verilmiĢtir.            

 Ġnceleme bölümünde metnin yazım, ses ve Ģekil özellikleri üzerinde durulmuĢtur.      

 Metin bölümünde Arap harfli yazmanın transkripsiyonu yapılmıĢtır. Bu bölümde 

Arapça olarak yazılmıĢ olan ayet, hadis ve Ģiirler Arap harfli olarak gösterilmiĢ ve 

dipnotlarda ayetlerin günümüz Türkçesine tercümesi yapılmıĢtır.  

 Dizin bölümünde metinde geçen tüm kelimeler alfabetik olarak sıralanıp metinde 

geçen anlamları ile verilmiĢtir. Dizin için Türksözdiz programı kullanılmıĢtır.  

 Tıpkıbasım bölümünde eserin 37b-82a varaklarının tıpkıbasımına yer verilmiĢtir.  

Anahtar Kelimeler: Rüya, Tabirname, Muhammed bin Mustafa, EAT, Klasik Osmanlı 

Türkçesi. 
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ABSTRACT 

  Dream interpretation books (tabirname) which are written in plain language that can 

be understood by the public far away from the aesthetic concern have an important place in 

the study of language characteristics, vocabulary and social life of the period belongs to. 

 In this disertation, pages between 37b-82a of Tabirname that is a 219-page book 

copied in 17th century by Muhammed bin Mustafa was studied. The book which has the 

characteristics of Old Anatolian Turkish is copied in the period of Classical Ottoman 

Turkish and Today, it is conserved in the number 450 of Süleymaniye Library. 

 Our study consists of five chapters: Introduction, review, text, index and facsimile. 

 In the introduction, the information about the vision and tabirname, language 

characteristics, content, date of writing and writer of the book was given. 

 The review section focuses on the spelling, sound and shape features of the text. 

  In the text part, the manuscript which is in Arabic was transcripted. Also, in this 

section, the verses, hadiths and poems written in Arabic were shown as Arabic letters and 

and verses were translated into modern Turkish in footnotes. 

 In the index section, all the words in the text are listed in alphabetical order with 

their meaning. The Türksözdiz program was used for this work. 

In the facsimile section, facsimiles of the pages between 37b-82a of Tabirname 

book were included. 

Keywords: Dream, Dream Ġnterpretation Books (Tabirname), Muhammed bin Mustafa, 

Old Anatolian Turkish, Classical Ottoman Turkish. 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

 

Ar.  Arapça 

A.g.m.  Adı geçen makale 

Bk.  Bakınız 

Bs.  Basım 

c.  Cilt 

Far.  Farsça 

Lat.  Latince 

Krş.  KarĢılaĢtırınız  

Rum.          Rumca 

s.  Sayfa 

T.  Türkçe 

Yun.  Yunanca 

( )                   Ses olaylarını gösterir. 

< >  Eksik yazılmıĢ unsurları gösterir. 

> <  Fazla yazılmıĢ unsurları gösterir. 

~  DeğiĢik iki Ģekli gösterir. 

<  Kelimenin kaynağını gösterir. 

+  Ġsim tabanlarını gösterir. 

-  Fiil tabanını gösterir. 

?  Tereddüt gösterir.
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GİRİŞ 

1. RÜYALAR VE TABİRNAMELER ÜZERİNE 

            Arapça ruʾyet kökünden türeyen rüya; uyku sırasında zihinde beliren görüntülerin 

bütünü, görülen hayaller dizisi anlamlarına gelmektedir.
1
 Türkçe karĢılığı “düĢ” olan 

kelime, Divanü Lugati’t-Türk‟te “tüĢ” Ģeklinde geçmektedir.
2
 Sözlükte rüya ile aynı anlama 

gelen „hulm‟ kelimesi ise daha çok kötü rüyalar için kullanılmıĢtır.  

            Rüyalar ve onların yorumlanması iĢi Ġslam dünyası için önem arz etmiĢtir. Nitekim 

Hz.Yusuf‟un da rüya yorumladığı Kurʾan-ı Kerim‟in Yusuf suresinde anlatılmıĢtır.
3
 Ayrıca 

Hz.Ġbrahim ve Hz.Yakub‟un da rüyalarının tabirine önem verdikleri Kurʾan-ı Kerim‟de yer 

almaktadır.
4
 Hz. Muhammed‟e Bedir SavaĢı öncesinde rüyasında düĢmanlarının sayısı az 

gösterilmiĢ, ayrıca Hz. Muhammed‟in Hudeybiye öncesinde Müslümanlarla Mekke‟ye 

gireceğine dair gördüğü rüya da bir yıl sonra gerçekleĢmiĢtir.
5
 Hadislerde de rüyaların 

önemine değinilmiĢ, hadis mecmualarında “Kitȃbü‟r-Rüʾyȃ” ve Kitȃbü Taʾbȋriʾr-rüʾyȃ” 

baĢlıkları altında Hz. Muhammed‟in rüyalarına ve yorumlarına yer verilmiĢtir.
6
  

            Ġslam litaratüründe üç türlü rüya vardır: Rüya denilince akla ilk gelen, “rü‟yȃ-yı 

sȃdıka, rü‟yȃ-yı sȃliha” olarak adlandırılan rüyaya rahmȃnȋ rüya, anlatılması ve tefsiri 

tavsiye edilmeyen, Ģeytanın vesveseleri ile aldatması olduğu düĢünülen rüyalara Ģeytȃnȋ 

rüya ve kiĢinin günlük hayatında meĢgul olduğu Ģeyler ile ilgili gördüğü rüyalara ise 

nefsȃnȋ rüya denilmektedir.
7
   

            Ġnsanlığın ayrılmaz bir parçası olan rüyaların gizemi yüzyıllar boyunca insanlar 

tarafından çözülmeye çalıĢılmıĢtır. Bu da rüyaların yorumlanması iĢini gerekli kılmıĢtır. 

Sözlükte “(rüya) yorma, yorumlama” manasına gelen tabir, önceden tedbir alma ve 

müjdeleme açısından dini ilimlerden sayılmıĢtır.
8
  Rüya yorumlayan kiĢilere muabbir, rüya 

                                                             
1 Ġlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük I-II-III, Kubbealtı Yayınları, Ġstanbul, 2005.  
2 KaĢgarlı Mahmud, Divānü Lugati‟t-Türk Tercümesi, 4.b., III, (Çev. Besim Atalay), TDK Yayınları, Ankara, 1999, s.18 
3 Yusuf 12/6, 21. 
4 Yusuf 12/4-6; es-Sâffât 37/102.  
5 Enfal 8/43; Feth 48/27. 
6 Ġlyas Çelebi, a.g.m. 
7 Ġlyas Çelebi, a.g.m. 
8 Vildan S. CoĢkun, Orhan ġaik  Gökyay, "Tābirnāme", TDV İslâm Ansiklopedisi, 35. cilt, s. 331-333.  
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yorumlarının yazıldığı eserlere de ta‘bîr-nâme, ta‘bîrât-ı vukūât, ta‘bîrât-ı rü’yâ, rü’yâ-

nâme, vâkıa-nâme, segir-nâme, güzâriş-nâme gibi isimler verilmiĢtir.
9
 

            Tarihin baĢlangıcından itibaren geleceğe dair ipuçları rüyalarda aranmıĢtır. Ġnsanlar, 

rüyalarında beliren görüntülerin gelecekleri adına bir anlam ifade ettiğini düĢünmüĢlerdir. 

Bu nedenle rüya yorumu ile ilgili pek çok eser kaleme alınmıĢtır. Bu konudaki ilk metinler 

Asurlular tarafından yazılmıĢtır.
10

 British Museum‟da muhafaza edilen bir Mısır papirüsü 

ise rüya tabiri konusunda günümüze ulaĢan en eski eserdir.
11

 Ayrıca Hindistan ve Yunan 

medeniyetlerinde de tabirnameler mevcuttur.
12

 

            Ġslam literatüründe de çok sayıda tabirname yazılmıĢtır. Bunların en önemlileri, Ġbn 

Sîrîn‟in Kitâbü’l-Cevâmiʿi ve Ca„fer es-Sâdık‟ın Kitâb fî taʿbîri’r-rüʾyâ‟sıdır.
13

 

 1.1. Türk Edebiyatında Rüya ve Tabirnameler 

            Rüya ve tabiri, Türk kültüründe gerek Ġslamiyetten önce gerekse Ġslamiyetten sonra 

büyük önem taĢımıĢtır. Türk literatüründe efsanelerde, menkıbelerde, destanlarda, halk 

hikâyelerinde ve âĢıklık geleneğinde rüya önemli bir unsur olmuĢtur.
14

 Türklerin ilk düĢ 

yorumu kitabının Turfan‟da bulunan ve Göktürk yazısıyla yazılmıĢ olan Irk Bitig olduğu 

tespit edilmiĢtir.
15

 Kutadgu Bilig‟de de rüyaların yorumu ile ilgili ayrı bir bölüm yer 

almaktadır.
16

  

            Türk destanlarında rüya, kahramanın nasıl hareket edeceğini belirleyen ve yapıyı 

oluĢturan önemli bir motiftir. Oğuz Kağan ve Altay-Türk destanlarında, Oğuz-nāme‟de, 

Türeyiş destanında, Dede Korkut‟ta, Şecere-i Terakime‟de ve Manas Destanı‟nda 

kahramanların gördüğü rüyalar ve bu rüyaların tabiri önemli bir motif olarak karĢımıza 

çıkmaktadır.
17

  

                                                             
9 Vildan S. CoĢkun, Orhan ġaik  Gökyay, a.g.m. 
10 Ġlyas Çelebi, "Rüya", TDV Ġslâm Ansiklopedisi, 20. cilt, s. 306-310. 
11 Ġlyas Çelebi, a.g.m. 
12 Ġlyas Çelebi, a.g.m. 
13 Vildan S. CoĢkun, Orhan ġaik  Gökyay, a.g.m. 
14 Mehmet Emin Bars, “Türk Kültüründe Rüya ve Battal Gazi Destanı‟nda ĠĢlevleri”, International Journal of Language   
Academy, Volume 3/1, Spring 2015, s. 78. 
15 Bahaddin Ögel, Türk Mitolojisi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, II. Cilt, Ankara 1995, S.571. 
16 Hatice Tören, “Taʿbir-nāme”, Türkiyat Mecmuası, 1997, s. 415-452. 
17 Hatice Tören, a.g.m. 
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            Türk edebiyatındaki çoğu tabirname Arapçadan tercüme edilmiĢtir.
18

 Türkçeye 

çevrilen ilk tabirnameler, Ġbn Sîrîn ve Ca„fer es-Sâdık‟ın eserleridir.
19

 Ġbn Sîrîn ve Ca„fer 

es-Sâdık‟ın eserleri Türk edebiyatındaki tabirnamelere dayanak oluĢturmuĢtur.  

            CoĢkun ve Gökyay, Milli Kütüphane‟de kırk civarında, Süleymaniye 

Kütüphanesinde ikisi Farsça, yedisi Arapça, geri kalanları Türkçeye tercüme yoluyla 

girenler olmak üzere biri manzum yetmiĢ kadar tabirname tespit etmiĢtir.
20

 Adem Balaban 

ise yapmıĢ olduğu çalıĢmada, Türkiye yazma kütüphanelerinde yüz altı adet tabirname 

tespit ettiğini belirtmiĢtir.
21

 Tabirname nüshalarının fazlalığı Türk edebiyatında bu türe 

önem verildiğini göstermektedir. Halkın anlayabileceği bir dille yazılan tabirnameler, 

dönemin dilini ve kelime hazinesini göstermesi açısından Türk dili araĢtırmaları içinde 

önemli bir yere sahiptirler. Tabirnameler ve nüshaları üzerine Türk edebiyatında pek çok 

çalıĢma yapılmıĢtır. 

1.1.1. Yazma Tabirnameler Üzerine Yapılan Çalışmalar  

 a. Tezler: 

1. Erdoğan, Arzu, Türkçe Rüya Tabirnameleri ve İbn-i Sirin'den Tercüme Edilen Bir 

Tabirname (İnceleme- Metin- İndeks), Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları, 

Yüksek Lisans Tezi, 1993.  

2.  Açıkalın,  Bünyamin, Kur’an- ı Kerim’de Rüya Kavramı, Ankara Üniversitesi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü,  Yüksek Lisans Tezi, 1996.  

3. Meral, Faruk, Tabir-nāmeler Üzerine Bazı Araştırmalar, Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi,1996. 

4.  Dülber, Hatice, Rüyada Hadis Rivayeti ve Hz. Peygamberi Rüyada Görmenin Dini 

Değeri, Ankara Üniversitesi Üniversitesi  Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

1997.  

5. Zengin, Ahmet YaĢar, Seyyid Süleyman’ın Tabir-nāmesi Üzerine Bir Çalışma, Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü ,Yüksek Lisans Tezi, 1997. 

                                                             
18 Vildan S. CoĢkun, Orhan ġaik  Gökyay, a.g.m. 
19  Erdoğan, Türkçe Rüya Tâbirnâmeleri ve İbn-i Sîrîn’den Tercüme Edilen Bir Tâbirnâme, MÜ Türkiyat AraĢtırmaları   
Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1993, s. 3. 
20 Vildan S. CoĢkun, Orhan ġaik  Gökyay, a.g.m. 
21 Adem Balaban, “Türkçe Yazma Tabirnameler”, Dil ve Edebiyat Eğitimi Dergisi, 2014, 9, s. 112 - 132. 
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6.Yılmaz, Sadi, Kitabü`t-Ta`bir (Ta`birname-i Türki), Marmara Üniversitesi Türkiyat 

AraĢtırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi,1998. 

7. Tabak, Ġbrahim, İbn Sirin’in Cevamiu’t-Tabir Fi’r-Rüya Adlı Eseri, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1999 

8. Eminoğlu, Hatice, Müşkil-Güşā (Tabīr-nāme) (Dil Bigisi-Metin-Dizin), Hacettepe 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2003.  

9. BaĢtürk, ġükrü, Tüş Tabir-nāmesi Timur Ali Bin Abdülkerim (Giriş-İnceleme-Metin-

Dizin), Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi,2008.  

10. Avcu, Ali Ġhsan, Tabir-nāme (İnceleme-Metin-Dizin), Çukurova Üniversitesi  Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2008. 

11. Sönmez Açık, Sümeyra, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Bir Tabir-nāme 

(İnceleme-Metin-Dizin), Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, 2009. 

12. Balaban, Adem, Muhammed İbni Hasan İbni Aliyyi’l-Hüseyn’in Tabirnamesi (Metin, 

Sözlük, Dil İncelemesi), Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi  Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2011. 

13.Gündüz TıraĢçı, Serap,  Ta'bir-Nâme (Dil özellikleri-Metin-Dizin), Selçuk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2011. 

14. Kırmalı, Fatih, Ta`bir-nāme-i Türki (İnceleme-Metin-Dizinli Sözlük)(2 cilt), 

Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisan Tezi, 2011. 

15. Öz, Sibel, Hazā Kitab-ı Tabirnāme Kavl-i Cāʿfer-i Ṣadıḳ (Giriş- İnceleme- Metin- 

Dizin), Bingöl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016. 

16. Otugüzel, Abdurrahman, Tabir-nâme Tabir-nâme-i İbni Sîrîn-i âfâkî (Giriş-Metin-

Sözlük-Tıpkıbasım), Karadeniz Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 2018. 

17. Ameda, Marsıda, Ta'birname-i Muhyiddin Arabi Kuddise Sirruhu'l-Teala (1.-

25.sayfalar) Transkripsiyon-Dizin, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, 2018. 



 

5 

 

18. Yılmaz, Burcu, Mӓhmud Hӓsӓniy Tarafından Özbek Türkçesine Tercüme Edilen 

Hüsӓyn İbn-i İbrâhim Muhӓmmӓd ӓt-Tӓflisiy'nin Kâmilüʼt-Tӓʼbir/Mükӓmmӓl Tuş 

Tӓʼbirnâmӓsi (7-61. sayfalar arası) (Transkripsiyon-inceleme-aktarı-dizin), Marmara 

Üniversitesi / Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2018. 

 b. Makaleler 

1. Gökyay, Orhan ġaik, “Tabirnâmeler”, Tarih Ve Toplum C. 16, Ġstanbul, 1991 s. 204-206  

2. Öztürk, Arzu Erdoğan, “Türkçe Yazma Tabir-nāmeler”, Bir Türk Dünyası Ġncelemeleri 

Dergisi, Yesevi Yayıncılık, Ġstanbul, 1995 c. 3 s.71-77.  

3. Tören, Hatice, “Tabir-nāme”, Türkiyat Mecmuası, C. XX (1997), Ġstanbul, S. 415 

4. Turan, Fikret,  “Eski Bir Türkçe Tâbirnâmede Ebced Hesabı”, Bir: Türk Dünyası 

Ġncelemeleri Dergisi, sy. 9-10 (1998), s. 671-684. 

5. Yılmaz, Kadriye- Çetin, Kamile, “Rüyalar ve Niyaz-ı Mısrî‟nin Tabiratü‟l-Vakıat Adlı 

Eserinde Rüyaların Dili”, Turkish Studies Ġnternational Periodical Fort He Languages 

Literature And History Of Turkish Or Turkic, Volume 2/4, Fall 2007. 

6. Balaban, Adem, “Türkçe Yazma Tabirnameler”, 2014, Dil ve Edebiyat Eğitimi Dergisi, 

9, 112 – 132.  

7. Küçük, Osman Nuri, “Muhyiddîn Ġbnü‟l-Arabî‟ye Göre Rüya ve Tabiri”, Marife, KıĢ 

2014, ss. 31-56. 

8. Deger, Mete Bülent,  “Tȃhirü‟l-Me vlevȋ‟nin  Ġstinsah Ettiği Müellifi Bilinmeyen Bir 

“Tabirnȃme” Üzerine”, Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi AraĢtırmaları Dergisi 2015 

Yıl:3, Sayı:5 Sayfa:105-114. 

9. Sümbüllü, Yusuf Ziya, “Tabirnȃme-i Hurȗf Üzerine Bir Ġnceleme”, Kesit Akademi 

Dergisi, Mart 2016, Sayı: 3, s. 1-11.  

10. Sarıkaya, Erdem, “Eski Türk Edebiyatında Ġlk Edebȋ Rüya: OdgurmıĢ‟ın Rüyası”, 

Türkiyat Mecmuası, c. 26/2, 2016, 345-370.  

11. Demir, “Abdullah, Ġbrahim Hakkı Erzurumi‟nin Tabirnamesi”, Uluslararası Sosyal 

Bilimler Dergisi, 2018, C. 2, Sayı 10, s. 9-19. 
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 c. Kitaplar 

1. Yüksel, Hasan Avni, Türk İslam Ve Tasavvuf Geleneğinde Rüya, MEB Yayınları, 

Ġstanbul 1996.  

2. Günay, Umay, Âşık Tarzı Şiir Geleneği Ve Rüya Motifi, Ankara, 1986.  

3. Tatçı, Mustafa- Çeltik, Halil. Türk Edebiyatında Tasavvufi Rüya Tabir-nāmeleri, Akçağ 

Yayınları, Ankara, 1995. 

4. Schimmel, Annemarie, Halifenin Rüyaları, İslamda Rüya Ve Rüya Tabiri, Çev. Tuba 

Erkmen. Kabalcı Yayınevi, Ġstanbul, 2000. 

 

  2. MUHAMMED BİN MUSTAFA TARAFINDAN İSTİNSAH EDİLEN 

TABİRNAME 

 2.1. Müstensihi 

        Müellifi bilinmeyen eserin müstensihi Muhammed bin Mustafa‟dır. Bugün Kilis‟te 

bulunan Canbolat Camii‟nin imamı olduğu eserin sonunda belirtilmiĢtir. Bunun dıĢında 

müstensih hakkında herhangi bir bilgiye rastlanmamıĢtır.  

2.2. Tavsifi 

            Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Reisül-Küttab 450 numara ile kayıtlı olan 

eserin H. 1110 (M.1699) yılının Rebiü‟l-ahir ayında istinsah edildiği hatime kısmında 

müstensih tarafından belirtilmiĢtir. 

            Toplam 219 varaktan oluĢan eserin her sayfasında 15 satır bulunmaktadır. Eser, 

harekesiz nesihle yazılmıĢtır. Mensur olarak yazılan eserin yedi yerinde birkaç beyitlik 

nazım parçası yer almaktadır. Ölçüleri 16x22/ 9.5x17,2 cm‟dir. Eserin baĢında 8 varaklık 

fihrist kısmı vardır. Metin toplam 26 baptan oluĢmaktadır.  

            Siyah mürekkeple yazılan eserde bap baĢlıkları ile baplarda yer alan tüm nesne ve 

kavramlar kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. Eserde verilen ayet ve hadisler ise siyah 

mürekkep ile yazılmakla birlikte kırmızı mürekkepli kalem ile üstleri çizilerek 

iĢaretlenmiĢtir. Ayrıca hikȃye ve beyit örneklerinin verildiği yerlerde „hikȃye‟ ve „beyt‟ 

kelimeleri de kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır.   
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            Eserin fihrist kısmınında yer alan baplar ve içerikleri kırmızı mürekkep ile çerçeve 

içine alınarak tablo oluĢturulmuĢtur. Bapların açıklandığı metin bölümü de yine kırmızı 

mürekkep ile çerçeve içerisine alınmıĢtır.  

 2.3. İçeriği 

            Allah‟a Ģükran ve Hz. Muhammed‟e övgü bildiren klasik bir giriĢ kısmı 

bulunmayan eserin fihrist kısmında baplar hakkında kısaca bilgi verilmiĢ, daha sonra tüm 

baplar tek tek açıklanmıĢtır:  

 Bāb-ı evvel (Birinci bap) Rüyada Allah‟ı görmenin, Allah ile konuĢmanın ne 

manalara geleceği yorumlanır. 

 Bāb-ı s ān  (İkinci bap) Cebrail, Ġsrafil, Azrail, Rıdvan ve Malik adlı melekleri 

rüyada görmenin ne anlamlara geleceği yorumlanır. 

 Bāb-ı s āl s  (Üçüncü bap) Peygamberleri rüyada görmenin ne anlamlara geleceği 

yorumlanır. Tek tek peygamberler sıralanır ve rüyada onları görmek yorumlanır. Ayrıca 

Havva ve Meryem Ana‟yı rüyada görmenin de ne anlamlara geleceği yorumlanır. 

 Bāb-ı rābiʿ (Dördüncü bap) Bu bölümde rüyada sahabeleri görmenin ne anlamlara 

geleceği yorumlanır.     

 Bāb-ı ḫāmis (Beşinci bap) Bu bölümde göğü, güneĢi, ayı, yıldızları ve bulutları 

farklı Ģekillerde rüyada görmenin ne anlamlara geleceği yorumlanır. Gök gürlemesi, yağıĢ, 

dolu, gökkuĢağı, yel gibi olayların rüyada görülmesinin ne anlamlara geleceği de yine bu 

bölümde yer almaktadır. 

 Bāb-ı sādis (Altıncı bap) Cennet, cehennem, sırat, sur, kıyamet, hesap gibi ahirete 

ait olan kavramların rüyada görülmesi yorumlanır. 

 Bāb-ı sābiʿ (Yedinci bap) Bu bölümde yenilen ve içilen nesneler sıralanır ve tek 

tek yorumlanır. 

 Bāb-ı s ām n (Sekizinci bap) Bu bölümde çeĢitli çiçekler ile sebzeler sıralanır ve 

rüyada bunları görmenin ne manaya geleceği yorumlanır. Eserin üzerinde çalıĢtığımız 

kısmı bu bapta yer alan benefĢe ve ukhuvan maddesi ile baĢlamaktadır:  
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 BenefĢe ve uḳḥuvān: KiĢi eğer rüyasında bahçeden menekĢe ve ukhuvan topladığını 

görürse padiĢah ona güzel bir cariye verir. Yine bir kimse rüyasında ukhuvan aldığını 

görürse avratının kavminden bir dost edinir.  

 Nīlūfer: Rüyasında nilüfer gören kiĢiye kaygı, sıkıntı ve hastalık ulaĢır. Ayrıca 

nilüfer görmek korkuya delildir. 

 ʿAnam: Rüyada görmek sevince ve mutluluğa delildir. 

 Reyḥān: Rüyada görülmesi kadına ve çocuğa delildir. Ayrıca altına, tesbihe ve çok 

zikre iĢaret eder. 

 Nergis: KiĢi nergisi yerinde görürse bekalı uĢağı olur, eğer kesilmiĢ görürse çocuğu 

ölür. Nergisi baĢında görmek ise sevince delildir. 

 Behār-ı MenĢūr: Rüyada görülmesi genç yaĢta ölen çocuğa, kısa süren sevince, yok 

olan tevliyete ve paraya delildir. Ayrıca eĢten ayrılmaya delalet eder. 

 Sūsen: Rüyada görülmesi yaramazlığa ve mekruh olan Ģeylere delildir. 

 Murz: Rüyada murz gören kiĢinin bedeni sağlıklı olur ayrıca sağlıklı bir oğlu doğar. 

 Mersin: Rüyada görülmesi sözünde duran kiĢiye, mala ve bekalı iĢlere delalet eder. 

 Kabak: Rüyada kabak yemek savaĢa ve Ģerre delildir. Ayrıca rüyada piĢmiĢ kabak 

yemek kaygıya, onu sebzesiz görmek rızka, yaprağı ile gölgelenmek vahĢetten sonra 

yakınlığa delalet eder. 

 Bādincān: Rüyada görülmesi zahmet ve az kaygı ile toplanan mala delildir.  

 Silk: KiĢi rüyasında silk görürse ona hayır ulaĢır.  

 Domalan: Rüyada görülmesi sakat kiĢiye delildir. Domalan hayırsız nesnedir çünkü 

kökü yoktur. Ayrıca çok domalan toplamak göz iyiliğine delalet eder.  

 Göbelek: Rüyada kiĢi kendini göbelek alırken görürse ona helal bir rızk eriĢir.  

 ġalġam: Yüzü sert kadına ve kaygıya delildir. 

 Turb: Helal rızka ve onu yemek sonradan piĢman olmaya delildir. 

 KeĢür: Rüyada keĢür görmek isteğin olmasına, hapisten kurtulmaya ve kaygıya 

delildir. 
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 Kelem: Rüyada görülmesi kötü huylu kiĢiye delildir.  

 Sarmusaḳ: Mala delildir. Sarmısak yiyen kimsenin kavminden biri zarar görür.  

 Ṣoġan: Rüyasında soğan yiyen kimseye Ģer ulaĢır. Bir misafir kendisini soğan 

yerken görürse sağlığına kavuĢur.  

 Kurrās : Kötülükten korkmaz hırsıza, haram k Ģ den haram mala del ld r.  

 Ḥarmal: Kötü malı düzeltecek mala delalet eder. 

 Ṭarhūn: ĠĢleri yaramaz kiĢiye delildir. 

 Kisnac: Dinde ve dünyada yararlı kiĢiye delildir. 

 Naʿne: Sevgilinin kaybolmasına delalet eder. 

 Baġdanos: Bir destesi ya da bir ağacı yüz altına ya da yüz akçeye delildir. 

 Kemmūn: ToplanmıĢ mala delildir. 

 Fülfül: Korunan mala delildir. Onu rüyada yerken gören kiĢiye acı bir nesne içirirler 

ve onu ekili görmek zahmet ile Ģerefli mala delildür.  

 ḪaĢḫāĢ: Rızka delidür.  

 Ḫardal: Oka delildür. KiĢi kendini at baĢında hardal yerken görürse savaĢa veya 

yaramaz bir iĢe düĢer. Kendini eğer hardal yerken görürse ona acı bir nesne içirirler. 

 Ustun: Mala delildir. 

 Kenger: Ġçi dıĢından iyi olan kiĢiye delildir.   

 Ḳandıra: Ortaklık talep eden kiĢi için hayra delildir. Ayrıca hasta olan kiĢinin 

ölmesine delildir. 

 YuĢ: Davet edilmiĢ dosta delildir. Ayrıca hamile bir kadın rüyasında yuĢ görürse 

oğlan doğurmasına delalet eder. 

 Çayır: Dinde hayırlı iĢe ve iyiliğe delildir. Bir kimse elinde çayır bittiğini görürse 

ölür ve mezarı üzerinde çayır biter. Bir kimse çayırı belirsiz bir yerde veya mescidde 

görürse geniĢliğe delalet eder. Çayırın kendi üzerinde bittiğini gören kimseye ucuzluk 

ulaĢır. 
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 Keber ve Kāmıḫ: Rüyasında bunları yiyen kimseye kaygı ve düĢmalık ulaĢır. 

 MüĢk: Çocuğa ve kadına delildir. 

 Ḥınnā: Mala ve zinete delildür.  

 Ġażanfer toḫumı: GeniĢliğe ve perhize delalet eder. 

 Bāb-ı tāsiʿ (Dokuzuncu bap) Bu bölümde öncelikle rüyada yemiĢli, yemiĢsiz, 

yeĢil, kuru ve dikenli ağaçlar ile ağacın budağını, yaprağını, kabuğunu ve kesildiğini 

görmek yorumlanır. Sonra ağaç isimleri sıralanır ve rüyada bunların görülmesinin hangi 

manalara geleceği anlatılır: 

 Ḫurmā Aġacı: Alim bir Arap‟a delildir. Onun kesildiğini görmek onlardan birinin 

ölmesine delalet eder. 

 Gülnār Aġacı: ġerefli ve cömert kiĢiye delildir. 

 Muz Aġacı: Din ve dünya sahibi zengin kiĢiye delildir. 

 Ayva Aġacı: Hayır sahibi bir kiĢinin ondan yararlanmak istememesine delildir. 

 ʿUnnāb Aġacı: Saltanat, izzet ve mutluluğa delildir. 

 Ġncīr Aġacı: Yararlı kiĢiye ve düĢmanının kendisine sığınmasına delildir. 

 Ḳoz Aġacı: Gür ve temiz kiĢiye delildir. 

 Bādem Aġacı: Ehline cömert ve baĢkalarına temiz kiĢiye delildir. Ayrıca tatlı badem 

iman tatlılığına, acı badem acı ama gerçek söze delalet eder. 

 Tut Aġacı: Ehline ve baĢkalarına cömert ve uĢağı çok kiĢiye delildir. 

 Fıstıḳ Aġacı: Çok mallı, kavmine cömert ve mutlu kiĢiye delildir. 

 Zerdālü Aġacı: Hasta ve yararsız kiĢiye delildir.  

 Alma Aġacı: Yardımsever kiĢiye delildir. 

 ġeftālü Aġacı: Zengin ve  çok mal toplayan kiĢiye delildür.   

 Emrūd Aġacı: Ehlini madara eden kiĢiye delildür.  

 Ṣanavber Aġacı: Sesi yüce, yavuz halklı, fitne kiĢiye delildür.  
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 Enār Aġacı: Çok mal ve din sahibi kiĢiye delildir. Bir tacire ait olursa ticareti çok 

olur. Eğer padiĢaha ait olursa padiĢahlara yeğen olur.  

 Fındıḳ Aġacı:  Cömert kiĢiye delildür.  

 Üzüm aġacı: Zengin  kadına delildür. KiĢi kendini üzüm ağacından ağaç aldı görse 

bir evli kadından ona mal ulaĢır. Eger kıĢın meyve verdiğini görürse bir kadının malı gider.  

 Yılġın Aġacı: Zenginlere ziyan ve fakirlere yararı ulaĢacak münafık kiĢiye delildür.  

 Zeytün Aġacı: Mübarek kiĢiye delildür.  

 Bellūṭ Aġacı: Çok mallı sarp kiĢiye delildür. 

 Çınār Aġacı: Yüce kaderli, çok uĢaklı, çetin ve yavuz halklı kiĢiye delildür.  

 Ġgde Aġacı: Acemi kiĢiye ve ademe menfaati eriĢen, az kuvvetli kiĢiye delalet eder. 

 Sögüt Aġacı: Ehli kendini sever ve kendinin onlara menfaati değer kiĢiye delildür.  

 ʿAṣā Aġacı: Sarp kiĢiye delildür. Bir kimsenin kendisini bu ağaç üzerinde görmesi 

asil kiĢiye yakın olan ve Ģerefli olan kiĢiye delalet eder. 

 Abnūs Aġacı: Sarp kiĢiye delildür ve Hintli kadına delildür. 

 Al Aġacı: Güçlü kiĢiye delildür.  

 Direk Aġacı: Dine veya güvenilir kiĢiye delildür.  

 Diken Aġacı: Çetin ve zor kiĢiye ayrıca borca delildür.  

 Kömür: Heybetli kiĢiden mala ve haram mala delildür. Ayrıca padiĢah tarafından 

mala delalet eder.  

 Bāb-ı ʿāşir (Onuncu bap) Dağlar, taĢlar, toz, toprak, balçık, kum gibi yere ait 

Ģeyler ile saray, köĢk, minare, minber, dam gibi yapılar bu bölümde sıralanır ve tek tek 

yorumlanır:  

 Yir: Anaya, avrata, karavaĢa ve sefere delildür. Ayrıca bu maddede rüyada çeĢitli 

Ģekillerde görülen yerler yorumlanır. 

 Ṭaġlar: PadiĢahlara, beylere, salihlere ve alimlere delildür. Ayrıca rüyada çeĢitli 

durumlarda görülen dağlar yorumlanır. 
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 ṬaĢ: Dağdan yer üstüne düĢmüĢ taĢ görmek ölülere delildür. Ayrıca rüyada çeĢitli 

Ģekillerde görülen taĢ yorumlanır. 

 Tepe ve yüce yirler: Yüceliklerine ve büyüklüklerine göre kiĢilere delildür. Yüce ve 

büyük iseler yüce kaderli kiĢilere delalet eder.  

 Ṭopraḳ: Dünyaya ve dünya malına delildür. Ayrıca rüyada çeĢitli Ģekillerde görülen 

toprak yorumlanır. 

 Toz: Bir kimse rüyada kendini tozlu görürse sefer etmesine ve gazada eline mal 

girmesine delildür.  

 Ḳum: Zenginliğe, fakirliğe, dirilmeye ve ölmeye delildür.  

 Balçıḳ: Para keser kiĢiye delildür. Ayrıca rüyada çeĢitli Ģekillerde görülen balçık 

yorumlanır. 

 Bāġ: Bağ avrata, bağın yemiĢi onun uĢağına, sulanmasına, hayatı uzunluğuna, 

ağaçları yoğunluġuna ve semizliğine delildür. Ayrıca rüyada çeĢitli Ģekillerde görülen bağ 

yorumlanır. 

 Ekin: Dinde ilme delildür. Ayrıca rüyada çeĢitli Ģekillerde görülen ekin yorumlanır. 

            Ayrıca rüyada çeĢitli Ģekillerde görülen serāy, dīvār, köĢk, ḳalʿe, Ģehrler, ṭam, kūy, 

mescid, miḥrāb, minber, degirmen, cisr, eyvān, külḫan, dükkān, dehlīz, meslaḫ, zir-i zemīn, 

Kilīsā, taraça, ḳabr, çuḳur, ḥücre ve ṣavmaʿa yorumlanır. 

 Bāb-ı ḥādi ʿaşer (On birinci bap) Bu bölümde rüyada çeĢitli Ģekillerde görülen 

deryā, ırmaḳ, kehrīz, ḥavż, ḳuyu, çeĢme, gemi, dere, belluʿa, berbeḫ, delv, buġday ḳuyusı, 

tennūr, süzgeç, ḥelvā ṭabaḳı, biĢek, elek, kīse, ḳandīl, çerāġ, ḳafes, tābūt, ṣofra, maġare, 

terāzū ve keyle, ḳubur, ḳadeḥ, daġarcıḳ ve çuvāl, legen, bardaḳlar, āb-ḫāne, demürci ocaġı, 

sürmedān cām, ṣurāḫī, menḳal, aġaç çanaḳ, ḳapaḳ, kürek yorumlanır. 

 Bāb-ı s ān  ʿaşer (On ikinci bap) Bu bölümde rüyada çeĢitli Ģekillerde görülen 

ḳılıç, cida, yay, mıṭraḳ, ḫançer ve bıçaḳ, bozdoġan, ṭop ḳazanı, ṣapan, geyim, ḳalḳan gibi 

silahlar ve ḳalem, ḳalemtırāĢ, keser, palta, matḳāb, mīḫ, ige, micrefe, bīl, külünk, kelbeten, 

maḳās, igne, bilegü, bıçḳu, süpürge, gözüngü, dūlāb, kilīd, ḳufl, nerdüban, ḳamçı, duzaḳ, 

aġ, arĢın, ṭaraḳ, kāġaḏ, levḥ gibi aletler sıralanır ve yorumlanır. 
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 Bāb-ı s ālis  ʿaşer (On üçüncü bap) Bu bölümde ṭonlar, niḳab, gölgelik, dülbend, 

yaġmurlıḳ, börk, ḳaftān, mıṭraḳ ve cübbe, göñlek, dügme ve ilik, iç ṭonı, ḳuĢaḳ, çarĢaf, 

kefen, ʿavrat yaĢmaġı, kürk, maḳrama, yüzük, bilezik, ḫalḫāl, ṭavḳ, ṣırġa, boyun baġı gibi 

çeĢitli giyilecek ve takılacak eĢya sıralanır ve yorumlanır.  

            “Boyun baġı” maddesi bitmeden üzerinde çalıĢtığımız kısım bitmektedir. Bap ise 

diğer takılacak eĢyaların sıralanması ve yorumlanması ile devam etmektedir. 

 Bāb-ı rābiʿ ʿaşer (On dördüncü bap) Bu bölümde madenden çıkarılan ve kıymetli 

olan cevherler sıralanır ve yorumlanır.           

 Bāb-ı ḫāmis ʿaşer (On beşinci bap) Buğday, arpa, darı, nohut, mercimek, bakla, 

saman, pamuk, harman, un ve kepek gibi nesneleri rüyada görmenin ne anlama geleceği 

yorumlanır. 

 Bāb-ı sādis ʿaşer (On altıncı bap) Bu bölümde teyemmüm, gusül, namaz, oruç, 

zekavat, hac, zemzem, ezan, arafat, misvak, tespih, dua gibi ibadet ve ona ait kavramlar 

yorumlanır. 

 Bāb-ı sābiʿ ʿaşer (On yedinci bap) Kurʾan sureleri sıralanır ve rüyada bu sureleri 

okumanın veya bu surelerin rüyada kiĢiye okunmasının ne anlamlara geleceği yorumlanır.  

 Bāb-ı s ām n ʿaşer (On sekizinci bap) Ġnsan uzuvları sıralanır ve yorumlanır. 

 Bāb-ı tāsiʿ ʿaşer (On dokuzuncu bap) Ġnsana ait olan hastalıklar sıralanır ve 

yorumlanır. 

 Bāb-ı ʿişrūn (Yirminci bap) Bu bölümde çeĢitli hayvanlar sıralanır ve yorumlanır. 

 Bāb-ı ḥād  ve ʿişrūn (Yirmi birinci bap) Suda yaĢayan hayvanlar sıralanır ve 

rüyada bunları görmenin ne anlamlara geleceği yorumlanır.  

 Bāb-ı s ān  ve ʿ şrūn (Yirmi ikinci bap) Uçabilen hayvanlar sıralanır ve rüyada 

bunları görmenin ne anlamlara geleceği yorumlanır.  

 Bāb-ı s āl s  ve ʿ şrūn (Yirmi üçüncü bap) Bu bölümde rüyada padiĢah görmek ile 

haznedar, padiĢah vekili, ameldar, ases baĢı, zindancı gibi çeĢitli mesleklerin rüyada 

görülmesi yorumlanır. 
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 Bāb-ı rābiʿ ve ʿişrūn (Yirmi dördüncü bap) Dinen mekruh ve haram olan Ģeyler 

sıralanır ve yorumlanır. 

 Bāb-ı ḫāmis ve ʿişrūn (Yirmi beşinci bap) Bu bölümde talak vermek, okumak, 

yürümek, uçmak, yedirmek, ağaca dayanmak, doğmak, gaza eylemek, ant içmek gibi 

insana ait eylemler sıralanır ve yorumlanır. 

 Bāb-ı sādis ve ʿişrūn (Yirmi altıncı bap) Son bölümde çeĢitli nesneler ile 

kavramlar sıralanır ve rüyada bunları görmenin ne anlama geleceği yorumlanır. 

            ÇalıĢmamızda ele aldığımız bölüm 45 varaktır (37b-82a). Bu 45 varaklık bölüm, 6 

bap içermektedir. Bu 6 bap Ģunlardır: bāb-ı s ām n (sek z nc  bap), bāb-ı tāsiʿ (dokuzuncu 

bap), bāb-ı ʿāĢir (onuncu bap), bāb-ı ḥādi ʿaĢer (on birinci bap), bāb-ı s ānī ʿaĢer (on ikinci 

bap), bāb-ı s ālis  ʿaĢer (on üçüncü bap). Bu bölümlerde konu ile ilgili nesnelere ve 

kavramlara yer verilir. Baplarda yer alan her nesne ve kavram rüyada görülme Ģekline göre 

tek tek yorumlanır (Bk. Bapların açıklandığı bölüm). 

            Eserde rüyaların yorumlanmasına dayanak olarak bazı Kurʾan ayetleri, hadisler ve 

beyit örnekleri Arapça olarak “Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur.... ḳavlühü teʿālā, ḥaẓret-i resūl (sav) 

buyurmıĢdur..., nitekim Ģāʿir eydür beyt...” gibi ifadeler kullanılarak verilmiĢtir. Ayrıca 

önemli rüya yorumcusu olan ibn-i Sīrīn ve Antik Yunan rüya tabircisi Artemidorus‟un 

konu ile ilgi görüĢleri bazı yorumlara açıklık getirmek amacıyla kullanılmıĢtır. 

 

2.4. Dili ve Sahası 

 Klasik Dönem, Osmanlı Türkçesinin 15. yüzyılın ikinci yarısından sonra baĢlayıp 

19. yüzyılın ortalarına kadar devam eden dönemine verilen isimdir.
22

 Eser, Klasik Dönem 

içerisinde istinsah edilmesine rağmen Eski Anadolu Türkçesi imla geleneği devam 

ettirildiği için, bu geleneğin ses değiĢikliklerini izlemeyi ve ortaya koymayı zorlaĢtırdığı 

malumdur. Eski Anadolu Türkçesi döneminde eklerde ve kelime tabanlarında genel bir 

yuvarlaklaĢmanın ortaya çıktığı görülmektedir.
23

 Eserde tespit edilen yuvarlaklaĢmalar ve 

                                                             

22 Mustafa Özkan, "Osmanlı Türkçesi", TDV Ġslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/osmanli-turkcesi. 
23 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşmeleri ve Uyumlar, 

Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ġstanbul 1993, s.30.  
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dudak uyumsuzlukları EAT devrine has dil özellikleridir: kendü, eyü, kaz-up, çıḳ-duġı, 

el+ümde vb.   

               17. yüzyıl, eserlerde Eski Anadolu Türkçesi imla geleneğinin devam etmesinin 

yanında dudak uyumunun baĢladığı bir dönemdir.
24

  Üzerinde çalıĢtığımız eserde de dudak 

uyumunun baĢladığı ortadadır, ancak imla geleneği bu uyumu az sayıda örnekte 

tanıklamamıza sebep olmaktadır: oġl+u, kerpiç+li, savaş+lı, kendü~kendi.  

            Klasik Dönemde halk için yazılan eserlerde dil oldukça sade iken hedef kitlesi bilgi 

seviyesi yüksek toplum kesimleri olan eserlerde normal yazı dilinden ayrı bir inĢa dili 

ortaya çıkmıĢtır.
25

 Klasik Dönem içerisinde istinsah edilen eserimiz halka hitap ettiği için 

sanat kaygısından uzaktır. Bu nedenle açık ve sade bir dille yazılmıĢtır.  

            Eserde yer alan Kurʾan ayetleri, hadis örnekleri ve beyitler Arapça; hikȃye örnekleri 

ise Türkçe yazılmıĢtır.  

 

            

 

 

 

                                                             
24 Halil Ġbrahim Tuğluk, “17. Yüzyıla  Ait Harekeli Ġki Metinde Bazı Ġmlâ Özellikleri”, Turkish Studies Dergisi, Cilt 3/6 
2008, s.614.  
25 Mustafa Özkan, a.g.m. 
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1. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

 Üzerinde çalıĢtığımız metin, okunaklı bir nesih ile yazılmıĢ olup metinde sadece 

bazı kelimeler harekelenmiĢtir.  

1.1.  Ünlülerin Yazımı 

1.1.1. a ünlüsünün yazımı  

 Kelime baĢında a ünlüsünün yazılıĢında çoğunlukla elif (ا) bazen de medli elif (آ) 

veya üstünlü elif (َا) kullanılmıĢtır.  

 acı  (040a/8)        :                              آجى           aña  (037b/2)     :                 اكا

 avcı  (049b/3)       :            اَوجى                        altuna  (040a/2)     :             التونه

 anı  (049b/7)        :            آني                                 at  (040a/6)     :                 آت

 Kelime ortasında a ünlüsünün yazılıĢında çoğunlukla elif (ا) bazen de he (ه) 

kullanılmıĢtır. Harekeli olmayan metinde bazı kelimelerde a ünlüsü üstün (َ) ile yazılmıĢtır. 

Bazı kelimelerde ise a ünlüsü için hiçbir harf ya da hareke kullanılmamıĢtır.  

لر يزه                savaĢa   (040a/6) سواشه           :                        :      yazalar (053a/11)              

  taĢrasına (053a/6)       :          طشره سنه             aġaçlar  (040b/10)       :            اغاجلر

يدصُورَْ           :       ṣuvardı   (050b/2)             اغجى                 :       aġacı   (043a/5) 

            Kelime sonunda a ünlüsü için çoğunlukla he (ه) bazen de elif (ا) kullanılmıĢtır. 

       aña  (054a/10)        :                 اكا                       ola  (048b/3)         :               اوله

باشنه              :         baĢına  (048a/8)                 صيره              :        ṣıra  (054a/11) 

 ṣırça  (053b/5)        :              صرچه                 ola      (051b/5)         :               اولا

 

1.1.2. e ünlüsünün yazımı  

            Kelime baĢında e ünlüsü için çoğunlukla elif (ا) bazen de üstünlü elif (َا) 

kullanılmıĢtır.  

             ev  (051b/13)      :               اَوْ                  eyüdür  (037b/8)        :             ايودر
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 eksildi  (051b/13)      : اكسلدي                  eydür  (038a/6)        :               ايدر

 el  (056b/3)      :               ال                     elek   (065a/9)         :                الََكْ

            Kelime ortasında e ünlüsü için he (ه) ve üstün (َ ) kullanılmıĢtır. Bazen de kelime 

ortasındaki e ünlüsü için hiçbir harf ya da hareke kullanılmamıĢtır. 

يه لرسويل        :       söyleyeler  (078b/14)               َْكسَر         :       keser  (071b/6) 

 kimesneye  (071b/10)      :      كمسنه يه                        gemi  (062b/1)       :             كمى

 üzerine  (072a11)      :       اوزرينه                         dere  (063b/1)       :              درَهَ

            Kelime sonunda e ünlüsü için he (ه) kullanılmıĢtır. 

سنهمك             :         kimesne  (044b/4)                تبه             :      tepe  (049a/3) 

 yüce  (049a/3)      :            يوجه                     niçe  (046b/4)         :              نيچه

 yire  (049b/4)      :           ييره                      nesne (038b/9)         :              نسنه

 

1.1.3. ı ünlüsünün yazımı 

            Kelime baĢında ı ünlüsü için elif ye (اى) veya  elif (ا) kullanılmıĢtır. 

   ılan (042b/1)      :             ايلان                    ıraḳ  (061b/10)         :            ايراق

 ırlayıcı  (082a/11)      :        ايرليجى                  ırmaḳ  (060b/15)         :            ارمق

            Kelime ortasında ı ünlüsü çoğunlukla hiçbir harf veya hareke kullanılmadan 

yazılmıĢ ancak az sayıda örnekte ye (ى) ile yazılmıĢtır. Sadece „ḳın‟ kelimesinde esre ile 

yazılmıĢtır.                                

 yaḳın  (061b/9)      :                         يقين             ḳıĢın  (043a/7)        :             قشن

  ṣınanmıĢ  (044b/9)      :                   صننمش        ḳızlıġa  (045b/11)         :           قزلغه

 atılur  (048b/15)       :           آتيلور                     ḳınını  (068b/1)          :            قنِنى

            Kelime sonunda ı ünlüsü için ye (ى) - (ي) kullanılmıĢtır.  

 aṣṣı (049a/15)      :             اصى                  ṭaġları  (048a/15)         : طاغلري

 ḳamçı (074a/13)      :            قمچى                       ḳatı  (048b/7)         :               قتى
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ديلاو             :         oldı  (048b/11)                      جىاغا          :      aġacı  (041a/14) 

 

1.1.4. i ünlüsünün yazımı 

            Kelime baĢında i ünlüsü için elif (ا) veya elif ye (اى)  kullanılmıĢtır.  

لره ايد                          ilik  (079a/3)        :           ايلك           :      ideler (070b/9) 

 igne  (072a/14)      :          ايكنه                         iĢide  (070b/6)        :             ايشده

  iĢi   (079a/14)      :           اشى                           ile    (070b/4)        :               ايله

            Kelime ortasında i ünlüsü için ye (ى) kullanılmıĢ, çok az örnekte ise esre (ِ) ile 

yazılmıĢtır.  Bazen de hiçbir harf veya hareke kullanılmamıĢtır.  

ولمشا                       ekin  (050b/15)        :             اكين          :      ölmiĢ  (080b/6)  

 bir  (080b/6)      :                بر                       vire (079a/11)        :             ويره

 iltisine (038a/12)      :          ايِلتِْسنِه                   gölgelik (076a/3)        :       كولكه لِكْ

            Kelime sonunda i ünlüsü için ye (ى)- (ي)  kullanılmıĢtır. Az sayıda örnekte ise ı 

ünlüsü esre ile yazılmıĢtır.  

          eli  (070a/7)       :             الى                         iki   (080b/12)        :              اكى

 beti (070b/4)       :          بتي                              kiĢi (044b/7)         :            كشى

نِمدكر                       gözi  (067b/12)         :             كوزِ         :       degirmeni (056a/11)  

 

1.1.5. o ünlüsünün yazımı  

            Kelime baĢında o ünlüsü için elif vav )او(  kullanılmıĢtır.  

 odun  (043b/9)       :          اودن                       oġlına  (037b/8)         :          اوغلنه

  od “ateĢ” (044a/14)      :             اود                             ol   (038a/1)         :              اول

 oḳa  (040a/6)      :           اوقه                             ola  (038b/1)        :              اوله

            Kelime ortasında o ünlüsü için vav (و) kullanılmıĢtır. Bazı kelimelerde ise hiçbir 

harf veya hareke kullanılmamıĢtır. 
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 ṣoġan  (039a/13)      :          صوغان                       çoḳ  (042a/2)         :            چوق

 ṣoñra  (057b/9)      :         صكره                   yoḳdur  (038b/14)         :           يوقدر

 ṣovuḳ  (055b/15)      :         صوق                      ḳorḳu   (039b/5)         :           قورقو

 

1.1.6. ö ünlüsünün yazımı  

            Kelime baĢında ö ünlüsü için elif vav (او) kullanılmıĢtır. 

 ölü (043b/15)       :          اولو                            örer  (039b/6)        :            اورر

 özge (048a/2)       :         اوزكه                  ögrenür  (039b/14)        :        اوكرنور

 öñinden (078b/15)      :        اوكندن                     öldüre  (040b/13)        :         اولدوره

            Kelime ortasında ö ünlüsü için çoğunlukla vav (و) kullanılmıĢ az sayıda örnekte    

ise ö ünlüsü için hiçbir harf ya da hareke kullanılmamıĢtır. 

 gök  (039b/4)      :         كوك                     gökçege  (037b/1)         :        كوكجكه

 göñüllü  (040b/6)      :         كوكللو                       görse  (037b/3)         :                    كورسه 

 kömür  (044a/12)       :           كمور                         göz  (039a/1)         :               كز

 

1.1.7. u/ ü ünlüsünün yazımı  

            Kelime baĢında u/ü ünlüsü için çoğunlukla elif vav (او) kullanılmıĢ az sayıda 

örnekte ise u/ü ünlüsü için elif (ا) kullanılmıĢtır. 

 üzerinde  (048b/11)      :      اوزرنده                        uĢaḳ  (037b/10)         :           اوشق

 üstine  (048b/5)      :        اوستنه                            ulu  (044b/9)         :             اولو

 üzüm  (064b/9)      :           ازم                 uyanduḳda  (044b/7)         :         اويندقده

            Kelime ortasında u/ü ünlüsü için çoğunlukla vav (و) kullanılmıĢ az sayıda örnekte 

ise u/ü ünlüsü için hiçbir harf ya da hareke kullanılmamıĢtır. 

                                  bula  (043a/11)      :           بوله                        düĢde  (037b/2)         :           دوشده

 yavuz  (043a/15)      :          ياوز                    kendüyi  (037b/3)         :          كندويي
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 ḳuru  (043b/9)      :          قرو                          üzüm  (043a/8)         :             اوزم

              Kelime sonunda u/ü ünlüsü için vav (و) kullanılmıĢtır. 

 yüzlü  (037b/4)      :       يوزلو                      kayġulu  (037b/6)         :             قيغلو

 eyü  (040a/10)      :           ايو                         ṣayru   (037b/6)         :           صيرو

         bellü  (047a/10)      :          بللو                                ṣu  (038a/6)         :               سو

                                          

1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

1.2.1.  b-p ünsüzlerinin yazımı 

            Metnimizde p ünsüzü be (ب) veya pe (ڀ) ile yazılmıĢtır.  

 ṣapan  (070b/5)         :        صڀن                           varup  (038a/13)        :     واروب

 ṭopraḳ  (054b/3)          :      طڀراق                               kap  (065b/6)         :         قاب

 ṣapı  (072a/3)         :       صاڀى                             ṣarp  (041b/10)        :      صرب

            ḳapaḳ  (068a/3)          :      قڀاق                                   ṭop  (070b/2)         :       طوب

 Metnimizde b ünsüzü be (ب) ile yazılmıĢtır. 

                                                                bitdi  (040b/1)         :      بتدي                                   bir  (039b/1)         :           بر

 “Berk” kelimesi ise metinde hem pe (پ) ile hem de be (ب) ile yazılmıĢtır. 

 berk (070b/5)        :        برك                              perk  (408b/13)        :         پرك

 

1.2.2.  c-ç ünsüzlerinin yazımı 

            Metinde c ünsüzü cim (ج) ile , ç ünsüzü de çim (چ) ile yazılmıĢtır. 

geçer  (038b/1)      :             كڇر  içinde  (039b/8        :                                   ايڇنده 

     ucuzlıḳ  (045a/2)        :      اجوزلق                               acı  (040a/4)       :             آجى

            AĢağıdaki kelimelerde ise ç ünsüzü cim (ج) ile yazılmıĢtır. 

 küçük  (043b/10)         :        كوجك                        gökçek  (037b/2)      :         كوكجك
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                                              genç  (046a/3)         :           كنج                             aḳça  (038a/3)      :             اقجه

 çubuk  (043b/15)         :          جبق                      aġaçlar  (040b/10)      :          اغاجلر

 ḳaç  (044b/4)        :            قاج                             borç  (044a/7)      :            بورج

 kiçi (049a/5)         :          كيجى                         taraça  (058b/1)      :            ترجه

 kireçlü  (052b/3)         :         كرجلو                      kerpiçli  (052b/2)      :         كرپجلى

قليج                         süzgeç  (065a/2)      :         سوزكج                        :         ḳılıç  (068a/8)                             

 keçe  (069a/12)         :           كجه

 

1.2.3.  t-d ünsüzlerinin yazımı 

 Metnimizde çoğunlukla kalın sıradan olan kelimelerin ön sesleri tı (ط), ince sıradan 

olan kelimelerin ön sesleri te (ت) ile yazılmıĢtır. Fakat kalın sıradan olan kelimelerin ön 

seslerinin te (ت) veya dal (د) ile yazıldığı örnekler de görülmektedir. 

 ṭarlıġına  (045b/3)         :      طارلغنه                          ṭokur (070b/11)       :           طوقر

 ṭolı  (046b/4)         :        طولي                                 ṭar  (046a/1)      :             طار

 tam  (048a/8)         :          تام                                    tut (042b/4)      :             توت

 dartar  (056a/12)         :            دتر                            daraḳ  (075a/4)      :            درق

            Bazı kelimeler ise hem de (د) ile hem de tı (ط) ile yazılmıĢtır. 

 durur  (038a/10)        :           دورر                           ṭurur  (059a/2)      :          طورر

        dutduġı  (048a/7)        :         دوتدغي                          ṭuta  (065b/15)      :          طوته 

            Bazı kelimeler ise hem te (ت) hem de tı (ط) yazılmıĢtır. 

 ṭozlu  (046a/13)        :          طوزلو                          ṭam  (054a/15)      :              طام

 tozlu  (049b/11)        :            توزلو                            tam  (048a/8)      :               تام

 yoġurt (065a/4)       :         يوغرت                      yoġurd (067a/12)      :  يوغرد    
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1.2.4.  k-g ünsüzlerinin yazımı 

 Metinde genellikle kalın ünlülerin yanında kaf (ق) ince ünlülerin yanında kef (ك) 

kullanılmıĢtır. Ek aldığında kalın ünlülü kelimelere kef, ince ünlülü kelimelere kaf 

getirilmesi ile ilgili olarak bk. 2.1.1.2.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu maddesi. 

      düĢmanlıḳ  (043b/5)      :       دوشمنلق               ṣadulmege  (039b/15)    :     صادولمكه

 düĢmenlige  (047a/13)       :              دشمنلكه           dünyālik  (046b/12)     :           دنيالك

 Ģādlige (057a/9)       :         شادلكه                   dünyālıḳ  (057a/9)     :           دنيالق

 

1.2.5.  s ünsüzünün yazımı 

            Metinde s harfi kalın ünlülü kelimelerde sad (ص) ile yazılmıĢ, ince ünlülü 

kelimelerde ise sin (س) ile yazılmıĢtır. Metinde  -sI iyelik eki, -sUz yokluk eki  ve  -sA Ģart 

eki daima sin ile yazılmıĢtır. 

 sefere  (061a/6)      :          سفره                          ṣatun  (058b/15)        :         صاتون

 söyleye (063b/9)      :        سويليه                     ṣayruluḳ  (060a/13)        :       صيرولق

Bazı kelimeler kalın sıradan olduğu halde sin (س) ile yazılmıĢtır. 

  dutsaḳ  (072b/13)         :         دوتسق

 arslan  (045b/12)         :         ارسلان

            Metinde bazı kelimelerde s harfi hem sad (ص)  hem de sin (س)  ile yazılmıĢ ve 

ikilikler oluĢmuĢtur.  

     ṣavaĢ  (068a/10)     :      صواش                             savaĢ  (068a/9)         :          سواش

      ṣu   (061a/1)      :                                         صو  su   (038a/6)         :              سو

silāḥlar  (068a/4)         :        سلاحلر صلاح                                  :      ṣilāḥ  (070a/3) 
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1.3. Bitişik Yazım 

 Metinde ayrı yazılması gereken bazı eklerin bitiĢik yazıldığı görülmektedir. "ki" 

bağlacı metnimizde çoğu yerde ayrı yazılırken az sayıda örnekte ise bitiĢik yazılmıĢtır.  

ىكيكورد         :             gördi-ki (038a/12),(046b/1), (070a/5), (076a/12)                   

 dinildi-ki  (038b/14)             :        دينلديكى

 ,ol-ki  (039b/6), (041b/2), (041b/6), (042a/), (045b/5), (048b/3)              :            اولكه

(048b/4) ,  (050b/15),  (051a/4), (051a/5), (059b/14), (063b/10)                                                             

 nebāt-ki  (047a/7)             :            نباتكه

                                                             ṭaġ-ki  (047b/11)              :         طاغكى

 ne-ki (054a/7), (076b/13)             :              نكى

                                                                         ile-ki  (055b/11)             :             ايلكه

 yazdı-ki  (058b/12)              :        يازديكى

                                                      ḳuyusı-ki  (064b/8)             :         قيوسكى

يكهداول           :             oldı-ki  (070a/6) 

                        gördüm-ki  (074a/11)             :      كوردمكى

            Metinde yedi yerde "kim" bağlacı kullanılmıĢtır. Bunlardan 6 tanesi kendinden 

önceki kelime ile bitiĢik yazılmıĢ bir tanesi ise ayrı yazılmıĢtır. 

 Ģöyle-kim  (045b/10)             :          شويلكم

 ne kim  (051a/12), (052a/2), (055a/12), (058b/9), (067a/7)              :              نكم

كم شويله        :              Ģöyle kim (060a/4)   

            Metinde i- fiili çoğunlukla kendinden önceki kelime ile ayrı yazılırken aĢağıdaki 

örneklerde ise i- fiilinin ekleĢmeye baĢladığı ve kendinden önceki kelimeye bitiĢik yazıldığı 

tespit edilmiĢtir. Ayrıca i- fiilinin tamamen ekleĢtiği örnekler de mevcuttur. 

  ,yoġ-ısa  (055b/4), (057a/11)             :         يوغيسه

ريسهوا          :              var-ısa  (071a/9), (072a/10), (072b/10), (075b/2)  
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ىاولمشيد        :             olmıĢ-ıdı  (075/8) 

  ,varsa  (049b/5), (080b/5)             :           وارسه

 sönerken  (065b/4)             :        سونركن

  olursa (043a/3), (043a/4), (073a/9)             :        اولورسه

 aḳmazsa  (061a/15)             :          اقمزسه

 Metinde "içün" ve "ile" edatları da aĢağıdaki örneklerde kendisinden önce gelen 

kelimeye bitiĢik yazılmıĢtır. 

 bāġ-ıçun  (050b/9)                 :             باغيڇون

 ıṣlāḥ-ıçun  (067b/12)                 :        اصلاحيڇون

 bulmaġ-ıçun  (071a/2)                 :          بولمغيڇون

 mekr-ile  (080a/1)                  :              مكريله 

            Metinde   "ṣoñra" edatı da aĢağıdaki örneklerde kendisinden önceki kelimeye 

bitiĢik yazılmıĢtır.  

 ṣāḥibinden-ṣoñra  (059a/7)                 :     صاحبندنصكره

 olduḳdan-ṣoñra  (075b/8)                 :        اولدقدنصكره

 geydükden-ṣoñra  (075b/10)                 :        كيدكدنصكره

 

1.4. Şedde ( ّ  ) 

            Metinde iç sesi ikizleĢen yabancı kelimelerde Ģedde kullanılmıĢtır.  

 ṣıḥḥatine  (039b/5)        :   صحـّتنه               muʿabbir  (038a/13)          :            معبّر

 Metinde bazı Türkçe kelimelerde iç seste iki aynı ünsüz yan yana geldiğinde Ģedde 

kullanılmıĢtır.   

 issi (042a/4)         :                      اسى٘              aṣṣı  (042a/4)            :           اص٘ى
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            AĢağıdaki örneklerde de görüldüğü gibi bazı kelimelerde Arap imlasının etkisiyle 

iki harf yazılıp üzerine Ģedde konulmuĢtur. 

لل٘وي                     bellü  (045a/10)          :               بلل٘و             :        yollu  (048a/5) 

 māllu  (065a/4)        :         مالل٘و                 ʿameller  (051a/10)          :            عملل٘ر

 ḥadden  (069b/9)        :          حدّدن                     ḳıllar  (074b/7)          :               قلل٘ر

 

1.5. Hemze ( ء ) 

  Metinde hemze (ء) kelimenin sonunda bulunduğunda gösterilmemiĢtir. 

 binā (051b/8)          :                 بنا  

         ḫaṭā  (065b/9)          :         خطا   

  Ģifā (052a/14)          :               شفا  

:              حكما                       ḥükemā (048b/10          (                                    

            AĢağıdaki kelimelerde hemze > y değiĢimi tespit edilmiĢtir. 

 ṭayife  (068a/10)          :               طايفه                   dāyim  (055b/6)         :               دايم

 ḳāyim  (047b/11)          :                 قايم            Ģerāyiṭidür  (048b/4)         :       شرايطيدر

 ʿāyid  (077b/3)          :               عايد                    ġāyib  (052a/13)        :            غايب

 ʿacāyibine  (059b/15)        :         عجايبنه

 

2. GRAMER 

2.1. SES BİLGİSİ 

2.1.1. Ünlüler 

2.1.1.1. Ünlü Değişmeleri 

2.1.1.1.1. e>i  i>e değişimi   

            Türkçede kelime baĢında ve ilk hecedeki bazı e‟ler i, bazı i‟ler ise e olma 

temayülündedir. AĢağıdaki örneklerde kelime baĢındaki ve ilk hecedeki i‟ler düzenli olarak 
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i ile yazılmıĢtır. 

dirdi  (042b/11),   itdi  (059a/7),   virdi  (056b/7),  yir  (059b/8),   didi  (038a/15), 

yidi  (042a/2), bilinden (068b/9),  iriĢür (052a/3), iĢik  (058b/4), yil (063a/2), yite 

(046b/11), iltisine (038a/12) 

            AĢağıdaki kelimelerde Eski Türkçede e olan ses i‟dir. 

iĢitdi   (038a/15),   niçe (044b/8) 

            AĢağıdaki kelimelerde ise e sesinde herhangi bir değiĢiklik olmamıĢtır.  

eyü  (044a/1),   geyim   (070b/11)    

 

2.1.1.2. Ünlü Uyumları  

2.1.1.2.1. Kalınlık - İncelik Uyumu 

            Bu uyum bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik bakımından uyumlu olmasıdır. 

Metnimizde Türkçe kelimelerde bu uyum bazı istisnalar dıĢında tamdır. AĢağıdaki 

kelimelerde eklerin uyum dıĢı eklendiği tespit edilmiĢtir. 

çıḳarmege (071b/8),  ṣadulmege (039b/15) , ṣınmegidür (058b/13),  ṭurgil (046b/2),  

iritilmaġında (080a/9) 

            +lIḳ/+lĠk eki Türkçe kelimelerde tek örnek dıĢında uyuma girmiĢtir.  

eyulıḳ (039b/7)      

 +lIḳ/+lIk ekinin yabancı asıllı kelimelerde uyum dıĢı eklendiği de görülmektedir. 

dünyālik (046b/12), Ģādlige (057a/9), ḥurmetsuzlıḳ (057a/5), ḳavādlik (081a/5), 

pāklige (79a/8), revāligine (046a/6)       

            +ki eki ise tek Ģekilli olduğu için uyum dıĢıdır. 

yanındaki  (081a/3),  ḳatındaki  (41b/6)  
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2.1.1.2.2. Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu  

 Bu uyum bir kelimedeki ünlülerin düzlük - yuvarlaklık bakımından uyumlu 

olmasıdır. Eski Anadolu Türkçesi imla geleneği düzlük - yuvarlaklık uyumunu izlemeye 

pek imkân vermemektedir. Bu yüzden metnimizde kalınlık- incelik uyumu bazı istisnalar 

dıĢında sağlamken düzlük - yuvarlaklık uyumu için aynı Ģeyi söylemek mümkün değildir. 

Sadece aĢağıdaki kelime ve eklerde uyumun baĢladığı tespit edilmiĢtir. 

 “Kendü” kelimesi iki örnekte uyuma girmiĢtir.  

 kendi (079a/15), (044a/3)  

 Ġsimden isim yapma eki -lu/-lü iki örnekte uyuma girmiĢtir. 

 kerpiçli (052b/2) 

 savaĢlı (063b/12) 

 3. teklik Ģahıs iyelik eki daima düz ünlülü yazılmıĢ sadece bir örnekte ek uyuma 

girmiĢtir. 

 oġlu (055a/11) 

 Görülen geçmiĢ zamanın 3. teklik Ģahıs eki daima düz ünlülü yazılmıĢ sadece bir 

örnekte ek uyuma girmiĢtir. 

 oldu (056a/10) 

 AĢağıdaki kelime ise hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü yazılmıĢtır. 

 ṭolu  (064b/9) ~  ṭolı (046b/4) 

  

2.1.1.3. Ünlü Düşmesi 

            Türkçede iki heceli bazı kelimeler ünlü ile baĢlayan bir ek aldıklarında vurgusuz 

orta hece ünlüsünün düĢtüğü görülür,  metnimizde de bu durum devam etmektedir.  

            aġzına (081a/15), boynına (076a/5), göñli (080a/15), oġlı (038a/9), ḳarnı (067a/14),  

üzre (047b/11),  yalñuz (077a/7), ayrılsun (047a/6)  
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 Metnimizde i- fiilinin düĢtüğü veya daha doğru bir deyiĢle ekleĢtiği örnekler de söz 

konusudur. 

degülse (045b/3), görürse (054b/2), sönmezdi (053b/15), varsa (049b/5)  

 

2.1.1.4. Ünlü Birleşmesi  

uĢ + ol > Ģol  (045b/1) 

uĢ + eyle > Ģöyle (063b/10)  

bu + eyle > böyle  (082a/9)  

ne + ise + ne > nesne  (038b/9)   

 

2.1.2. Ünsüzler 

2.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri  

  -ñ->  -m- 

           Metnimizde -ñ- > -m- değiĢimi bir kelimede görülmektedir. 

 göñlek > gömlek  (077b/13) 

 b- > v-  

            Eski Türkçedeki bar, bar- ve bir-  kelimelerinin ilk seslerindeki b‟ler Eski Anadolu 

Türkçesinde v‟ye dönüĢmüĢtü, metnimizdeki örnekleri:    

 vara (052a/7) 

  varsa (080b/5) 

  virdi (038a/13)  

  -b > -v / -b- > -v- 

  Türkçenin daha önceki dönemlerinde gerçekleĢmiĢ olan bu değiĢimlerin örnekleri 

metnimizde de bulunmaktadır. 

  ev (051b/8), sevdügi (065a/3), yavuz (043a/1), ḳaravaĢ (037b/2)  
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  t- > d- 

            Eski Türkçede kelime baĢında d sesi mevcut değildir. Eski Anadolu Türkçesinde  

ince sıradan ünlü taĢıyan kelimelerin baĢındaki t‟ler çoğunlukla d‟ye dönmüĢtür. Bu 

değiĢim iki örnek dıĢında metnimizde de görülmektedir. 

 demür (080a/9), dilkü (080a/1), diri (047b/11), dibi (069a/5), deprendi 0(47b/3), 

didi  (38a/15), dökülmek (044a/15), diken (044a/9) 

 töküldi (064a/13), tiken (044a/7) 

 Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi kalın sıradan ünlü taĢıyan kelimelerin 

baĢındaki ṭ‟ler çoğunlukla d‟ye dönmemiĢtir. 

 ṭaġ (047b/10), ṭaldı (060b/3), ṭayanmıĢ (047b/14), ṭoġura (064b/2), ṭoldı (061b/15), 

ṭoḳur (070b/11), ṭoldurur (64b/7), ṭolu (64b/9), ṭon (75a/15) 

 Kalın sıradan ünlü taĢıyan aĢağıdaki kelimelerin baĢındaki t‟ler ise d‟ye dönmüĢtür. 

            daḫı (037b/10) 

 duzaḳ (074b/3) 

 dutsaḳ  (072b/13) 

 daraḳ  (074b/14) 

 daranmaḳ (075a/4) 

 dartar (056a/12) 

 dadın (039a/14)  

 davar (057b/13)  

 dutdı (057a/10)  

 durur (038a/10)   

  -ġ-/-g- > -v- 

           Tek bir örnek dıĢında Eski Türkçedeki -ġ-/-g-‟ler v‟ye dönmemiĢtir. 

 ṣovuḳ (55b/15)  
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  -y- > -v- 

            Metnimizde  bir kelimenin  -y- > -v- değiĢimine uğramıĢ hâli ve uğramamıĢ hâli 

bir arada kullanılmıĢtır. 

güyegüye (079b/1)     ~     güvegüden (062a/9) 

  

2.1.2.2. Tonlulaşma 

            Türkçede son seste bulunan -t, -ç, -ḳ, -k seslerinin ünlü ile baĢlayan bir ek 

aldıklarında tonlulaĢtıkları görülür.  

dadın (039a/14), gidüp (046b/8), iĢidür (066a/12), ider (048b/14), gidilmiĢ (069a/8) 

ardı (054a/11), balçıġından (050a/5), barmaġa (081a/3), ḳılıcınuŋ (068a/14), ucundan 

(080b/10), semüzligine (050b/1), Ģīrīnligine (042b/3),   

 

2.1.2.3. Ünsüz Uyumu  

            Türkçede sedasız bir ünsüz ile biten kök ve gövdelere getirilen eklerin de sedasız 

olması gerekir. Eski Anadolu Türkçesi imla geleneğinin tesiriyle metnimizde de aĢağıdaki 

eklerin kök ünsüzü nasıl olursa olsun daima sedalı olarak kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

-de, -da (bulunma hâli eki): ḥayātda (080b/4), ḳapda (067b/2), ḳıĢda (079b/14), 

ḫastelikde (058a/7), köĢkde (053b/5) 

-dan, -den (ayrılma hâli eki): maʿṣiyetden (052b/12), melāmetden (039b/8), 

nifāḳdan (043b/12), nikāḥdan (081b/2)  

-dı/di (görülen geçmiş zaman eki): ṣarḳıtdı (062a/2),  ṣatdı (044b/15), ṣoḳdı 

(066b/11), söyleĢdi (042a/15), atdı (070b/4)  

-duk, -dük (sıfat-fiil eki): içdügi (067b/3), iriĢdügi (050a/13)  

-dur, -dür (3. teklik şahıs bildirme eki): köĢkdür (053b/3), virmiĢdür (077b/9)   

 

2.1.2.4. Ünsüz Türemesi 

 -y- türemesi:  Türkçede iki ünlü yan yana bulunamayacağından ünlü ile biten bir 
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kelimeye ünlü ile baĢlayan bir ek getirildiğinde arada -y- sesi türer. 

 benzemeye (059b/14),  canāzeye (056a/4), dereye (063b/3), dünyāya (046b/12),  

ḳāḍīya (066b/1) 

            “Ġle” edatı ekleĢtiğinde ünlü ile biten bir kelimeye gelirse arada -y- sesi türer.  

kendüsiyle (046a/2), nefsiyle (081a/5), sebebiyle (064a/2), birisiyle (061a/1) 

-n- türemesi (zamir n’si): 3. Ģahıs iyelik eklerinden ve zamirlerden sonra isim 

çekim ekleri geldiğinde arada -n- sesi türer. 

ḫalḳına (057b/3), ḫaṣmına (070b/1), ḥayvānına (079b/15), ḳaçmasına (037b/7),  

ḳahrına (055b/1), ṣaḳalını (72a/12), iĢlerini (049a/2),  anda  (051a/12), bundan  (72b/9), 

ehlinden  (72b/2)                                                                                           

 

2.1.2.5. Ünsüz İkizleşmesi 

aṣṣı (049a/15)  

issi (042a/11)  

 

2.1.2.6. Ünsüz Düşmesi 

 Daha önceki dönemlerde gerçekleĢen ünsüz düĢmesi örnekleri metnimizde de 

vardır:  

oltur-  >  oturur (057b/5)   

keltür-  >  getürdi (041a/13)  

bol-  >  ol- (037b/6)  

2.1.2.7. Kelime Başındaki y 

  yılġın (043a/11), (043b/1) 

  yinmez “inmek” (054b/4) ~ indi (040b/14) 

  yılanlar (048a/12)  ~  ılan (042b/1) 
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2.2. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.2.1. Çekim Ekleri 

2.2.1.1. İsim Çekim Ekleri 

2.2.1.1.1. Çokluk Eki: +lar, +ler 

 bilezikler (081b/4)      :          بلزكلر                        aġaçlar  (040b/10)      :        اغاجلر 

 çeĢmeler (062a/4)      :          ڃشمه لر                     baylara  (043a/11)      :          بايلره

 

2.2.1.1.2.  Aitlik Eki:  +ki 

    evvelki   (039b/13)      :             اوّلكى                    yanındaki  (081a/3)     :       ياننه كى

 

2.2.1.1.3. İyelik Ekleri  

  Teklik I. Şahıs İyelik Eki: +m  

                                             elümde  (081b/8)        :             الومده 

 reyḥānlarumdur  (037b/12)        :      ريحانلرمدر

   Teklik II. Şahıs İyelik Eki: -ñ  

 erüñ (038a/14)       :           ارك                ṭamuñ  (054b/2)           :               تامك

  Teklik III. Şahıs İyelik Eki: +ı / +i , +sı / +si  

    gemisi   (062b/7)        :          كميسى                uĢaġı  (042a/2)         :           اوشاغى

 gömlegini  (077b/14)        :           كوملكينى            aġacı  (043b/2)         :              اغجى

            Metnimizde ek düz ünlülü olmasına rağmen tek bir örnekte yuvarlak ünlülü 

kullanılmıĢtır. 

 oġlu  (055a/11)       :              اوغلو  

    Çokluk I. Şahıs İyelik Eki: +ümüz 

 itdügümüz (064a/3)    :     اتدكمز        mescidümüzden  (047a/5)        :       مسجدمزدن 

  Çokluk III. Şahıs İyelik Eki: +ları /leri 
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 ayaḳlarını  (062a/2)    :     ايقلرني          ḳorḳularına  (059b/15)          :         قورقولرنه 

  üceliklerine (049a/3)    :     اوجه لكلرينه             iĢlerini (049a/2)          :           ايشلرينى

        

2.2.1.1.4. Hâl Ekleri  

2.2.1.1.4.1. Yönelme Hâli: +a / +e  

            Ek, ünsüz ile biten kelimelerden sonra + a / + e Ģeklinde, ünlü ile biten kelimelerden 

sonra araya y sesi getirilerek + (y) a /+ (y) e Ģeklinde kullanılmıĢtır. Ayrıca ek, 3. Ģahıs 

iyelik eklerinden sonra araya n sesi getirilerek + (n) a / +(n) e Ģeklinde kullanılmıĢtır.            

 ticārete (38a/4)        :     تجارته                            ʿavrata  (37b/8        :        عورته

                             gözüngüye (072b/9)        :     كوزنكويه                  ḳuyuya  (061b/13)         :          قيويه

  aġacına  (42b/2)        :        اغاجنه                    ṣıḥḥatine  (38a/8)         :       صحتنه

  AĢağıdaki örnekte ise yükleme hâli hemze (ه) ile sağlanmıĢtır. 

 kimesneye (043b/6)       :        كمسنهء

 

2.2.1.1.4.2.  Belirtme Hâli:  +ı / +i 

            Ek, ünsüz ile biten kelimelerden sonra +ı/+i Ģeklinde, ünlü ile biten kelimelerden 

sonra araya y sesi getirilerek +(y)ı / +(y)i Ģeklinde kullanılmıĢtır. Ayrıca ek, 3. Ģahıs iyelik 

eklerinden ve zamirlerinden sonra araya n sesi getirilerek +(n)ı/ +(n)i Ģeklinde 

kullanılmıĢtır.  

          kürki   (080a/2)       :                                 كىكور ṭaġı  (47b/3)          :         طاغى

 ölüyi   (079b/12)       :       اولويى                          ṣuyı  (50b/13)          :        صويى

 ṭonını  (72a/12)        :      طونني                      ṣaḳalını (72a/12)          :        صقلنى

 anı  (49b/7)        :         انى                             bunı  (46b/2)           :          بونى

            AĢağıdaki örneklerde III. Ģahıs iyelik ekinden sonra belirtme hâli eki olarak +n 

kullanılmıĢtır. 
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 uĢaġın  (067a/3),  dadın  (039a/14, 065a/7 ),  ʿavratın (068b/10, 071b/3),  ʿaybın  

(071a/3), ḳumaĢın (058a/3),  mālın  (044a/14),  dükelisin  (082a/10),  baʿżısın (056a/6), 

kesilmesin (041b/15),  ḳapusın (052b/14), olmaduġın (070a/3), iĢlerin (054b/7), birin 

(56b/5),  iĢigin (058b/8), iĢin (064b/10, 074b/15), cesedin (073b/3),  kilīdin (073a/11) 

 AĢağıdaki örneklerde ise yükleme hâli hemze (ه) ile sağlanmıĢtır. 

 fażlayı (038b/13), ölüyi (060a/1), ḫasteyi (060a/2), nesneyi (065a/10), kimesneyi 

(068b/7) 

 

2.2.1.1.4.3. Bulunma Hâli: +da / +de  

            Ek, isimlerden sonra +da / +de Ģeklinde, 3. teklik Ģahıs iyelik eklerinden ve 

zamirlerden sonra +(n) da / +(n) de Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

 köĢkde (053b/5)        :     كوشكده          maḥallede (055b/8)       :       محلّه ده

 ṭāḳda  (057b/5)        :        طاقده                          serāyda  (058a/9)       :        سرايده

 üstinde  (054b/1)        :     اوستنده                          yanında  (073a/9)       :      ياننده

                                         anda  (051a/12)       :            انده

 

2.2.1.1.4.4. Ayrılma Hâli: +dan, +den 

            Ek, isimlerden sonra +dan/+den Ģeklinde, III. teklik Ģahıs iyelik eklerinden ve 

zamirlerden sonra +(n)dan /+(n)den Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

  mekrūhātdan (075b/2)       :             مكروهاتدن         altundan  (80a/5)       :          التوندن

ردنلدوش        :       düĢlerden  (76a/11)          خستلكدن           :       ḫastelikden  (58b/2) 

 ehlinden  (72b/2)       :           اهلندن          düĢmanından  (70a/9)       :      دوشمنندن

 andan  (76b/15)       :              اننن                    bundan  (72b/9)       :           بوندن

 

2.2.1.1.4.5. İlgi Hâli: +uñ / +üñ, +nuñ / +nüñ                 

            ḳavmüñ serāyı (80b/9)    :       قومك    سرايى
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     bāġuñ yemiĢi  (050a/15)    :          باغك يميشى

                ʿavratınuñ dostı (57a/14)   :     عورتنك دوستى

مكرنه صاحبنك       :    ṣāḥibinüñ mekrine (58a/10)  

            Teklik I. Ģahıs zamirinin genitif hâli +üm eki ile yapılmıĢtır. 

 benüm  reyḥānlarumdur  (037b/12)    :                      بنم

 

2.2.1.1.4.6. Vasıta Hâli: +n, +la / +le  

 ḳıĢın  (43a/7)            :                    قشن

      anuñla 038b/6            :                   انكله

                                                                                                                                                         elle (078a/4)            :                     الله

 nefsiyle (081a/5)            :                 نفسيله

 ırmaġıyla (050b/3)            :              ارماغيله

 

2.2.1.1.4.7. Eşitlik Hâli: -ca/ -ce  

  bilesince (70a/7)            :               بيلسنجه

  ʿadedince  (74a/5)           :               عددنجه

                      boġumınca  (69a/14)            :             بوغمنجه

  künbedce (77a/2)            :              كونبدجه

   ḫalḫālca (77a/2)            :              خلخالجه

 

2.2.1.1.4.8. Yön Gösterme Hâli: +ra / +aru 

  yuḳaru (48a/9)           :                  يوقرو

 ṭaĢra (62a/10)            :                 طشره

 ṣoñra  (52a/14)           :                 صكره
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2.2.1.2. Fiil Çekim Ekleri 

2.2.1.2.1. Haber Kipleri  

2.2.1.2.1.1. Geniş Zaman  

            Metnimizde örneğine rastladığımız geniĢ zaman çekimleri aĢağıda verilmiĢtir. 

 Teklik I. Şahıs: -ur-am 

 ṭururam (74a/11)         :       طوررم 

 Teklik III. Şahıs: -r, -ar, -er, -ur, -ür 

   virür (038b/13)        :         ويرور                             olur (075b/6)        :         اولور  

 biçer (072a/12)        :            بيڇر                          yaġar (081a/2)         :          ياغر

 ḳurur 069b/7        :          قورور                        ḳavrar (070a/9)         :         قورر

 Çokluk III. Şahıs: -r-lar, -r-ler, -ur-lar, -ür-ler 

 ıṣladurlar (039b/13)       :      اصلدرلر            oḳurlar (058a/14)         :      اوقورلر

رلدير          :         dirler (042a/9)            منفعتلنورلر        :       menfaʿatlenürler (061a/8)  

 

2.2.1.2.1.2. Geniş Zamanın Menfisi 

 Metnimizde sadece III. teklik Ģahıs çekiminde örneklerine rastlanmaktadır. 

 Teklik III. Şahıs: -maz / -mez 

 bilmez  (055b/3)      :      بيلمز                       çıḳmaz  (045b/10)            :            ڇقمز

 yetmez (078b/5)       :          يتمز                     aḳmaz  (062a/13)            :             اقمز

 

2.2.1.2.1.3. Belirli Geçmiş Zaman 

            Metnimizde örneğine rastladığımız belirli geçmiĢ zaman çekimleri aĢağıda 

verilmiĢtir. 

 Teklik I. Şahıs: -du-m /-dü-m 

 üfürdüm  (081b/9)     :       اوفردم                     vardum  (057b/9)            :            واردم
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 itdüm  (081b/11)     :         ايتدم                     gördüm  (045a/5)            :           كوردم

 Teklik I. Şahıs: -dü-ñ 

 bildüñ 038a/15             :            بيلدك

 Teklik III. Şahıs: -dı / -di /-du 

دىبوش                      bindi  (053a/3)            :            بيندى           :     boĢadı (058b/7) 

 baḳdı (072b/15)     :           باقدى                      bitdi  (040a/15)            :            بيتدى

 oldu (056a/10)            :            اولدو

 Çokluk II. Şahıs:  -dü-ñüz / -du-ñuz 

             itdüñüz 081b/10            :           ايتدكز

                   buyurduñuz 078b/8            :        بيوردكز

 Çokluk III. Şahıs: -dı-lar / -di-ler 

 uçdılar  (081b/9)    :        اوڇديلر                ṣardılar   (079b/13)           :       صارديلر

 eyitdiler (081b/9)    :            ايتدلر                 düĢdiler  (060b/8)           :        دوشديلر

 

2.2.1.2.1.4. Belirli Geçmiş Zamanın Menfisi 

            Metnimizde sadece III. teklik Ģahıs çekiminde örneklerine rastlanmaktadır. 

 Teklik III. Şahıs: -ma-dı / -me-di 

ىدويرم                       olmadı 060a/7       :           اولمدى          :       virmedi  (046a/3) 

  yimedi (040b/6)       :             ييمدى                  ṣınmadı 068a/15       :         صينمدى

 

2.2.1.2.1.5. Belirsiz Geçmiş Zaman 

            Metnimizde örneğine rastladığımız belirsiz geçmiĢ zaman çekimleri aĢağıda 

verilmiĢtir. Duyulan geçmiĢ zamanın menfisine ise metnimizde rastlanmamıĢtır. 

 Teklik III. Şahıs: -mış / -miş 

  çıḳmıĢ (053a/13)      :          ڇيقمش            boĢamıĢ  (071b/4)             :         بوشمش
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  gelmiĢ  (067b/4)      :            كلمش              düĢmiĢ  (048b/5)             :         دوشمش

 Çokluk III. Şahıs: -miş-ler  

 itmiĢlerdür (077b/10)       :      ايتمشلردر

  

2.2.1.2.1.6. Gelecek Zaman 

            Metnimizde sadece III. teklik Ģahıs çekiminde örneklerine rastlanmaktadır. Gelecek 

zamanın menfisine ise metnimizde rastlanmamıĢtır. 

 Teklik III. Şahıs: -iser-dür,  -acaḳ-dur / -ecek-dür 

 idiserdür   (044b/4)         :       ايديسردر

 olacaḳdur   (045b/2)         :        اولجقدر

 gelecekdür  (044b/4)         :         كلجكدر

 

2.2.1.2.2. Dilek Kipleri 

2.2.1.2.2.1. İstek Kipi 

            Metnimizde örneğine rastladığımız istek çekimleri aĢağıda verilmiĢtir. 

 Teklik II. Şahıs: -e-sin 

سن كيده          :        gidesin  (045a/7) 

 Teklik III. Şahıs: -a / -e 

دوشه                      ola  (037b/6)        :              اوله         :        düĢe    (048a/13) 

اڇله                   gele  (065b/11)        :               كله           :        açıla    (078a/5) 

 Çokluk III. Şahıs:  -a-lar / -e-ler    

 içüreler  (040a/4)        :        ايڇره لر

 ideler   (070b/9)        :           ايده لر

لر يازه           :         yazalar   (053a/11) 
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2.2.1.2.2.2. İstek Kipinin Menfisi 

 Metnimizde sadece III. teklik Ģahıs çekiminde örneklerine rastlanmaktadır. 

 Tekil III. Şahıs: -ma-ya/ -me-ye 

                                              ṭurmaya (064a/13)      :            طورميه                olmaya   (059a/6)     :            اوميه

 dirilmeye  (068b/14)      :          ديرلميه                bilmeye  (059b/14)     :            بيلميه

 

2.2.1.2.2.3. Şart Kipi  

 Teklik III. Şahış: -sa / -se 

            Metnimizde sadece III. teklik Ģahıs çekiminde örneklerine rastlanmaktadır. 

 yise  (039b/2)       :         ييسه                    olsa  (047a/12 )           :            اولسه

بيلسه              yandırılsa (065b/7)           :        ياندرلسه          :      bilse  (064a/2) 

 

2.2.1.2.2.4. Şart Kipinin Menfisi  

            Metnimizde sadece III. teklik Ģahıs çekiminde örneklerine rastlanmaktadır. 

 Teklik III. Şahıs: -ma-sa /-me-se 

 olmasa  (052b/3)           :          اولمسه

 görinmese  (064b/9)           :       كورنمسه

 

2.2.1.2.2.5. Emir Kipi 

            Metnimizde örneğine rastladığımız emir çekimleri aĢağıda verilmiĢtir. 

 Tekil II. Şahıs: -gil  

 bilgil 041a/2           :            بيلكل

  ṭurgil 046b/2           :         طوركل

            Eksiz örneği metnimizde iki yerde geçmektedir. 
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var Ġsmāʿīl peyġambere söyle  (058b/5)  

  Teklik III. Şahıs: -sun / -sün  

 gelsün (046a/8)          :            كلسون               olsun (050a/14)         :         اولسون

                                                                      eylesün (040a/7)          :            ايلسون            ayrılsun (047a/6 )         :        ايرلسون

 Çokluk II. Şahıs: -uñ     

 ṣarınuñ  (076b/6)         :         صارنك

 ṣavuruñ  (049b/10)         :        صاورك

 

2.2.1.2.2.6. Emir Kipinin Menfisi 

            Teklik II. Şahıs: Eksiz örneği metnimizde iki yerde geçmektedir. 

beglere inanma aḳar ṣuya ṭayanma. (060b/1) ,(060b/2) 

 Teklik III. Şahıs: -ma-sun / -me-sün 

 geymesün 082a/14        :         كيمسون

 ḳomasun 073a/9         :        قومسون

 

2.2.1.2.3. Birleşik Kipler 

            Metnimizde örneğine rastladığımız birleĢik çekimler aĢağıda verilmiĢtir. 

2.2.1.2.3.1. Hikâye 

2.2.1.2.3.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Teklik I. Şahıs: -r-düm 

 iderdüm  (081b/1)        :           ايدردم

Teklik III. Şahıs: -r-di 

 sevinürdi   (053b/15)         :        سونردي

Teklik III. Şahsın Menfisi: -mez-di 
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 sevinmezdi  (053b/15)         :      سونمزدي

 

2.2.1.2.3.1.2. Belirsiz Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Teklik III. Şahıs: -mış-ıdı 

 olmıĢıdı  (075b/8)        : اولمشيدى

 

2.2.1.2.3.2. Şart 

2.2.1.2.3.2.1. Geniş Zamanın Şartı 

Teklik III. Şahıs: -ur-sa / -ür-se 

 olursa  (073a/9)        :        اولورسه

 görürse  (054b/2)        :        كوررسه

Teklik III. Şahsın Menfisi: -maz-sa / -maz ise 

 aḳmazsa   (061a/15)        :          اقمزسه

 aḳmaz ise (061b/1)        :          ايسه اقمز         

 

2.2.1.2.3.2.2. Belirli Geçmiş Zamanın Şartı 

Çokluk III. Şahıs: -di-ler ise 

 ḳabūl itdiler i.- se  (080b/1)       :   قبول ايتديلر ايسه            

 

2.2.1.2.3.2.3. Belirli Geçmiş Zamanın Şartının Menfisi 

Teklik III. Şahıs: -me-di ise  

ايسهاورمدى          :      örtmedi i.- se (040b/4) 
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2.2.1.2.3.2.4. Belirsiz Geçmiş Zamanın Şartı 

Teklik III. Şahıs: -mış ise 

 ḥabs olınmıĢ i.- se 56b/9               :         ايسه اولنمش حبس

 

2.2.1.2.4. İsim Fiili 

2.2.1.2.4.1. Geniş Zaman 

 Teklik I. Şahıs : -um 

 ḳaravaĢum  (057b/9)        :          قراوشم

 Teklik II. Şahıs : -sin 

 kiĢisin  (081b/1)         :        كشىسن

 Teklik III. Şahıs: -dur / -dür 

 delīldür  (075b/7)         :        دليلدر                ṣarudur  (042a/13)         :        صرودر

 

2.2.1.2.4.2. Belirli Geçmiş Zaman 

 Teklik III. Şahıs: idi 

 bu idi  (066a/5)         :         بو ايدى

 

2.2.1.2.4.3. Şart Kipi 

 Teklik III. Şahıs: -ısa / ise /-sa 

 ḳayġulu ise (56b/9)         :     قيغولوايسه 

                  varısa (071a/9)         :         واريسه 

 var ise (055a/4)         :       وار ايسه

 varsa (049b/5)         :          وارسه 
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2.2.1.2.4.4. İsim Fiilin Menfisi  

 Metnimizde ek-fiilin olumsuzu „degül‟ kelimesi ile sağlanmıĢtır. 

   degüldür  (043b/13)            :                دكلدر          degüldi  (057a/6)         :         دكلدى

 degülse (045b/3)            :             دكلسه           degül ise (041a/7)         :        دكلايسه

 

2.2.1.2.5. Sıfat Fiiller 

2.2.1.2.5.1. Geniş Zaman İfadeli Sıfat Fiiller 

  –an / -en 

çıḳan kimesne  (073b/10)   

aḳan ṣuyı  (056a/10) 

giren kimesne  (57b/10)  

giden yirden  (038b/9) 

  -ar / -er, -ur, -ür, r  

 aḳar ṣuya  (060b/2) 

  and içer kimesne (070b/15) 

  ayırur kiĢiye (072b/2) 

  geyilür ve döĢenilür nesneleri (075a/14) 

  korur kiĢiye (069b/7) 

   -maz/ -mez 

  yaramaz nesneye (039a/11), yörümez gemi (063a/5) 

 

2.2.1.2.5.2. Geçmiş Zaman İfadeli Sıfat Fiiller 

  -duḳ / -dük 

  çıḳduġı dereceler (073b/14) 



 

45 

 

  unutduġı nesne (75a/8) 

  ẕikr itdügümüz nesneler (064a/3) 

  gizledügi nesneler (067a/6) 

 –mış / -miş 

  okumıĢ kimesne (082a/7) 

  ṣınanmıĢ ulu kiĢiye (044b/1) 

  ölmiĢ uĢaġa (041b/11) 

  kesilmiĢ aġaçlar (43b/9) 

 

2.2.1.2.5.3. Gelecek Zaman İfadeli Sıfat Fiiller 

  –acaḳ / -ecek 

  ābdest alacaḳ yire (048a/14) 

yuyacaḳ ṭaĢıt (067a/9) 

  yiyecek yimek (067b/2) 

  gelecek ḳorḳulardan (048a/9) 

 

2.2.1.2.6. Zarf Fiiller 

  -a / -e  

çıḳa geldi (046b/1) 

çıḳa bilmedi  (067b/8) 

  -u / -ü 

 diyü  (044a/8) 

  ḫalāṣ olu bilse  (064a/2) 

 -up / -üp 
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yapıĢup  (062b/4) 

alup  (061a/8) 

çeküp  (064a/12) 

dönüp  (063a/4) 

   -ınca 

itmeyince  (039a/10) 

-meden  

gitmeden  (058b/15) 

itmeden  (058b/15) 

-duḳda  

uyanduḳda  (044b/7) 

 söyledükde  (058b/7) 

-duġında / -düginde 

götüremedüginde (069a/5) 

olduġında (69a/10) 

-ken  /  iken  

altında iken (54b/3) 

 sönerken (65b/4) 
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 [037b] (1) Benefşe ve uḳḥuvān gökçege delīldür. Eger bāġdan benefĢe ve uḳḥuvān 

dirdi görse (2) ve pādiĢāh aña bir gökçek ḳaravaĢ vire. Ve uḳḥuvān düĢde ʿavratınuñ 

ḳavmine (3) delīldür. Bir kimesne kendüyi andan aldı görse ʿavratınuñ ḳavminden bir dost 

(4) ṭutına.  

 N lūfer ḳayġuya ve ṣayrulıġa delīldür. Ve daḫı iki yüzlü ġayr ādem (5) yirine 

ġarāmet çeker kiĢiye delīldür. Eger kendüyi nīlūfer oldı görse iki (6) renklü kimesne ola. 

Ve daḫı ṣayru çoḳ ḳayġulu ola. Ve daḫı anı görmek ḳorḳuya (7) ve ṭaleb olan yirden 

ḳaçmasına delīldür.   

 ʿAnam Ģāḏlıḳ ve tevliyete delīldür. (8) Ve gāhī oġlına veyā bir ʿavrata delīldür ve 

kesilmiĢ görülmesi nemnemden
26

 eyüdür. (9) Reyḥān ʿavrata, uĢaġa delīldür. Ve ḥadīs -i 

Ģerīfde gelmiĢdür 
27

 ki: ريحان الله (10) الولدمن Yaʿnī uĢaḳ Ḥaḳ teʿālānuñ reyḥānındandur. Ve 

daḫı ḥażret-i resūl (11) ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥasan ve Ḥüseyin raḍiyaʾllāhü 

ʿanhümā ḥaḳḳında buyurmıĢdur: رياحيينفيالدّنيا (12) هما Yaʿnī Ḥasan ve Ḥüseyin benüm 

reyḥānlarumdur. Ve daḫı çoḳ (13) altunlu kiĢiye ve daḫı çoḳ tesbīḥe ve ẕikre delīldür. 

Nitekim sözlerinde gelmiĢdür: (14)  سبحانالله و ريحانه Ve cemīʿ ḳoḳulu nesneler yirinden 

kesilecek ḳayġuya delīldür. (15) 

 Nergis eger yirinde ṭurur görse beḳālu uĢaġa delīldür. Eger kesilmiĢ görse [038a] 

(1) ol uĢaḳ fevt ola. BaĢında nergis görmek Ģādlıġa delīldür. Behār-ı menşūr (2) 

ṭufūliyetde fevt olur uĢaġa delīldür. Ve daḫı beḳāsuz Ģādlıġa delīldür ve (3) zāʾil olur 

ʿāriyete ve daḫı tevliyete delīldür ve aḳçaya daḫı delīldür. Ve menĢūr  (4) bir mufāraḳat ider 

ʿavrata veyā intiḳāl ider ticārete delīldür. Zīrā ki menĢūrdur.  

 (5) Sūsen yavuzlıġa ve mekrūhāta delīldür. Zīrā ki asumanuñ birisi sudur (6) ve su 

yaramazdur. Nitekim Ģāʿir eydür beyt: •ياليت   (7)  ياذىالذىاهدىلناسوسنا  محسنا • شعراسمؤوقدساءني •

    •  انّىلمارسوسنا (8)  ماكنتفىفعلك بي

 Mürz yaʿnī çigdem cesed ṣıḥḥatine delīldür. Eger kendüyi  (9) çigdem ekdi görse 

bir cesedi ṣaḥīḥ oġlı doġa. Mersin yaʿnī murṭ  (10) ahdine durur kiĢiye delīldür. Eger bir 

ʿavrat baĢında bir tāc görse ṣoḥbeti (11) ṭurur kiĢi evlene. Ve taʿbīr olınmıĢ düĢlerden biri 

bu ki ḥikāyet (12)  bir ʿavrat düĢinde gördi-ki eri kendüye bir deste nergis ve iltisine (13) 

                                                             
26  Metinde " نمنامدن   "    
27  Metinde "كلمسدر " 
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bir deste mersin virdi. Varup muʿabbirden suʾāl  itdi.  Muʿabbir (14) eyitdi: “Erüñ saña 

ṭalāḳ vire ve iltüñe ṣaḳlaya.” Bu ḳıṣṣayı mütevekkil ḫalīfe (15) iĢitdi ol muʿabbiri getürüp 

didi: “Neden bildüñ.
28

” Eyitdi Ģāʿir sözinde: [038b] (1) ع  ليسللزجسعهدااناالعهدللآس Zīrā ki 

nergisüñ vaḳti tīz geçer ve mersin (2) ḳıĢ ve yaz bir ḥāldedür. Eger kendüyi mersin sincidi 

görse bir beḳālu ʿimāret (3) iĢleye yā bir ṭurur iĢ iĢleye ve daḫı māla delīldür.  

 Ḳabaḳ ekl iden muḫāṣamete (4) ve Ģerre delīldür. Zīrā ki ḳabaḳ Arabca ḳarʿdur ve 

ḳarʿ ḳarʿa ṣalmaḳdur ve ḳarʿa (5) ṣalmaḳ savaĢ gibidür. Ve daḫı perīden ḳorḳmaġa daḫı 

delīldür. Eger anı piĢmiĢ  (6) yidi görse eger anuñla sebzelerden bir sebze var görse 

ḳayġuya delīldür. (7) Eger anı sebzesüz görse rızḳa delīldür.Ve yapraġı ile gölgelenmek 

vaḥĢetden (8) ṣoñra ünse ve ülfete delīldür. Ve daḫı dīnde ve dünyāda ḥāli ṣalāḥ bula. (9) 

Ve evinden ve külfetinden ve mālından gide nesne gerü kendüye rāciʿ ola. Nitekim Yūnus 

(10) peyġamber ḳıṣṣasıdur ʿaleyhiʾsselām.  

 Bādincān vaḳtinde zaḥmet ve az ḳayġu ile (11) cemʿ olınur rızḳa delīldür ve ġayr 

vaḳtinde ḳayġuya delīldür. Silḳ ḫayra (12) delīldür ve daḫı silḳ ve mulūḫiyā deñli ḫayra 

delīldür. Zīrā ki ṭabīʿata ḫareket (13) virür ve ādemden fażlayı defʿ ider.  

 Domalan ekābirler sever, saḳaṭ kiĢiye (14) delīldür. Ve dinildi-ki domalan bir 

ḫayrsuz nesnedür zīrā ki aṣlı yoḳdur. (15) Ve çoḳ domalan cemʿ ider kimesne göz
29

 nigūy 

gider. Zīrā ki ḥażret-i resūl buyurur: [039a] (1) الكماهمنالمنالذىانزلاللهعليموسي Yaʿnī domalan 

ol göz nigūydandur. (2) Ḥaḳ teʿālā Mūsā peyġambere indürdi ve anuñ ṣuyı göz Ģifālıġına 

delīldür.  

 (3) Göbelek yaʿnī faṭaratuʾl-ʿarż biʾl-ʿarabiyyete. Bir kimesne kendüyi andan aldı 

görse (4) aña bir ḥelāl rızḳ iriĢe. Ve daḫı ḳayġuya delīldür. Şalġam fużūle yüzi (5) ḳatı 

ʿavrata delīldür. Eger yirinde ṭurur görse ḳayġulu iĢe delīldür. (6) Turb ḥelāl rızḳa delīldür 

ve anı yimek ṣoñra peĢīmān olmaġa delīldür.  

 (7) Keşür murādı sehl kiĢiye delīldür. Elinde andan bir nesne görse bir çetin  (8) 

iĢden yā bir ḥabsden ḫalāṣ ve necāt bula ve daḫı ḳayġuya delīldür. Kelem (9) yaʿnī 

kunnabīt biʾl-ʿarabiyye-gūy iti ḫūylu kiĢiye delīldür. Eger elinde andan (10) bir nesne görse 

ādem ḳatında borcı ola ve itilik itmeyince eline girmeye.  

                                                             
28  Metinde "  بيكدك " 
29  Metinde  " كور "  
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 Sarmusaḳ (11) māla delīldür. Ve dinildi bir ziĢt, yaramaz nesneye delīldür. Ve 

sarmusaḳ ḫayrı (12) Ģerre tebdīl kiĢiye delīldür. Bir kimesne eger sarmusaḳ yā ṣoġan yidi 

(13) görse ḳavminden birine żarar olmıĢ ola. Zīrā ki sarmusaḳ ve ṣoġan (14) aġız dadın 

taġyīr ider. Ṣoġan yiyen kimesneye Ģerre delīldür. Bir misāfir (15) kendüyi ṣoġan yidi 

görse ṣıḥḥate ve selāmete delīldür ve ḥadīs -i Ģerīfde [039b] (1) gelmiĢdür: 

 Yaʿnī bir kimesne varduġı yirüñ (2) ṣoġanından yise ol yirüñ ṣuyı  مناكلفجاءارضلميضرهماءها 

kendüye żarar itmeye. Eger ṣayru kimesne (3) kendüyi ṣoġan yidi görse fevt ola. Zīrā ki 

ṣoġan yiyen kimesnenüñ (4) gözi yaĢarur. Ve gök ṣoġan zaḥmet birle fāʾideye delīldür. Zīrā 

ki (5) çoḳ olsa ḳorḳu ile cesed ṣıḥḥatine delīldür. Eger kendüyi ṣoġan (6) ḳabuġından örer 

görse bir kimesne delük eyleye. Ve gāh ol-ki ṣoġan çıplaġa (7) kisvet olmaġa delīldür.  

 Kurrās  yaʿnī yābān
30

 sarmusaġı yavuzlıḳ ve eyülıḳ (8) birle içinde melāmetden 

ḳorḳmaz oġrılıġa ve bir ḥarām kiĢiden ḥarām rızḳa (9) delīldür. Eger kendüyi gendüne oldı 

görse bir söz söyle<ye>
31

  ve aña peĢīmān (10) ola. Ve eger kendüyi piĢmiĢ gendüne yidi 

görse bir ḥarām rızḳa rucūʿ ide.  

 (11) Ḥarmal yaʿnī üzerlik fāsid mālı ıṣlāḥ ider māla delīldür. Ṭarhūn (12) ʿameli 

yaramaz kiĢiye delīldür. Zīrā ki üzerlikden alınmıĢdur. Ol cihetden anı (13) sirkede bir yıl 

ıṣladurlar. Tā ki evvelki ṭabʿı zāʾil ola. Ve daḫı andan zühd (14) ve ʿibādet ögrenür bir 

ʿacemī kiĢiye delīldür.  

 Kişnic
32

 dīnde ve dünyāda menfaʿatlü (15) kiĢiye delīldür. Gögi ve ḳurusı bir 

ḥikmetdür. Naʿne ṣadulmege ve maḥbūb nā-peydā [040a] (1) olmasına delīldür. Baġdanos 

māla delīldür. Baġdanosuñ bir destesi yā bir (2) aġacı yüz altuna yā yüz aḳçaya delīldür. 

Gören kimsenüñ ḥāline göredür. (3) Kemmūn mecmūʿ māla delīldür. Fülfül ḥıfẓ olınur 

māla delīldür. Eger (4) kendüyi fülfül yir görse aña bir acı nesne içüreler ve daḫı ekini 

görmek (5) zaḥmet birle Ģerīf māla delīldür.  

 Ḫaşḫāş siñer rızḳa delīldür. Ḫardal (6) oḳa delīldür. Eger kendüyi at baĢında ḫardal 

yir görse bir savaĢa (7) delīldür ve ol savaĢda bir oḳdan ḥaẕer eylesün
33

 yāḫūd bir yaramaz 

iĢe (8) düĢe. Eger kendüyi ḫardal yir görse aña bir acı nesne içüreler. Ve dinildi (9) zaḥmet 

                                                             
30 Metinde "يبان" 
31 Metinde  "سوله " 
32 Metinde " كسنج"  
33 Metinde  "اليسون " 
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ile bir Ģerīf māla delīldür. Ustun
34

 yaʿnī miyāne bir ġarīb ʿunī kiĢiden  (10) māla delīldür. 

Kenger bāṭını ẓāhirinden
35

  eyü kiĢiye delīldür ve daḫı zaḥmet ile (11) biter māla delīldür. 

Ḳandıra müĢāreke ṭaleb ider kimesne içün ḫayra delīldür (12) ve ḫaste olan kimsenüñ 

vefātına delīldür. Yuş Ģebehden ḥāṣıl olur (13) māla delīldür ve daḫı daʿvet olınmıĢ dosta 

delīldür. Eger ḥāmile ʿavrat (14) anı göre oġlan doġurmaġa delīldür.  

 Çayır dīnde ḫayr iĢe ṣalāḥa (15) delīldür. Bir kimesne kendü ayası içinde çayır bitdi 

görse ʿavratını ḫayr birle [040b] (1) göre. Eger ayasınuñ üzerinde bitdi görse fevt ola ve 

ḳabri üstinde çayır (2) bite. Kimse çayırı bir nā-maḥal yirde veyā mescid gibi yirde bitdi 

görse giñlüge
36

 (3) delīldür. Eger bir kimesne kendü üzerinde çayır bitdi görse aña ucuzlıḳ 

iriĢe. (4) Ve daḫı ḫayrlar göre. Eger semʿini ve baṣarını örtmedi ise keber ve kāmıḫ 

anlardan (5) yiyen kimesneye muḫāṣamete ve ḳayġulara delīldür. Bir kimesne kendüyi 

anları gördi (6) lākin yimedi görse mālında göñüllü ola.  

 Müşk uĢaġa delīldür ve daḫı (7) ʿavrata delīldür. Ḥınnā  mecmūʿ reyāḥīnüñ 

aġasıdur ve māla ve ʿiyāle ve zīnete (8) delīldür. Ḥażret-i resūl ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem 

anı sürdi. Ġażanfer toḫumı vüsʿate (9) ve perhīze delīldür. 

Bāb-ı tāsiʿ yaĢ ve ḳuru aġaçları beyān (10) ider. Gök aġaçlar muṭlaḳan ve 

mufaṣṣalan ammā muṭlaḳā rızḳdan ḥelāl ṭaleb ider (11) kiĢilere delīldür. Zīrā ki ḥayātları 

ṣudandur ve diri olanuñ aṣlı ṣudur. (12) Ḳavlühü teʿālā: [21/30]  ْاءِ كلَُّ شَي ء وَجَعلَْناَ مِنَ الْمََٓ  
37

 Bir 

kimesne bir aġacı ḳopardı görse (13) bir kiĢi öldüre. Eger kendüyi aġaç üzerine çıḳdı görse 

ol aġaç ṣāḥibini (14) ḳahr ide. Eger çıḳduġı aġaçdan indi görse ol kiĢiden mufāraḳat ide. 

(15) Eger kendüyi aġaçdan düĢdi görse, fevt oldı görse bir kiĢinüñ ṣavaĢında [041a] (1) fevt 

ola. Eger iki ayaġını ṣındı görse bir kiĢinüñ muḫāṣametinde mālı gide. Pes (2) bilgil aġaçlar 

ki teʾvīlde kiĢilere delīldür. Kökleri kiĢilerüñ aṣlına delīldür (3) ve budaḳları ve yemiĢleri 

kiĢinüñ uĢaġına delīldür ve bilgil ki her (4) aġacuñ yemiĢi vaḳtinde ki dirilür eyü dirlige 

delīldür. Meger ki ġayr (5) vaḳtinde bāṭıl zaḥmete delīldür. Ve bilgil her aġacuñ ki ḳadrine 

göre kiĢiye (6) delīldür. Mes elā eger uzun ve ʿaẓīm ve Ģīrīn ve eyü ḳoḳulu aġaç ola. (7) Aṣīl 

kiĢiye delīldür. Eger öyle degül ise  anuñ ʿaksine delīldür. (8) Ve Arṭamidorus eydür: “ġīrīn 

aġaç, Ģīrīn söze delīldür ve ḫabīs  (9) ve yaramaz aġaç, yaramaz söze delīldür.” 

                                                             
34 Metinde " آستون " 
35 Metinde  " طاهر" 
36 Metinde  "كيكولكه " 
37 "Her Ģeyi sudan meydana getirdiğimizi görmediler mi?" (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
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 Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur  
38
[ :24/04( وَمَثلَ ]01كَلِمَةً طَيبَِّةً كَشَجَرَةٍ طَيبَِّة )  خَب۪يثةٍَ كَشَجَرَةٍ   

 وَمَثلَ كَلِمَة خَب۪يثةٍٍَۨ اجْتثَُّتْ 
39

[26/04 ]  ve aġacuñ (11) ki yemiĢi yoḳdur faḳīr kiĢiye delīldür. Ve her 

aġacuñ ki yemiĢi vardur (12) bay kiĢiye delīldür. Bir kimesne kendüyi bir aġaç yemiĢinden 

ġayrı yemiĢ virdi (13) görse eline ḥarām māl gire. 

 Bir kimesne yemiĢinden ġayr yemiĢ getürdi görse (14) bir ġayr kimesneden
40

 ḥāmile 

olur ʿavrata delīldür. Eger bir aġacı kesdi görse (15) ol aṣīl
41

 kiĢi öldüre zīrā ki Ḥaḳ teʿālā 

buyurmıĢdur:  [5/59 ]  (1) [041b] مَا قطََعْتمُْ  
42

َٓى اصُُولِهَا   مِنْ ل۪ينَةٍ اوَْ ترََكْتمُُوهَا قََٓائِمَةً عَل    Ve dinildi aġaç 

kesmek kesenüñ ḫasteligine (2) delīldür yā helāk olmasına delīldür. Ve gāh ol-ki aġaç 

kesmek ol aġaca (3) mensūb olan kimesnenüñ kesilmegine delīldür. Bir kimesne kendüyi 

bir yemiĢ (4) süz aġaçdan bir budaḳ kesdi görse ḳavmine yā bir dostına muḫāṣamet (5) ide. 

Eger bir kimesne kendüyi bir ekin yā bir gök aġaç ıṣlāḥ ider görse (6) ḳatındaki emāneti 

issine vire. Ve gāh ol-ki belürsüz aġaçlar muḫāṣamete delīldür. (7) Nitekim ki Ḥaḳ teʿālā 

buyurmıĢdur:  [65/4]  فلاََ وَرَبكَِّ لاَ يؤُْمِنوُنَ ف۪يمَا شَجَرَ بيَْنَهُمْْۙ  
43

  Ve bilgil (8) aġaçlar yapraġı aḳçaya 

delīldür. Bir kimesne andan bir kimesne buldı görse  (9) bulduġı ḳadarı eline aḳça gire. Ve 

bilgil ḳuru aġaçlar münāfıḳ kiĢilere delīldür. Ve (10) dikenlü aġaç Ģer baĢı ṣarp kiĢiye 

delīldür ve aġaç ḳabuġı kisvetine delīldür. (11) Ve dinildi ḳabuḳ düĢde ölmiĢ uĢaġa 

delīldür. Bir kimesne elinde aġaç (12) ḳabuġı görse ʿavratı ḥāmile ise uĢaġı ola. Ḥāmile 

ʿavrat eger elinde (13) ḳabuḳ görse uĢaġı ṣala ve aġaçlar ṣamġı ol aġaca mensūb olan (14) 

kimesneden virgüye delīldür.  

 Ve ammā mufaṣṣalan ḫurmā aġacı bir ʿArabī ʿālim kiĢiye (15) yā bir uĢaġa 

delīldür. Bir kimesne anuñ kesilmesin görse anlardan birisinüñ [042a] (1) vefātına delīldür. 

Ve ḫurmā aġacınuñ talʿi uĢaġa delīldür. Bir kimesne kendüyi  (2) andan yidi görse uĢaġı 

mālından yiye. Bir kimesne kendüyi çoḳ ḫurmā (3) aġacına mālik oldı görse ādemden 

ḫurmā aġacı ḳadarı ādem üzerine (4) tevliyet bula. Eger bu düĢ issi tācir ise ticāretinden 

aṣṣı bula. Ve ḳuru (5) ḫurmā aġacı münāfıḳ kiĢiye delīldür. Bir kimesne ḫurmā aġaçlarını 

                                                             
38 "Görmedin mi Allah güzel bir sözü nasıl misal getirdi? (Güzel bir söz), kökü sağlam, dalları göğe yükselen bir ağaç 

gibidir." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
39 "Kötü bir sözün durumu da; yerden koparılmıĢ, ayakta durma imkânı olmayan kötü bir ağacın durumu gibidir." 
(Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
40 Metinde "كسندن " 
41 Metinde "اصل " 
42 "Herhangi bir hurma ağacını kesmeniz de kökleri üzerinde ayakta bırakmanız da Allah‟ın izniyledir." (Diyanet ĠĢleri 
BaĢkanlığı)  
43 "Hayır! Rabbine and olsun ki onlar, aralarında çıkan çekiĢmeli iĢlerde seni hakem yapıp tam bir teslimiyetle boyun 

eğmedikçe iman etmiĢ olmazlar." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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yil ḳopardı (6) görse ol yire ölüm düĢe. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [21/54 ] كَانََّهُمْ اعَْجَازُ  

  نخَْلٍ مُنْقَعِ 
44

  (7) Ve gāh ol-ki pādiĢāhdan bir ʿaẕāba delīl ola. (8) Ve ḫurmā aġacınuñ yapraġı 

ḳuyūn mertebesindedür. Ve irkek ḫurmā aġacınuñ (9) toḫumı ki ʿArab aña laḳāḫ dirler. 

Ṣayrulıġa ve altuna delīldür. Eger kendüyi  (10) andan bir nesne cemʿ itdi görse ʿavratı 

ḫaste düĢe. Ve eline çoḳ altun <gire>
45

 

 (11) Gülnār aġacı Ģerīf ve cömerd kiĢiye delīldür. Muz aġacı dīn ve dünyā issi  

(12) müdebbir bay kiĢiye delīldür. Ayva aġacı ḫayr issi anuñla menfaʿat etmek (13) 

istemez kiĢiye delīldür zīrā ki ṣarudur. ʿUnnāb aġacı salṭanat ve ʿizzet (14) ve Ģāḏlıḳ issi 

kiĢiye delīldür. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā ʿazze ve celle Mūsa peyġamber (15) ʿaleyhiʾs-selām  ile 

ʿunnāb aġacı üzerinde söyleĢdi.  

 İnc r aġacı ehline [042b] (1) menfaʿatlü ve düĢmanı kendüye ilticā ider kiĢiye 

delīldür. Zīrā ki ılan (2) incīr aġacına gelegen olur. Ḳoz aġacı gür ve necīl kiĢiye delīldür. 

Bādem (3) aġacı ehline cömerd ve ġayra necīl kiĢiye delīldür ve ṭatlu bādem īmān 

Ģīrīnligine (4) ve acı bādem acı ḥaḳ söze delīldür. Tūt aġacı ehline ve ġayra cömerd (5) ve 

uĢaġı çoḳ kiĢiye delīldür. Fıstıḳ aġacı ġanī ve māllu cānı yeyni, ḳavmine (6) cömerd Ģād 

kiĢiye delīldür.  

 Zerdālū aġacı ṣayru ve menfaʿatsüz ve dinildi  (7) yüzi güler, ehline necīl, nefsinde 

Ģicāʿ kiĢiye delīldür. Eger çoḳ yüklü (8) ise çoḳ māllu kiĢiye delīldür. Eger yüki ise aḳçaya 

delīldür. Eger (9) ṣaru ise altuna delīldür ve dinildi bir münāfıḳ kiĢiye delīl ola. Zīrā ki (10) 

ṣayrudur ve ṣayrulıḳ nifāḳdur ve dinildi mīrās dan māl bulmıĢ bay (11) ʿavrata delīldür. Bir 

kimesne anuñ yemiĢinden bir nesne dirdi görse (12) ol aṣīl
46

  bir ʿavrat evlene. Bir kimesne 

kendüyi zerdālü aġacından bir budaḳ (13) kesdi görse bir māla veyā bir namāza cāha
47

 ola.  

 Alma aġacı himmetlü kiĢiye delīldür. (14) Şeftālū aġacı bay ve Ģicāʿ miḥnete ṭurur 

çoḳ māl cemʿ ider kiĢiye delīldür. (15) Emrūd aġacı gūr ehline [043a] (1) madara ider 

kiĢiye delīldür. Ṣanavber aġacı āvāzı yüce, yavuz ḫalḳlu, (2) fitne, ḥarāmīler gelür kiĢiye 

delīldür. Enār aġacı çoḳ māl ve dīn issi kiĢiye (3) delīldür. Eger bir tācire mensūb olursa 

ticāreti çoḳ ola. Eger pādiĢāha (4) mensūb olursa pādiĢāhlara yigen ola. Fındıḳ aġacı ġarīb, 

cānı (5) aġır, cömerd kiĢiye delīldür.  
                                                             
44 "Ġnsanları köklerinden sökülmüĢ hurma kütükleri gibi kaldırıp atıyordu. " (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
45 Metinde eksik yazılmıĢ. 
46 Metinde  " اصل  " 
47 Metinde  " جاحه "        
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 Üzüm aġacı bay ʿavrata delīldür. Eger kendüyi  (6) üzüm aġacından aġaç aldı görse 

bir evlü ʿavratdan aña māl iriĢe. Eger (7) ḳıĢın yemiĢ getürdi görse bir ʿavratuñ mālı gide. 

Eger kendüyi üzüm (8) aġacından üzüm dirdi görse andan dirdügi ḳadar bir ʿavrata māl (9) 

ṣarf ide. Eger nesne dirmedi görse nesnesi ṣarf olmaya. Eger üzüm (10) aġacı yapraġı ile 

görse bir ṭāʾife sebebinden dīnde ve menfaʿatde ṭāʿat (11) bula. Yılġın aġacı baylara 

mażarrat ve faḳīrlere menfaʿat deger münāfıḳ kiĢiye (12) delīldür.  

 Zeytūn aġacı mübārek kiĢiye delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: [55/24]  

 يوُقَدُ مِنْ شَجَرَةٍ مُباَرَكَةٍ  (13)
48

 Bellūṭ
49

 aġacı çoḳ māllu ṣarp kiĢiye delīldür. Ve (14) Arṭamidorus 

eydür: "Yorġun ḳoca kiĢiye delīldür ve daḫı zamāna ve ḳula (15) ve dīne delīldür." Çınār 

aġacı üce ḳaderlü, çoḳ uĢaḳlu, çetin, yavuz [043b] (1) ḫalḳlu kiĢiye delīldür. Ve 

Arṭamidorus eydür: "Çınār ve yılġın aġacı savaĢ (2) ṭaleb ider kiĢiye delīldür ve daḫı çınār 

aġacı faḳīrlıġa ve miskīnlige delīldür." (3)  

 İgde aġacı ʿacemī kiĢiye delīldür. Ve daḫı ādeme menfaʿati irüĢür, az ḳuvvetlü 

kiĢiye (4) delīldür. Sögüt aġacı ehl kendüyi sever ve kendünüñ anlara menfaʿati (5) deger 

ve kendüye muʿāĢeret iden kimesneye muḫālefet ider ve kendüye düĢmanlıḳ (6) iden 

kimesneye muḳarreb ider kiĢiye delīldür.  

 ʿAṣā aġacı ṣarp kiĢiye delīldür. (7) Bir kimesne kendüyi bu aġaç üzerinde görse ol 

aṣīl
50

 kiĢiye muttaṣıl olan (8) ve daḫı Ģerīf kiĢiye delīldür. Âbnūs aġacı ṣarp kiĢiye delīldür 

ve daḫı Hindī (9) ʿavrata delīldür ve ammā kesilmiĢ aġaçlar odun yaĢ olsun ve ḳuru olsun 

(10) gerek büyük ve gerek küçük olsun ādem arasında Ģer ḳaynadur ve ġanīmete delīldür. 

(11) Nitekim ḥaḳkında Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [4-5/000] الَةَ الْحَطَبِ   وَامْرَاتَهُُُۜ حَمَّ
51

 yaʿnī ġayme 

götürici. (12) Al aġacı yaʿnī al aġacı bir muʿtemed ḳavī kiĢiye delīldür. Ammā nifāḳdan 

ḫālī (13) degüldür. Eger kendüyi ʿaṣā üzerinde yörür görse bir gemiye binmesine ʿazm ide 

(14) ʿazm ide zīrā ki aġaca binmiĢdür. Eger kendüyi ʿaṣā oldı görse fevt ola. (15) Zīrā ki 

aġaç kesildükden ṣoñra ölü mertebesinde olur ve elde getürilü çubuḳ [044a] (1) eyü āvāzlu 

kiĢiye delīldür.  

                                                             
48 "Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin ağacından tutuĢturulur." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
49 Metinde "بلُۜود" 
50 Metinde " اصل  " 
51 "Boynunda bükülmüĢ hurma liflerinden bir ip olduğu halde sırtında odun taĢıyarak karısı da o ateĢe girecektir." 

(Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)   
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 Bir kimesne elinde gök aġaç görse żāyiʿ itdügi (2) nesne eline gire ve ḳorḳu ile eyü 

söze iĢitmesine daḫı delīldür. Bir kimesne (3) kendü serāyında bir gök aġaç bitdi görse bir 

oġlı doġa ve kendi ḳavmine (4) serdār ola. Direk aġacı dīne yā iʿtimād olur kiĢiye delīldür.  

 Diken (5) çetin ve ʿasīr kiĢiye delīldür ve borca daḫı delīldür. Kendüyi dikene düĢ 

(6) geldi görse bir fitneye yā bir yaramaz nesneye iriĢe yā üzerine çoḳ (7) borç cemʿ ola. 

Eger kendüyi tiken üzerinde yörüdi görse borçlusına (8) bugün yarın diyü vaʿde eyleye. Ve 

daḫı diken dīnsüz ve diyānetsüz zānī (9) kiĢiye delīldür ve Arṭamidorus eydür: “Diken 

ḫastelige delīldür.” Zīrā ki (10) ayaḳda olur ve daḫı nesne yıġılmasına delīldür. Zīrā ki 

birbirine ṣarılur. (11) Ve daḫı ḳayġuya delīldür ve daḫı yaramaz kiĢilerden ẓulme ve 

çetinlige delīldür. (12) Zīrā ki degdügi yirden ḳan çıḳar.   

 Kömür heybetlü kiĢiden māla delīldür ve daḫı (13) ḥarām māla delīldür ve daḫı bir 

pādiĢāh ḳıbelinden māla delīldür. Bir miḳdār kömür (14) içine od yörüdi görse pādiĢāh bir 

kiĢiye ẓulm idüp mālın ġażab ile (15) ala ve kömür dökmek menfaʿati az māla delīldür ve 

daḫı ḤabeĢe delīldür. Ve taʿbīr [044b] (1) olınmıĢ düĢlerden biri bu ki ḥikāyet bir pādiĢāh 

düĢinde Ģehre od düĢdi, (2) ol oddan serāyına bir od düĢdi gördi ve ol köz bir kömür oldı. 

(3) Pes bu düĢi muʿabbirden suʾāl itdi, muʿabbir eydür: "ḤabeĢ ṭāyifesinden (4) bir ḳaç 

kimesne bu Ģehre gelüp nuzūl idiserdür ve birisi serāya gelecekdür." (5) didi. Āḫir eyle oldı. 

Ve kömüri ḳıĢ zamānında görmek menfaʿatlü (6) māla delīldür ve daḫı siyāh ḳula delīldür. 

Ḥikāyet bir kiĢi düĢinde gördi-ki (7) bir kimesne kendüye bir ḳara ḳul baġıĢlar, ṣabāḥ 

uyanduḳda bir kiĢi kendüye (8) bir niçe çuvāl kömür hediyye getürdi. Bir kimesne kendüyi 

kömür yir görse (9) bir ṣınanmıĢ ulu kiĢiye ẓulm ide. Zīrā ki kömür aġaçdan olur ve aġaç 

ulu kiĢiye (10) delīldür ve od pādiĢāha delīldür düĢdügi aġacı yandurur.  

 Bāb-ı (11) ʿāşir yirleri ve yire müteʿalliḳ olan nesneleri beyān ider. Yir (12) anaya 

ve ʿavrata delīldür ve ḳaravaĢa ve sefere daḫı delīldür. Ve daḫı içinde olan (13) Ģehre 

delīldür. Bir kimesne kendüyi bir yire mālik oldı görse eger faḳīr ise (14) bay ola. Eger 

ʿazeb ise evlene ve eger maʿzūl ise naṣb olına. Bir kimesne (15) bir yiri ṣatdı görse veyā 

içinde<n>
52

 çıḳdı özge yire düĢdi görse [045a] (1) ol yir belürsüz ise fevtine delīldür. Ve 

eger mütevellī  ise ʿazl olına. Ve ḳızlıḳ (2) yir küfre delīldür ve ucuzlıḳ yir īmāna delīldür. 

Bir kimesne kendüyi ucuzlıḳ (3) yirden çıḳup ḳızlıḳ yire düĢdi görse sünnetden bidʿata düĢe 

                                                             

52 Metinde " ايڇينده" 
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(4) yā īmāndan küfre intiḳāl ide. Ve taʿbīr olınmıĢ düĢlerden bu ki ḥikāyet (5) ḥażret-i 

Ebūbekir Ṣıddīḳ raḍiyaʾllāhü ʿanha bir kiĢi gelüp didi ki: "DüĢde gördüm (6) bir ucuzlıḳ 

yirden bir ḳızlıḳ yire giderüm." Buyurdılar ki: "Eger düĢüñ gerçek (7) ise īmāndan çıḳup 

küfre gidesin."  Ḳażā ile ol kiĢi Rūm memleketine (8) varup andan kāfir oldı.  

 Bir kimesne kendüyi bir ṭopraḳlu ve ḳumlu yirden (9) naḳl idüp bir ekinlü ve 

felhānlu yire vardı görse ʿavratını anası üzerine (10) taḳdīm ide. Ve eger yirüñ ḥudūdı olup 

bellü yir ise ʿavrata delīldür. Eger (11) yirüñ ḥudūdı olmayup belürsüz yir ise ıraḳ sefere ve 

dünyālige (12) delīldür. Ve eger ḥaddine yir ise yaḳın sefere delīldür. Ve yiri ṭopraḳ ile (13) 

örmek mekseb ile māl virmege delīldür. Bir kimesne kendüyi yir bükildi (14) görse düĢ issi 

pādiĢāh ise ol ḳadar yire mālik ola. Zīrā ki (15) ḥażret-i resūl ṣallaʾllāhu ʿaleyh  ve sellem 

buyurmıĢdur: زويتلىالارضفرايت [045b] (1) مشارقهاومغاربهاو سيبلغملك امتىمازوى منها Yaʿnī yir 

baña Ģol (2) ḳadar bükildi ki maĢrıḳ ve maġribi gördüm ve ümmetim bu ḳadar yire 

mütevellī olacaḳdur. (3) Bu düĢi gören pādiĢāh degülse eceli yaḳın ola. Ve yir bükülmek 

meʿāĢ ṭarlıġına (4) delīldür. Ve daḫı sefere delīldür. Zīrā ḥażret-i resūl buyurmıĢdur: عليكم 

(5) بالليلمالمتطوي بالنهار  بالرجيتهفان الأرض منطوي  Ve gāh ol-ki (6) yir bükülmesi bir ḳumla 

muctemiʿ olmasına yā bir maḥbūbe ziyāret itmesine delīldür. (7) Nitekim Ģāʿir eydür beyt: 

 Eger kendüyi yire baḳar görse bir تطويلي ويدنوبعيدها• (8)  فكنتاذااماجـُتليليازورها  •ارىالأرض 

ʿavrat evlene. (9) Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: كُمْ حَرْثٌ لَكمُْْۖ فأَتْوُا حَرْثكَُمْ انَّٰى شِئتْمُْْۘ ] اؤُُ۬ [ 225/2نِسََٓ  

53
 (10) Eger yiri ḳatı oldı görse Ģöyle-kim içinden nesne çıḳmaz ve içine nesne (11) girmez 

ḳızlıġa delīldür. Eger yirden bir ḳoca kiĢi çıḳdı görse ol yir ehlinüñ (12) ḥāli istiḳāmet bula. 

Eger arslan çıḳdı görse bir ẓālim kiĢiden ol (13) yir ehline ẓulm ve cevr iriĢe ve yir 

eksilmege ʿulemā ve ṣaliḥā vefātına delīldür. Nitekim (14) Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: [40/05 ]

أتْيِ ننَْقصُُهَا مِنْ اطَْرَافِهَاُۜ اوََلَمْ يرََوْا انََّا نَ     
54

 Ġbn-i (15) ʿĀbbās raḍiyaʾllāhü ʿanh buyurmıĢdur: "Yir 

eksilmek ʿulemā ölümine delīldür."  Eger [046a] (1) üzerine yir ṭar oldı görse aña bir 

yaramaz iriĢe yā bir ʿazīz kimesneden (2) müfāraḳat ide. Eger yir kendüsiyle söyleĢdi görse 

aña ʿizzet iriĢe yā bir (3) genç bula. Eger yirle söyleĢdi lākin yir kendüye cevāb virmedi 

görse (4) ol yir ehli aña muṭīʿ ola. Eger yir üstinde arḳası üstine yatdı (5) görse tefrīḳe ve 

ḥurmetsuzlıġa ve faḳīrlıġa delīldür. Ve gāhī ḳayġu gitmesine (6) ve ḥācet revāligine 

delīldür.  

                                                             
53 "Kadınlarınız sizin ekinliğinizdir. Ekinliğinize dilediğiniz biçimde varın." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
54 "Onlar, bizim yeryüzüne (kudretimizle) gelip onu etrafından eksilttiğimizi görmediler mi?" (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
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 Bir kimesne yiri nebāt sebebinden yaruḳ yaruḳ (7) görse ol yirüñ ḫayrı çoḳ ola. Eger 

yiri kendüsiyle yaramaz söyleĢdi (8) görse yir üstinde itdügi günāhlardan vaz gelsün. Ve 

eger kendüyi (9) yir ḳopdı ve üstini ṭopraḳ örtdi görse fevtine delīldür. Eger kendüyi (10) 

bir yir ḳazdı ve ḳazduġı ṭopraḳdan yidi görse mekr ve ḥīle ile eline (11) māl gire. Ve ṭozlı 

yir ṭabīb ve ʿālim dükkānına delīldür eger kendüyi andan bir (12) nesne alup evine gönderdi 

görse bir faḳīhden cevāb iĢide. Yā bir ṭabībden (13) dermān ala. Yā ṭozlu nesnelerden bir 

Ģey ala. Yā bir ḳarı uĢaḳ ṭoġurmaz ʿavratdan (14) kendüye māl iriĢe. Zīrā ki Ģūre olan 

yirlerden nebāt olmaz ve ḳarı daḫı (15) böyledür ḥāmile olmaz. Ve taʿbīr olınmıĢ düĢlerden 

bu ki ḥikāyet bir kimesne [046b] (1) düĢinde gördi-ki bir ādem yirden çıḳa geldi ve 

kendüye ne oturursun ben saña muntaẓarıma (2) ṭurgil diyü, söyledi. Bunı didi ve ġāyib 

oldı. Bu düĢüñ üzerine çoḳ (3) gitmeyüp düĢ issi fevt oldı.  

 Bir kimesne dünyā esbābından istedügi (4) nesneden içi ṭolı bir niçe ḳapulı bir yiri 

kendünüñ oldı görse (5) maṭlūbına ve maḳṣūdına iriĢe lākin andan ṣoñra fevt ola. Nitekim 

Ḥaḳ teʿālā (6) buyurmıĢdur:  [24/01] نَتْ وَظَ   يّـَ َّٰٓى اِذََٓا اخََذتَِ الاْرَْضُ زُخْرُفَهَا وَازَّ ا انََّهُمْ قاَدِرُونَ َ حَت نَّ اهَْلهََُٓ  
55

  

(7) Ve yine buyurmıĢdur:  [44/6] َُٓوا   ا اوُ۫ت ى اِذاَ فَرِحُوا بِمََٓ
َّٰٓ رُوا بِه۪ فتَحَْنَا عَلَيْهِمْ ابَْوَابَ كلُِّ شَيْءٍُۜ حَت ا نَسُوا مَا ذكُِّ فلََمَّ

  اخََذنْاَهُمْ بَغْتةًَ 
56

 (8) Ve yir aĢaġa gidüp ḥasf olmaḳ, ol yirüñ mütevellīsi ʿazline delīldür veyā 

pādiĢāhdan (9) bir ḳorḳuya delīldür.  

 Bir kimesne kendüyi yir çizegendür görse ḥāl müteġayyir ola. Ve rızḳ (10) ṭarafına 

yirler geze. Bir kimesne kendüyi yire ġālib oldı görse mefḳūd (11) olup yite. Ve gök yir 

eger nebātı bellü ise ḥelāl rızḳa delīldür. Eger nebātı (12) Ģīrīn ise dünyāya ve dünyālik 

kesb olınur yirlere delīldür. Eger türĢ (13) ise ḥarām rızḳa delīldür ve yir nebātlarında her 

ne kitāblarda menhī ve sünnetde (14) mezmūm ola. Kelāmda ve rızḳda yaramaza delīldür. 

Mes elā ḳuru aġaç ve odun ve sarmusaḳ (15) ve baḳla ve kas ā  ve mercimek ve ṣoġan gibi. 

Nitekim Ḥaḳ teʿālā münāfıḳlar ḥaḳḳında buyurmıĢdur:  [4/50]  [047a] (1)  ٌُۜ كَانََّهُمْ خُشُبٌ مُسَنَّدةَ
57

 

Ve yine buyurmıĢdur:  [5-4/000] الَةَ الْحَطَبِ    وَامْرَاتَهُُُۜ حَمَّ
58

  Ve daḫı (2) baḳla ve sarmusaḳ ve 

ṣoġan ve mercimek ḥaḳḳında buyurmıĢdur: Ḳavlühü teʿālā: [60/2] ى   (3)  اتَسَْتبَْدِلوُنَ الَّذ۪ي هوَُ ادَنْ 

                                                             
55 "Nihayet yeryüzü (o bitkilerle) bütün zinet ve güzelliklerini alıp süslendiği ve sahipleri de onun üzerine (her türlü 
tasarrufa) kadir olduklarını sandıkları bir sırada, geceleyin veya güpegündüz ansızın ona emrimiz (afetimiz) geliverir de, 
bunları, sanki dün yerinde hiç yokmuĢ gibi, kökünden yolunmuĢ bir hâle getiririz." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
56 "Kendilerine verilenle sevinip Ģımardıkları sırada onları ansızın yakaladık." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
57 "Onlar sanki elbise giydirilmiĢ kereste gibidirler." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
58 "Boynunda bükülmüĢ hurma liflerinden bir ip olduğu halde sırtında odun taĢıyarak karısı da o ateĢe girecektir." 

(Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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باِلَّذ۪ي هُوَ خَيْرٌ 
59

 Ve nitekim ḥażret-i resūl ṣallaʾllāhu (4)ʿaleyhi ve sellem buyurmıĢdur: 

 Yaʿnī herkes ki sarmusaḳ yā ṣoġan yise bizden ve مسجدنا (5)  مناكلثومااو بصلافليعتز لناوليـْعتزل

mescidümüzden (6) ayrılsun. Ve daḫı resūl ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmıĢdur: 

 Ve her nebāt-ki toḫum (8) suzdur ve yirde  الثجرتينالخبيثيتنفليعتزلناوليعتزلمسجدنا  (7) مناكلهاتيز

aṣlı yoḳdur, ṭapılmıĢ uĢaġa ve zinādan ḥāṣıl olmıĢ (9) ādeme delīldür. Ve daḫı nesli 

belürsüz kimesneye delīldür. Eger yirün nebātı (10) bellü olsa islāma delīldür. Ve Ġbn-i 

Sīrīn raḥmetuʾllāhu ʿaleyh buyurdı: وضتهالر نياونعيمها﮴الخضراءهىالد (11)    Yaʿnī gök yir 

dünyāya ve dünyā niʿmetine delīldür. Ve (12) yir deprenmek pādiĢāhdan ḳorḳuya delīldür 

ve eger bir maḫṣūṣ yirde olsa (13) düĢmenlige ve taḥvīle delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmıĢdur:  [4-5/99] لَتِ ْۙاِذاَ زُلْزِ   نْسَانُ مَا لَهَا   (14)   وَقاَلَ الاِْ  الاْرَْضُ زِلْزَالَهَا  وَاخَْرَجَتِ الاْرَْضُ اثَقَْالَه 
60

  

Ve daḫı (15) yir deprenmek bir ʿaẓīm pādiĢāh ḳıbelinden bir nesne ḥudūs  itmesine delīldür. 

[047b] (1) Eger yir deprenmesi cemīʿ yirde ʿāmm ise ẕikr olınan nesneler daḫı ʿāmm ola.  

(2) Eger bir yire yā bir Ģehre maḫṣūṣ olsa ẕikr olınan nesneler ol yire maḫṣūṣ (3) ola. Bir 

kimesne bir ṭaġı deprendi görse yā yirinden zāʾil olup yine yirine (4) müstaḳar oldı görse ol 

yirüñ pādiĢāhına yā eʿāẓımına
61

 bir Ģiddet ve meĢaḳḳat (5) ve ḳorḳu iriĢe lākin ṣoñra 

üzerlerinden defʿ ola. 

 Ṭaġlar pādiĢāhlara (6) ve beglere ve ṣāliḥlere veʿālimlere delīldür. Zīrā ki yirüñ 

ḳazıḳlarıdur ve daḫı (7) yir ehlinüñ ıṣlāḥıdurlar. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [01/50]  

ى  فيِ الاَْرْضِ َ وَالَْق   رَوَاسِيَ انَْ تمَ۪يدَ بِكُمْ  (8)  
62

 Ve Kaʿb eydür: "ʿUlemā dīnüñ ḳazıġıdur."  Nitekim 

ṭaġlar (9) yirüñ ḳazıġı olduġı gibi ve daḫı ṭaġlar dīn ve dünyā ṣāḥibi kimesneye (10) 

delīldür. Eger ṭaġ indi ve yıḳıldı görse ol yirüñ ulusı fevt ola. (11) Ve her ṭaġ-ki ḥāli üzre 

ḳāyim ola diri menzilesindedür. Ḥaḳ teʿālā (12) ḥażretlerine tesbīḥ ider ve ṣınuḳ ṭaġ ölü 

mertebesindedür ve daḫı (13) ṭaġ ġāyete ve ṭalebe delīldür. Zīrā ki aña ḥācetsüz bir kimesne 

kendüyi (14) bir ṭaġ üzerinde yā bir ṭaġa ṭayanmıĢ görse bir ölü kiĢiye taḳarrüb ide (15) ve 

anuñla kendüyi ḳoruya. Ve ol kiĢi pādiĢāh yā bir ʿālim yā bir faḳīh [048a] (1) yā bir ʿābid 

ola. Eger kendüyi ṭaġ üzerinde bir ḳuyu ḳazdı görse yā (2) bir özge yire andan ṭaĢ ṭaĢıdı 

görse bir ṭaĢ yüreklü kiĢi ile (3) münāzaʿa ide yā bir ṣarp çetin iĢ ṭaleb ide. 

                                                             
59 "Ġyi olanı düĢük olanla değiĢtirmek mi istiyorsunuz?" (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
60 "Yeryüzü kendine has bir sarsıntıya uğratıldığı, içindekileri dıĢarıya çıkarıp attığı ve insan, "Ona ne oluyor?" dediği 
zaman."  (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
61 Metinde " اعازمنه " 
62 "Allah gökleri görebileceğiniz direkler olmaksızın yarattı. Yeryüzüne de, sizi sarsmasın diye sabit dağlar yerleĢtirdi."  

(Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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 Bir kimesne kendüyi (4) ṭaġa çıḳdı görse üzerinde olan nesneden suʾāl olına. (5) 

Eger ol ṭaġa bu yollu ṭaġlara çıḳar gibi kendüyi çıḳdı görse ümīḏi (6) ve maḳṣūdı olan 

nesneye iriĢe. Eger kendüyi yolsuz ve nerdübānsuz (7) dikine çıḳdı görse aña bir meĢaḳḳat 

iriĢe ve ümīḏ dutduġı nesne (8) ʿabes  ve hīç ola. Eger kendüyi tam baĢına çıḳdı görse 

üzerine (9) gelecek ḳorḳulardan emīn ola. Ve yuḳaru çıḳmaḳ ḳamu eyüdür. Meger dikine 

(10) çıḳmaḳ ola ki Ģiddete ve meĢaḳḳate delīldür. Bir kimesne kendüyi uyanuḳda (11) çıḳar 

gibi görse aña ʿizzet ve rifʿat iriĢe.  

 Bir kimesne kendüyi bir ṭaġa (12) yā bir tepeden yā bir aġaçdan yā bir dīvārdan 

yıḳıldı görse ve ol yılanlar (13) ve ʿakrebler arası ise maʿṣiyetlere düĢe. Eger bir mescid yā 

bir ābdest (14) alacaḳ yire yıḳıldı görse ve yıḳılduġından, cenābetden ġusl itdi (15) ve 

cemāʿat birle namāz ḳıldı görse günāhlardan vaz gele.  

 Bir kimesne ṭaġları [048b] (1) yörür görse ḳıyāmet ḳopmasına delīldür. Ve 

pādiĢāhlar biri birisine yörüyüp (2) savaĢ ideler veyā ʿulemā arasında muḫālefet ola. Ol 

muḫālefetlerden çoḳ fitne (3) olup ḫaylī ādem helāk olmasına delīldür. Ve gāh ol-ki ölüme 

daḫı delīl ola. (4) Zīrā ṭaġ yörümek ḳıyāmet Ģerāyiṭidür ve gāh ol-ki ol yirde ʿadl olmasına 

(5) delīldür. 

 Ṭaş eger ṭaġdan yir üstine düĢmiĢ ṭaĢ ise ölülere delīldür. (6) Zīrā ki diri yaʿnī 

yirinde ḥāli üzre ḳalan Ḥaḳḳa tesbīḥ ider. Ve yirinden (7) ayrılup düĢmek ölmiĢ gibidür. 

Tesbīḥden ḳalur ve daḫı yüregi ḳatı ṭaĢ (8) gibi ādeme delīldür ve daḫı ġāfil ve baṭṭāl ve 

cāhil kimesneye delīldür. Ve Ḥaḳ teʿālā kāfirler (9) göñlini ṭaĢa teĢbīh itmiĢdür. Ḳavlühü 

teʿālā: [74/2] لِكَ ُۜ    فَهِيَ كَالْحِجَارَةِ اوَْ اشََدُّ قَسْوَةً  .10  ثمَُّ قَسَتْ قلُوُبكُمُْ مِنْ بَعْدِ ذ 
63

 Ve ḥükemā cāhili ṭaĢa 

teĢbīh itmiĢlerdür. 

 Bir kimesne (11) kendüyi bir ṭaĢa mālik oldı görse veyā ṣatun aldı veyā üzerinde 

ṭurdı (12) görse bir kiĢiye nāgehānī ẓafer bula yā bir ʿavrat evlene. Eger kendüyi ṭaĢ (13) 

oldı görse tañrısına ʿāṣī ola ve göñli ḳatı ola. Ve daḫı ṭaĢ perk (14) söze delīldür. Ve çoḳ ṭaĢ 

ādemi meĢġūl ider iĢe delīldür. Eger kendüyi (15) ṭaĢ yir görse ümīḏvār olduġı nesneden 

nevmīd ola. Ve küçük atılur [049a] (1) ṭaĢ, söze ve ġıybet söylemege delīldür. Bir kimesne 

kendüyi büyük yā ṭaĢlar (2) yā ṭaġlar ṭaĢlarda görse anlara mensūb olan kiĢilerüñ çetin 

iĢlerini (3) ṭaleb idüp altına gire. 

                                                             

63 "Sonra bunun ardından kalpleriniz yine katılaĢtı, taĢ gibi; hatta daha katı oldu." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
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 Tepe ve yüce yirler üceliklerine ve büyükliklerine göre (4) kiĢilere delīldür. Eger 

üce ve büyük iseler üce ḳaderlü kiĢilere delīldür (5) alçaḳ ve kiçi iĢler anlara göre ola. 

 Ṭopraḳ dünyāya ve dünyā mālına delīldür. (6) Zīrā ki ṭopraḳdan yaradılmıĢdur ve 

daḫı ādeme delīldür. Zīrā ki hem andan ādem (7) yaradılmıĢdur. Ḳavlühü teʿālā:  [5/22] يََٓا  

 خَلقَْناَكُمْ مِنْ ترَُابٍ  (8)  ايَُّهَا النَّاسُ انِْ كنُْتمُْ ف۪ي رَيْبٍ مِنَ الْبَعْثِ فاَِنَّا 
64

 Ve daḫı ṭavara delīldür. Zīrā ki 

ḳıyāmet güni cemīʿ ṭavar (9) ṭopraḳ olur. Ve daḫı ḥācete ve ṭopraġa ve faḳra delīldür. Bir 

kimesne kendüyi çıplaḳ (10) ṭopraḳ üzerinde örü ṭurdı görse faḳīr ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmıĢdur: [06/91] ً ذاَ مَترَْبَةٍُۜ  (11)  اىلصقبالترابلشدكة اوَْ مِسْك۪ينا  
65

 faḳra ve daḫı ṭopraḳ (12) 

ḳabre delīldür. Zīrā ki ölüler düĢükdür. Bir kimesne kendüyi bir yir ḳazdı (13) andan ṭopraḳ 

çıḳardı görse eger ḫaste ise ḳabre delīldür. Eger misāfir (14) ise yirden ḳazduġı nesne 

ḳadarı sefere delīldür ve ḳazduġı ḳadarı (15) aṣṣı ve mekseb ḥāṣıl ide. Bu delīl ile ki 

ḳavlühü ṭeʿālā:  [21/75]   ِ خَرُونَ يضَْرِبوُنَ فيِ الاْرَْضِ يَبْتغَوُنَ مِنْ فضَْلِ اللّّٰٰ  (1) [049b] اوَا 
66

فيِ الاْرَْضِ  

 ِ  Eger nikāḥa ṭālib ise birʿavrat evlene. (2) Ve yir ḳazması mucāmeʿata  يبَْتغَوُنَ مِنْ فضَْلِ اللّّٰٰ

delīldür ve daḫı ʿavratdan māl yā ʿöẕr ḳanı olmasına (3) delīldür. Eger avcı degül ise yir 

ḳazması kendüsinde mekr ve ḥīleye delīldür (4) ve elden ve ṭondan ṭopraḳ silmek ve yire 

aġınmaḳ māldār kiĢi
67

 ise māl gitmesine (5) ve faḳīr olmasına delīldür. Eger ḳatında bir 

emānet varsa issine talīm ide. (6) Eger ḫaste ise elini dünyādan silmiĢ ola. Eger kendüyi bir 

kimesnenüñ yüzine (7) ṭopraḳ ṣavurur görse yā ṭopraḳ ile anı urur görse bir fāsıḳı kendüde 

(8) olmayan nesne ile medḥ ide ve ḥadīs -i Ģerīfde gelmiĢdür : (9) اذارايتم 

 Yaʿnī medḥ ider kimseleri görecek (10) yüzlerine ṭopraḳ  المداحينفاخشواالتّرابفيوجوههه

ṣavuruñ. Bir kimesne kendüyi ṭopraḳ yir görse yidügi (11) ḳadarı māl eline gire. 

  Toz sefere delīldür bir kimesne kendüyi tozlu görse (12) sefer ide ve daḫı ġazāda 

eline māl girmege delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā  buyurmıĢdur [  ً [ :4/011فاَثَرَْنَ بِه۪ نقَْعا  
68

 Ey 

ġabārā
69

  

 Ḳum, ṭopraḳ ḥükmindedür. Baylıġa (13) ve faḳra ve dirilmege ve ölmege delīldür. 

Zīrā ki ʿArab eydür: ايملالرّجلكشى  kiĢi (14) faḳīr oldı. والمراةاىملت  ʿavratuñ eri vefāt oldı, 

                                                             
64 "Ey insanlar! Ölümden sonra diriliĢ konusunda herhangi bir Ģüphe içindeyseniz (düĢünün ki) hiç Ģüphesiz biz sizi 
topraktan, sonra az bir sudan, meniden yarattık. " (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
65  "Yerde sürünen bir yoksulu doyurmaktır." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
66 "Allah'ın lütfundan rızık aramak üzere yeryüzünde dolaĢacağını, diğer bir kısmınızın ise Allah yolunda çarpıĢacağını 
bilmektedir."  (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
67 Metinde " كسي "   
68 "Derken o sırada tozu dumana katanlara." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
69 "Toz yok" 
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dimekdür. Bir (15) kimesne kendüyi çoḳ ḳum içinde görür görse anı meĢġūl ider iĢe 

delīldür. [050a] (1) Ve daḫı ḳum içinde yörümek ḳayd u bende ve zaḥmete delīldür. Zīrā ki 

ḳumda yörüyecek (2) ādem baṭar. Ve daḫı ḳumda segirdmez gerek yayan gerek atlu olsun. 

Eger ḳum yir (3) veyā cemʿ ider görse aña māl iriĢe.  

 Balçıḳ aḳça keser kiĢiye delīldür. Eger (4) ḳalın ve ḳuru ise bir kimesne kendüyi 

ḥażret-i resūl ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ḳabrinüñ (5) balçıġından yā evlādı ḳabrinüñ 

balçıġından bir nesne yidi görse ḥacca veyā bir (6) māl ṣarf ide. Bir kimesne kendüyi balçıḳ 

ile sürdi görse ṣalāḥate delīldür. (7) Bir kimesne kendüyi balçıḳ yir görse yidüġi ḳadarı māl 

eline gire. Ve Arṭamidorus (8) eydür: “Balçıḳ ḫastelige delīldür ve balçıḳ görmek meʿāĢı 

balçıḳdan olan (9) kimseden ḫayra delīldür.” Ve Cāmasb eydür: “DüĢde çamur görmek 

ölümden (10) ḳorḳuya delīldür ve balçıḳ yimek ġıybete ve bühtāna delīldür ve taḥḳīḳan 

kerrāt (11) ile tecrübe olınmıĢdur, ḫaste ölümine delīldür.” Zīrā ki ādem balçıḳdan (12) 

yaradılmıĢdur ve yine aña rāciʿ olur. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [55/21 ]   مِنْهَا خَلقَْناَكُمْ  

 وَف۪يهَا نعُ۪يدكُُمْ  (13)
70

 Ve çamurlıḳ ḳorḳuya delīldür. Çamurdan kendüye iriĢdügi (14) ḳadarı 

gerek yaġıĢdan gerek ġayr yaġıĢdan olsun ve daḫı çamurda yörümek (15) beden noḳṣānına 

delīldür.  

        Bāġ ʿavrata delīldür. Ve bāġuñ yemiĢi anuñ uĢaġına [050b] (1) ve ṣuvarmaġına, 

ḥayātı uzunlıġına ve aġaçları yoġunlıġına ve semüzligine delīldür. Bir kimesne (2) kendü 

bāġını ḳuru olmıĢ görse ʿavratına ṭalāḳ vire. Eger bāġını yine ṣuvardı (3) görse yine 

ʿavratına rucūʿ ide. Bir kimesne āḫaruñ ırmaġıyla ṣuvardı görse (4) ol kimesnenüñ ʿavratına 

ḫıyānet ide. Ve daḫı dünyāya ve dünyā tāzeligine delīldür (5) Bir kimesne bir belürsüz bir 

ḳuru bāġ görse aña bir ḳayġu iriĢe. Ve daḫı bāġ Ģādlıġa (6) ve ḳayġudan necāt bulmaġa 

delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [61/27 ]  ذاَتَ بَهْجَةٍ   (7)  حَدََٓائقَِ ْۚ  
71

 Eger bir ḳayġulu 

kimesne bāġ görse ḳayġusı zāʾil ola. Nitekim Ģāʿir (8) eydür beyt: •   جهالحسنالمءوالخضرةوال• 

 Ve daḫı vāsiʿ ḥadsüz bāġ cennete delīldür. Eger kendüyi bāġ-ıçun (9) ثلاثةيحلّ عنالقلبالخرن

ṣuvarmaġa (10) bir ḳuyu ḳazdı görse ḳavī olmaḳ içün bir dermān içe. Bir kimesne kendü 

(11) bāġında reyḥānlar ekdi görse bir durmaz uĢaġı doġa. Eger çınār yā tut (12) aġacı ġars 

itdi görse ʿömri uzun uĢaġı ola. Eger bir kimesnenüñ bāġından (13) ṣuyı kesdi özge bāġ 

                                                             
70 "Ey insanlar! Sizi topraktan yarattık, ölümünüzle sizi oraya döndüreceğiz." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  

71 "Yahut gökleri ve yeri yaratan ve size gökten yağmur indirip, onunla, ağaçlarını sizin yetiĢtiremeyeceğiniz gönül alıcı 

güzel bahçeler meydana getiren mi? " (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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ṣuvardı görse bir ġayr ʿavrat ile mücāmeʿat ide. (14) Bir kimesne ḳadīmī ṣu giden yirden 

ġayrı yirden bāġını ṣuvarsa bir ġayr kiĢi ʿavratına (15) ḫıyānet ide ve gāh ol-ki ʿālime yā 

ʿilme delīl ola. 

  Ekin dīnde ʿilme delīldür. [051a] (1) Gördügi ekin kendünüñ ise veyā kendüyi āḫar 

ekini içinde görse nitekim ḥadīs -i (2) Ģerīfde gelmiĢdür: الذنيامزرعتهالآخرة Bir kimesne 

kendüyi bir eyü yirde görse (3) bir iĢ iĢleye ki yarın ḳıyāmet güninde ol ʿamel birle ḫayra 

ümīḏvār ola. Ve gāh (4) ol-ki gördügi ekin yirinde savaĢ içün cemʿ olur kiĢilere delīldür. 

Eger ol (5) yirüñ ekinini biçildi görse ḳatl olmalarına delīldür. Ve gāh ol-ki ekin görenün 

(6) uĢaġına ve ʿavratına delīl ola. Ve yire toḫum ṣaçmaḳ ḫayr iĢlere delīldür. Eger (7) 

ṣaçduġı toḫumı bitdi görse Ḥaḳ teʿālā ḳatında iĢledügü iĢler maḳbūl ola. (8) Ve daḫı ol iĢ 

birle dünyāda meĢhūr ola ve daḫı ʿizzet ve Ģeref  bula. Ve daḫı (9) ekin uĢaġa ve ẕürriyete 

delīldür. Eger bir maḥdūd olup mechūl olsa serāy (10) dünyālıġa delīldür.  

  Bir kimesne kendü serāyını ḳadrinden ziyāde giñ oldı (11) görse dünyāligi giñ ola 

ve belürsüz serāylardan yalñuz serāy āḫiret (12) serāyına delīldür her ne-kim eyülikden ve 

yaramazlıḳdan anda görse āḫiretinde göre. (13) Eger kendüyi ol serāya girdi ve andan 

çıḳmadı görse eceli yaḳın ola. Eger (14) kendüyi bir yeñi belürsüz evlerden ıraḳ evde ḥabs 

olındı görse fevtine (15) delīldür. Eger kendüyi bir yeñi serāya girdi görse eger faḳīr ise bay 

ola. Eger [051b] (1) ise ziyāde ola. Ve serāy ṭamı yücelige delīldür ve serāy ḫazīneleri 

ticārete (2) ve meksebe delīldür ve serāy bucaḳları ʿavrata delīldür. Ve serāy mīzānı serāy 

(3) ḳıymetine delīldür. Ve serāy ḥāfıẓı menfaʿatsüz kimesneye delīldür. Bir kimesne 

kendüye (4) bir demürden serāy görse ʿömri uzun ola. Eger kendü serāyını ṣatdı görse (5) 

ʿavratını boĢaya. Ve dinildi kendü vefātına delīl ola. Eger serāyını ḫarāb (6) itdi görse 

dīnini yaramaz ʿamel ile ḫarāb ide. Eger kendüyi oṭurduġı (7) serāyından ḳaçar görse necāt 

bula. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: [55/50] فاَخَْرَجْنَا     مَنْ كَانَ ف۪يهَا مِنَ الْمُؤْمِن۪ين (8) 
72

 Bir 

kimesne kendüyi  bir ev binā itdi görse dünyāya (9) raġbet ide ve dünyāda serāy ḳadarı ḫayr 

göre. Eger serāyı belürsüz yirde binā (10) itdi görse ve kiĢi anuñla eyü ʿameller iĢleye ve 

ḥāli āḫiretde eyü ve ṣāliḥ ola. (11) Bir kimesne kendüyi bir serāy yıḳdı görse eger belürsüz 

ise iĢledügi eyü ʿameli (12) çoḳ muṣībet birle ḫarāb ola. Eger bellü ise sefāhate ve yaramaz 

fiʿlle dünyāligini (13) ḫarāb ide. Eger kendü serāyında bir ev eksildi görse dünyāligine 

                                                             

72 "Orada (Lût'un yöresinde) bulunan müminleri çıkardık." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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noḳṣān iriĢe. (14) Ve naṣārā eydür: “Bir kimesne kendüyi bir serāy bina itdi görse 

aḳrabasından (15) yā uĢaġından birisi fevt ola.”   

  Bir kimesne kendü serāyını süpürdi görse [052a] (1) aña bir ḳayġu iriĢe üzerinde 

ölüm ḳorḳusı ola yāḫūd faḳīr ola. Ve serāy ḳapusı (2) serāy ḳıymetine delīldür. Yaʿnī 

ṣāḥibine her ne-kim eyüden ve yaramazdan ḳapuya ʿārız (3) olsa ḳıymetine iriĢür. Eger 

serāy ḳapusını yandı görse bir pādiĢāhdan (4) aña bir muṣībet iriĢe. Yā fevt ola yā ḳāpıldı 

yā düĢdi görse serāy (5) issi fevt ola.  

  Bir kimesne kendüyi girdügi ḳapudan ġayr āḫar ḳapular serāya (6) açdı görse ehlini 

terk ide. Eger serāy ḳapusını ḳapadı ve yirine yeñi (7) ḳapu bindürdi görse serāyını ṣata. Ve 

gāh ola ki ʿavratı āḫar kiĢiye vara. Eger (8) serāyı ḳapusını yıḳıldı ve yine yirine bindürdi 

görse serāy ṣāḥibi ḫaste (9) düĢe ve yine Ģifā bula. Ve ḳapunuñ iki bāzūsı kiĢinüñ uĢaġına 

delīldür. (10) Eger ḳapusınuñ bāzūsını düĢde görse uĢaġı irkek ise fevt ola. (11) Eger diĢi 

ise evlendüre, ḳatından çıḳara ve bir nusḫada daḫı gelmiĢdür. Serāy (12) ḳapu bāzūsı serāy 

ḳıymetine delīldür. Eger anı ḳapusından düĢdi görse ʿazl (13) olına. Eger mütevellī ise eger 

anı ḳapıldı gözinden ġāyib oldı görse fevt (14) ola. Eger gözinden ġāyib olmadı görse ḫaste 

düĢüp ṣoñra Ģifā bula. Ve ḳapuyı (15) ḳadrinden ziyāde giñ görmek serāyına kendüden 

destūrsuz bir maʿṣiyetlü [052b] (1) ādem gire. Eger serāyını iki ḳapulı görse ʿavratı 

fesādına delīldür ve āḫar kiĢi ile (2) muṣāḥib ola. Ve belürsüz kerpiçli ev ḳabre delīldür. 

  Bir kimesne yeñi kireçlü evde (3) ḥabs olındı görse ḳuvvete delīldür. Eger ev 

kireçlü olmasa ʿavrata delīldür. (4) Bir kimesne kendüyi belürsüz eve girdi görse yā üstine 

çıḳdı görse (5) bir ʿavrat evlene. Ve daḫı aña ḫayr iriĢe. Bir kimesne kendüyi eger bir bellü 

eve mālik (6) oldı görse ʿavrata delīldür. Ve daḫı serāy gibi dünyālıġa delīldür. Bir kimesne 

(7) kendü evini süpürür görse faḳīr ola. Eger āḫar evi süpürür görse ol (8) ev ṣāḥibinden 

māl iriĢe. Bir kimesne kendüyi bir ev götürür görse bir aġır meʾūnetlü (9) ʿavratuñ yükini 

götüre. Eger ev kendüyi götürdi ve kendü ile yörüdi görse (10) ʿavratı kendünüñ meʾūnetini 

götüre.  

  Bir kimesne evini ḳızıl oldı görse evi (11) oda yana ve ev ḳapusı ev gibi ʿavrata 

delīldür. Bir kimesne kendüyi bir eve (12) girdi ve ḳapusını üzerine yıġıldı görse bir 

maʿṣiyetden kendüyi ṣaḳlaya. (13)  Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [25/02 ] تِ الاْبَْوَابَ وَغَلَّقَ  
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وَقاَلَتْ هَيْتَ لكَ 
73

   (14) Bir kimesne bir açuḳ evüñ ḳapusın ḳapadı görse ʿavratına ṭalāḳ vire. 

Eger kendüyi (15) bir ḳapanmıĢ ḳapuyı açdı görse eger bir bellü evüñ ḳapusı ise bir ʿavrat 

[053a] (1) evlene. Eger belürsüz ḳapu ise duʿāsı müstecāb ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmıĢdur:  [09/8] اءَكُمُ الْفتَحُْْۚ   (2) انِْ تسَْتفَْتحُِوا فقََدْ جََٓ
74

  

  D vār kiĢiye ve ādemüñ ḥāline delīldür. (3) Bir kimesne kendüyi bir muḥkem dīvāra 

bindi görse ḥāli aña göre ola. Eger kendüyi (4) andan düĢdi görse ḥāli daḫı tenezzül ide. Bir 

kimesne kendüyi bir serāy dīvārından (5) düĢdi görse ḫaste düĢe. Eger serāy içine düĢdi 

görse Ģifā bula. (6) Eger serāy, serāy ṭaĢrasına düĢdi görse fevt ola. Eger kendüyi bir yirde 

(7) bir dīvār binā itdi görse vüsʿata delīldür. Eger kendüyi kerpiç ile bir dīvār (8) binā itdi 

görse bir ṣāliḥ ʿamel iĢleye. Eger kireç ile binā itdi görse (9) eyü degüldür. Zīrā ki evde 

görmiĢdür. Eger dīvārı bir yirinden yarıldı görse (10) ol yirde bir ādem ziyāde ola. Bir 

kimesne kendü ṣūretini bir dīvārda yazılu (11) görse fevt ola. Ve adını ḳabri üstine yazalar. 

Eger kendü üzerine bir (12) dīvār düĢdi görse çoḳ günāhlar iĢleye. Ol günāhlar sebebinden 

(13) aña tīz ʿuḳūbet iriĢe. Ve dīvārdan ṣu çıḳmıĢ görse gūyā bir ḳarındaĢ (14) ḳıbelinden 

ḳayġuya delīldür ve daḫı dīvār yıḳılmaḳ bir misāfir gelmesine delīldür.  

  (15) Köşk dīn ehline ṣalāḥ üzre olmasına delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: 

[01/25]  [053b] (1)  َْلِكَ جَنَّاتٍ تجَْر۪ي  مِنْ تحَْتِهَا  الاْنَْهَارُ  وَيجَْعل  لَكَقصُُوراً  (2)  انِْ  شََٓاءَ  جَعلََ  لكََ خَيْراً مِنْ ذ 
75

 

Eger köĢk bir fāsıḳ kimesne görse ḥabs olına. Zīrā ki (3) ḳaṣr ki köĢkdür, lügatda ḥabsdür. 

Bir kimesne kendüyi bir köĢke girdi (4) görse bir ʿavrat evlene. Nitekim  Ḥaḳ  teʿālā 

buyurmıĢdur:  [72/55]  الْخِياَمِْۚ  (5) حُورٌ مَقْصُورَاتٌ فيِ  
76

 Bir kimesne kendüyi buḳaġulı bir ṣırça 

köĢkde görse bir bekāsuz (6) ʿavrat evlene.    

  Ḳalʿe günāhlardan vaz gelmesine yā bir ḳayġudan ḳurtulmasına (7) delīldür. Bir 

kimesne kendüyi bir ḳalʿeye girdi görse aña bir rızḳ iriĢe (8) ve dīninde ʿibādet idici ola. Ve 

daḫı kalʿe bir ʿaẓīm kiĢiye delīldür. Bir (9) kimesne kendüyi ıraḳ yirden bir ḳalʿe gördi 

görse bir yirden bir yire sefer (10) ide ve Ģānı yüce ola. Bir kimesne kendüyi ḥiṣār olınmıĢ 

                                                             
73 "Evinde bulunduğu kadın (gönlünü ona kaptırıp) ondan arzuladığı Ģeyi elde etmek istedi ve kapıları kilitleyerek "Haydi 
gelsene!" dedi. O ise, "Allah'a sığınırım, çünkü o (kocan) benim efendimdir, bana iyi baktı. ġüphesiz zalimler kurtuluĢa 
eremezler" dedi. "  (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
74 "Ey inkârcılar!  Eğer fetih istiyorsanız iĢte size fetih geldi." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
75 "Dilerse sana bundan daha güzelini, içinden ırmaklar akan cennetleri verebilecek olan, sana saraylar kurabilecek olan 
Allah'ın Ģanı yücedir. " (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
76 "Onlar, çadırlara kapanmıĢ hurilerdir." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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görse dīn ve dünyāsı (11) ḥıfẓ olına. Ve daḫı ḥiṣār islāma delīldür. Ve daḫı bir kimesne 

kendüyi, bir kimesne (12) bir ḥiṣāra girdi görse fercine muḥṣan ola. 

Şehrler bir kimesne kendüyi (13) bir Ģehre girdi görse ḳorḳudan emīn ola. Nitekim 

Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: [6/05] مِن۪ينَ  (14)  ادُخُْلوُهَا بِسَلاَمٍ ا 
77

  Ve Ġbn-i Sīrīn raḥmetuʾllāhu ʿaleyh  

vāḳʿasında kendüyi (15) Ģehre girer görse sevinürdi, Ģehrden çıḳar görse sevinmezdi. 

[054a] (1) Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [20/28] ً  يَترََقَّبُْۘ   ائفِا  فَخَرَجَ  مِنْهَا  خََٓ
78

 Ve daḫı Ģehr 

ʿālim kiĢiye (2) delīldür. Nitekim ḥażret-i resūluʾllāh ʿaleyhi ve sellem buyurmıĢdur: انامدينته  

 Bir kimesne kendüyi bir ḫarāb Ģehre girdi görse ol (4) Ģehrde ʿulemā العلموبابهاعليّ (3)

olmaġa delīldür. Ve daḫı Ģehr ḫarāb olmaḳ begi fevt olmaġa (5) delīldür. Ve daḫı ẓulmine 

delīldür. Eger bir Ģehri pādiĢāhsuz görse ol yirde (6) ḳızlıḳ ola. Ve taʿbīrde Ģehrlerüñ eyüsi 

ve ulusı ve büyügidür. Ve Mekke (7) Ģehri imāma delīldür her ne-ki aña ʿārıż olsa imāma 

mensūb ola veyā (8) düĢ issine bir kimesne Mekke Ģehrini menzil idindi görse eger ḳul ise 

(9) āzād
79

 ola. Zīrā Ḥaḳ teʿālā kendü evini Cübbālardan āzād
80

 itmiĢdür. Eger ġayr (10) ise 

pādiĢāhdan aña ʿizzet iriĢe ve ādem aña ilticā ide. Bir kimesne Mekke Ģehrini (11) ardı ṣıra 

ḳodı reʾīsine pādiĢāhına müfāraḳat ide. Bir  kimesne Mekke (12) Ģehrini yıḳıldı görse 

namāzı az ḳılġan ola. Ve Ģehriyār seyr <ü> ġazā ider (13) kiĢilere yā bir ḳavī pādiĢāha yā 

bir mālını ḥıfẓ ider reʾīse delīldür ammā (14) ġazā ider kiĢilere bu ṭarīḳle delīldür.  Ḳavlühü 

teʿālā:  [4/60 ] ًّ كَانََّهُمْ بنُْياَنٌ مَرْصُوصٌ  (15) الَّذ۪ينَ يقُاَتلِوُنَ ف۪ي    سَب۪يلِه۪ صَفا
81

  

  Ṭam bir yüce ḳaderlü ʿavrata delīldür. [054b] (1) Ve daḫı yüce ḳaderlü kiĢiye 

delīldür. Bir kimesne ṭamı üstinde ṣavtī yörür (2) görürse bir pādiĢāhdan aña bir belā iriĢe. 

Ve ṭamuñ yüce ḳaderlü kiĢiye delīldür. (3) Eger ṭam altında iken üzerine ṭopraḳ düĢdi görse 

bir yüce ḳaderlü (4) kiĢiden aña māl iriĢe. Eger kendüyi bir ṭam üstinde görse ve andan 

yinmez görse (5) ḥabs olına. Eger ṭamdan bir direk ṣındurdı görse serāy ḳayyumı fevt ola. 

(6) Eger evi ṭamınuñ ṭopraġını gitdi görse faḳīr ola ve evüñ hizanı bir münāfıḳ (7) ḳavmüñ 

iĢlerin götürür münāfıḳ kiĢiye delīldür. Eger ol hizanı düĢdi görse  (8) ol kiĢi yirinden ʿazl 

olına. Eger ṣındı görse ol kiĢi fevt ola. Eger üzerine (9) ṭamı düĢdi görse aña  bir ʿaẕāb iriĢe. 

                                                             
77 "Onlara, "Girin oraya esenlikle, güven içinde" denilir." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
78 "Musa korku içinde etrafı gözetleyerek Ģehirden çıktı. " (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
79 Metinde "ازاد" 
80 Metinde "ازاد" 
81 "Hiç Ģüphe yok ki Allah, kendi yolunda, duvarları birbirine kenetlenmiĢ bir bina gibi saf bağlayarak çarpıĢanları sever." 

(Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: [26/06] يهُمُ الْعَذاَبُ مِنْ حَيْثُ لاَ   (10)  فَخَرَّ عَليَْهِمُ السَّقْفُ مِنْ فَوْقِهِمْ وَاتَ 

 يَشْعرُُونَ  
82

 Bir kimesne yıldızları (11) ṭamı altında görse ṭam ḫarāb ola.  

  Kūy ki ḥiṣārı ola içine (12) gir<en>
83

 kimesneye savaĢa
84

 delīldür. Nitekim Ḥaḳ 

teʿālā buyurmıĢdur: [ 04/59لاَ يقُاَتلِوُنَكُم ] اءِ  (13) نَةٍ اوَْ مِنْ وَرََٓ ً اِلاَّ ف۪ي قرًُى مُحَصَّ  جَم۪يعا
85

 Bir kimesne 

kendüyi bir kūyde<n>
86

 (14) çıḳdı görse necāt bula. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  

[75/4] ذِهِ الْقرَْيَةِ الظَّالِمِ اهَْلهَُاْۚ  (15) رَبَّنََٓا اخَْرِجْنَا    مِنْ ه 
87

   

  Mescid ʿālim kiĢiye ve ādem arasını ıṣlāḥ [055a] (1) ider ve ādemlere menfaʿati 

deger bir ketḫüḏā kiĢiye delīldür. Bir imāmı mescid<d>e
88

 namāz (2) ḳılur görse fevt ola. 

Eger kendüyi mescid oldı görse aña bir Ģādlıḳ (3) iriĢe. Eger kendüyi mescid binā  itdi 

görse ḳavimlerine eyülik ide. Ve namāza müdāvemet (4) eyleye ve ẕekātı edā ide. Ve eger 

nizāʿ ider ḫaṣmı var ise üzerine ẓafer bula.(5) Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [20/08]   
89
 

َّخِذنََّ عَليَْهِمْ مَسْجِداً  َٓى امَْرِهِمْ لنَتَ  Bir kimesne evini mescid oldı görse aña bir ḫayr (6)  قاَلَ الَّذ۪ينَ غَلبَوُا عَل 

iriĢe ve ādemleri ol ḫayra (7) daʿvet ide. Ve daḫı bir ḳavme ketḫüḏā ola. Ve daḫı mescid 

bāzāra ve ticārete delīldür. (8) Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [01/60] ى تجَِارَةٍ    هَلْ ادَلُُّكُمْ عَل 
90

 

Ve mescid mināresi (9) ḫayra ve ṣalāḥa çaġırur kiĢiye delīldür ve anuñ yıḳılması ol kiĢinüñ 

fevtine (10) delīldür.   

  Miḥrāb bir imāma yā bir ketḫüḏā kiĢiye delīldür. Bir kimesne kendüyi bir (11) 

miḥrāb ṣındurdı görse bir oġlu doġa ki imām ola yā ketḫüḏā ola. Mināre (12) menzil 

ḫādimine delīldür. Her ne-kim noḳṣāndan ve ziyādeden aña iriĢe ev ḫādimine (13) meĢġūl 

ola. Ve daḫı  mināre baĢı ḫādim baĢına delīldür ve daḫı ʿavrata delīldür. (14) Bir kimesne 

kendü mināresinin ḳuyuya düĢdi görse mertebesinden aĢaġa düĢe. (15) Bir gökçek 

ʿavratından  müfāraḳat idüp bir selīta
91

 ʿavrat evlene. 

           Minber [055b] (1) tevliyete ve düĢman ḳahrına delīldür. Bir kimesne kendüyi bir 

minbere çıḳdı görse (2) eger tevliyet veyā ʿilm ehli ise mütevellī ola. Eger degül ise fāsıḳ 
                                                             
82 "Tavanları baĢlarına çöküverdi ve azap kendilerine fark edemedikleri yerden geldi." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
83 Metinde "كير" 
84 Metinde "شواسه" 
85 "Onlar müstahkem kaleler içinde veya duvarlar arkasında olmadan sizinle toplu halde savaĢmazlar. " (Diyanet ĠĢleri 
BaĢkanlığı) 
86 Metinde "كويده" 
87 "Ey Rabbimiz! Bizleri halkı zâlim olan Ģu memleketten çıkar, katından bize bir dost ver, bize katından bir yardımcı 
ver." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
88  Metinde " مسجده" 
89 "Duruma hakim olanlar ise, „Üzerlerine mutlaka bir mescit yapacağız‟ dediler. " (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
90 "Sizi elem dolu bir azaptan kurtaracak bir ticaret göstereyim mi size? " (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
91  Metinde " صليته" 
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kimesne ola ve (3) hīç ʿilminden nesne bilmez ola. Ve gāh ola ki minbere çıḳup ḫuṭbe 

oḳuyan kimesne (4) bir ʿavrat evlenmege delīl ola. Eger ʿavrat evlenmege ʿazmi yoġ-ısa 

ḥurmetsüzlige (5) meĢhūr ola. Eger bir ʿavrat kendüyi minber üzerinde oḳur görse bir 

rüsvāylıḳ (6) birle meĢhūr ola. Bir kimesne bir pādiĢāhı minbere çıḳdı görse mülki dāyim, 

(7) düĢmanları ḳahr ola. Borca ve fücūra ve ʿavrata delīldür. Ve daḫı  ḳavminden (8) bir 

maḥbūba delīldür.  

  Bir kimesne bir maḥallede bir ḥammām binā olındı görse ol yirden (9) bir zāniye 

ʿavrat olmasına delīldür. Eger kendüyi ol ḥammāma girdi görse zānī (10) olmasına delīldür. 

Bir kimesne ḥammāmı kendüye mesken itdi görse fücūra mürtekib (11) ola. Aña 

mezemmet gelmiĢdür bu delīl ile-ki ًنزفع الاصوات وبتداء العورات (12) بسسُالبيت الحمّام فيهانز فع 

Bir kimesne kendüyi ḥammāma girdi ve ġusl (13) itdi yine tīz çıḳdı görse bir ʿavrat yā borç 

ḳuyusından necāt bula. (14) Ve muḥkem issi ḥammāma girmek ḳayġuya
92

 delīldür. Ve 

muʿtedil ḥammām leẕẕetlü meʿāĢa (15) delīldür. Ṣovuḳ ḥammām faḳra delīldür. Eger 

kendüyi kerpiç ile yapılmıĢ [056a] (1) ḥammāma girdi görse eger ḫaste ise fevt ola. Zīrā ki  

kerpiç ṣu birle beḳāsı yoḳdur. (2) Bir kimesne kendüyi ḥammāmdan bir yir aldı görse bir 

söz söyleye ve andan cevāb iĢide. (3) Ve daḫı ḥammām ḥükūmete delīldür. Zīrā ki içinde ṣu 

yörür ve daḫı ġavġā olur (4) bir ṭoya yā bir cenāzeye ḥāżır olmasına delīldür. Bir kimesne 

kendüyi ġayr ġuslı (5) ḥammāma girdi görse ḥammām issiligi ḳadar aña ḳayġuya iriĢe ve 

ḳayġunuñ (6) aġlebi ʿavratlar ḳıbelinden ola. Bir kimesne kendüyi ḳılınuñ baʿżısın yoldı 

baʿżısı (7) ḳaldı görse yolduġı ḳadar nesne mālından telef ola.   

  Degirmen eli üzerine (8) çoḳ māl gelür gelür gider ve hem siyāset ider kiĢiye 

delīldür. Ve her kimesne ki  (9) kendüye ilticā ider ḥāli eyü olur. Bir kimesne kendünüñ bir 

iĢler degirmeni (10) oldu görse evini ve aḳan ṣuyı ḳadarı rızḳı ziyāde ola. Ve dūlāb  (11) ile 

iĢler degirmen daḫı rızḳa delīldür. Bir kimesne bir degirmen unsuz yörür (12) görse sefer 

ide. Bir kimesne bir degirmeni od yā ṭaĢ dartar görse savaĢa yā (13) fitneye delīldür. Zīrā ki 

ʿArab savaĢ yirini degirmene teĢbīh itmiĢdür. Nitekim Ģāʿir (14) eydür beyt: 

 Bir kimesne degirmeni susuz (15) ve dūlābsuz yörüdi görse eceli  قدارترحاناساعتهورحآتهم

ḳarīb olmasına delīldür.  

                                                             
92 Metinde " قيوغويه" 
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  Bir kimesne ṭaĢını [056b] (1) yörgetmez degirmen oldı görse evi yıḳıla ve daḫı faḳīr 

ola ve egri degirmen (2) ḳızlıġa delīldür. Ve yil degirmeni beḳāsuz fitneye delīldür ve 

beḳāsuz rızḳa daḫı (3) delīldür. Ve el değirmeni iki yürekleri ḳatı Ģerīklere delīldür ve ikisi 

daḫı (4) iĢ iĢleye. Bir münāfıḳ kiĢi ile iĢleyeler ve münāfıḳ  kiĢi ālet ṭaĢına (5) delīldür. Ve 

mīḫsuz yörür degirmen biribirin incidür iki ʿavrata delīldür. (6) Ve degirmen ṭoya ve 

sünnete delīldür. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā Benī Ġsrāʾīli bunuñla herde (7) virdi. Nitekim ḥadīs -i 

ḳudsīde gelmiĢdür: السـّراج  (8) انّىاخلى منكمصوت الرحّاونور Ve kāfirler eydür: “Bir kimesne 

elinde bir degirmen görse dögüle ve ḥabs ola. (9) Eger degirmeni ṣındurdı görse ḥabs 

olınmıĢ ise ḫalāṣ ola. Ḳayġulu ise (10) ḳayġusı gide. Muḥall mühlikde ise necāt bula.”  Ve 

daḫı bir kimesnenüñ degirmeni (11) ṣındı görse fevtine delīldür. Bir kimesne berzaḫdan
93

 

bir degirmen aldı görse (12) ʿazeb uĢaġı var ise evlendüre veyā livāṭā içün yā ḫiẕmet içün 

bir ḳul (13) ṣatun ala. Ve eger sefer ehlinden ise sefer ide. 

  Cisr eger mechūl  ise (14) Ģehre delīldür ve daḫı sefere delīldür. Ve daḫı pādiĢāha 

ve ḥākime ve iĢ (15) bitirür kiĢiye delīldür ve daḫı ṣırāṭa delīldür. Bir kimesne bir köpriden 

veyā bir [057a] (1) cisrden geçdi görse ḫaste ise helāk ola, misāfir ise sefere münḳażī  (2) 

ola. Bir kimesne kendüyi köpri yā cisr oldı görse aña bir ketḫüḏālıḳ iriĢe (3) ve ādemler aña 

muḥtāc ola. Ve taʿbīr olınmıĢ düĢlerden biri bu ki hikāyet (4) bir kimesne kendüyi cisr 

olmıĢ gördi aña taʿbīr ʿilmi naṣīb oldı. Bir daḫı (5) kendüyi cisr olmıĢ gördi aña 

ḥurmetsuzlıḳ ve aña emānet iriĢdi. (6) Zīrā ki ʿilm ehlinden degüldi. 

  Eyvān eger libnden ise dīn issi kiĢiye (7) delīldür. Eger kireçden ise ḥarām māla ve 

tekebbür kiĢiye delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā (8) buyurmıĢdur:  [56/41 ]  ياَ هَامَانُ ابْنِ ل۪ي صَرْحاً  
94

 

Eger bināsı kireç ise aña bir pāk  (9) dünyālıḳ iriĢe.   

  Külḫan bir ulu kiĢiye delīldür ve daḫı bir iĢe ve Ģādlige (10) delīldür. Bir kimesne 

bir külḫan dutdı görse Ḥaḳ teʿālā aña bir uĢaḳ vire (11) ve ulu kimesne ola. Ve eger 

ḳābiliyyeti yoġ-ısa pādiĢāh ḳıbelinden bir ḫiẕmet (12) ile ādemi meĢġūl ide. Bir kimesne 

kendüyi külḫanda namāz ḳılur görse livāṭā (13) itmesine delīldür.  

  Dükkān meʿāĢa delīldür. Bir kimesne kendü dükkānını baġlu görse (14) ʿavratınuñ 

dostı ola. Eger dükkānını süpürdi görse fevt ola. Eger dükkānını (15) baġladı görse girü 

fevt ola. Eger dükkānını açuḳ görse rızḳı ve maʿīĢeti [057b] (1) revān olmasına  delīldür. 
                                                             
93 Metinde "بزخدن" 
94 "Ey Haman! Bana yüksek bir kule yap." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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Ve daḫı dükkān ataya ve anaya delīldür. Zīrā ki ādem dükkānına (2) tekyelenür. Nitekim 

atasına tekyelenür.  

  Dehl z eli üzerinden çizmek ve degmek (3) olur ḫādime delīldür. Ṭāḳ ʿavratuñ eri 

ile ḫalḳına delīldür. Eger ṭāḳ (4) żaʿīf ise ʿavratuñ daḫı ḫalḳı yaramaz ola. Bir kimesne 

kendüyi bir ʿaḳd olınmıĢ (5) ṭāḳda oturur görse bir nikāḥ ʿaḳdine ʿazm eylemiĢ ola. Ve  

taʿbīr olınmıĢ (6) düĢlerden biri bu ki hikāye bir kimesne Ġbn-i Sīrīn ḳatına geldi eyitdi: (7) 

“DüĢde gördüm ki bir kiĢi benüm serāyumla kendü serāyı arasında bir ṭāḳ (8) ʿaḳd ider.” 

Ġbn-i Sīrīn eyitdi: “Belki anuñ ḳaravaĢıdur.”  KiĢi gelüp anasından (9) suʾāl eyitdi itdi: “Ben 

ḳaravaĢum ṣoñra ataña vardum.” didi.  

  Meslaḫ (10) içine giren kimesne ʿaẕāba ve ẓulme ve ḥabse delīldür. Zīrā ki ʿaẕāb ve 

ẓulm ve ḥabs (11) evidür. Eger kendüyi meslaḫa girdi görse ḥabsden ve ʿasesden, baĢı 

elinde (12) ṭurmaḳdan ḥaẕer itsün. Āḫūr serāyında gören kimesneye ʿizzete ve ḳuvvete 

(13) delīldür. Daḫı ʿavrata delīldür. Bir kimesne bir aḫūrda iki davar baġlu görse (14) 

ʿavratı iki maḥbūbla muṣāḥabete delīldür.  

  Z r-i zem n mekre delīldür. Bir kimesne (15) aḫūr içün bir zīr-i zemīn ḳazdı görse 

aña bir mekr ide eger ḳazduġı [058a] (1) zīr-i zemīne kendüyi girdi görse itdügi mekr  

kendüye rāciʿ ola. Bir kimesne kendüyi (2) zīr-i zemīn içine girdi görse ve andan gökyüzini 

görmedi görse (3) üzerine ḥarāmīler tökile ve ḳumaĢın oġurlaya. Eger misāfir ise üstine yol 

(4) kesile. Eger zīr-i zemīnde namāz içün ābdest alur görse ḳumaĢını oġurlayan (5)  

kimesneye ẓafer bula. Yā oġurlanan nesnenüñ ʿivażı eline gire. ḲumaĢı oġurlanan (6) 

kimesneye ẓafer bula ve gözi aydın ola. Zīrā ki teʾvīlde ābdest almaḳ zīr-i (7) zemīnde 

aḳvādur. Eger ḥabsde yā bir ḫastelikde yā bir ṭarlıḳda kendüyi ābdest (8)  aldı yā ġusl itdi 

görse necāt bula. Bir kimesne kendüyi zīr-i zemīnde ṣu (9) gördi görse bir mekr ile eline bir 

meʿāĢ iriĢe. Ve serāyda zīr-i zemīn (10) ṣāḥibinüñ mekrine delīldür.   

  Kil sā Cehūdlar kilīsāsı ʿaleyhimiʾl-laʿne ḍalālete (11) delīldür. Bir kimesne 

kendüyi anda görse yā evini Kilīsā oldı görse ehl-i bidʿat (12) ile mücāleset ide. Ve daḫı 

reʾīsi üzerine ġażab ide. Ve naṣārā Kilīsāsı (13) daḫı ḍall ḳavmine muṣāḥabet itmege veyā 

iʿtiḳādı anlaruñ iʿtiḳādına beñzemege delīldür. (14) Ve daḫı naṣārā Kilīsāsı süci ve zināya 

delīldür. Zīrā ki laḥn oḳurlar. Ve daḫı (15) Kilīsā gūristāna delīldür ve daḫı içinde görinen 
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serāya delīldür. Bir kimesne kendüyi [058b] (1) Kilīsāda Ḳurʾān oḳur görse ḳorḳulu ise 

nuṣret bula.  

  Terece, bir yirde yeñi terece (2) görse ʿizzet ve Ģādlıġa ve eminlige ve ḫastelikden 

Ģifā bulmasına delīldür. Ve ḥabsden (3) ḫalāṣ olmaġa ve ġāyibi gelmesine delīldür. Ve 

terece, ʿavrata ve eʾzeb ʿavrata delīldür. Ve daḫı (4) pādiĢāha salṭanatda ʿizzete delīldür.  

  İşik ʿavrata delīldür. Nitekim Ġbrāhim peyġamber (5) ʿaleyhiʾs-selām Ġsmāʿīl 

peyġamber ʿaleyhiʾs-selām ʿavratına eyitdi: “Var Ġsmāʿīl peyġambere (6) söyle ki ġayr 

ʿatebe görsün yaʿnī ḳapusınuñ iĢigini taġyīr eylesün ʿavrat.”  (7) ʿAvrat Ġsmāʿīl peyġambere 

söyledükde kendüyi boĢadı. Eger ḳapusı ḳopardı (8) görse fevt ola yā ṭalāḳ vire. Bir 

kimesne evi ḳapusı iĢigin binā itdi görse (9) bir ʿavrat evlene. Ve her ne-kim eyüden ve 

yaramazdan ḳapu iĢiginden görse ʿavrata (10) delīldür.  

  Ḳabr ḥabse ve cisr ḳabre delīldür. Bir kimesne ehline bir ḳabre girdi (11) sākin oldı 

görse ḥabs olına. Zīrā ki Yūsuf peyġamber ʿaleyhiʾs-selām zindān (12) ḳapusında yazdı-ki 

 Yaʿnī bu der diriler gūrı ve düĢmanlar sevinmegi (13) هندقبرالأحبـّاءوشماتنهالأعدآءوتجربتهالأصدءقا

ve dostlar ṣınmegidür. Bir kimesne (14) kendüyi bir gūrı ʿimāret itdi görse bir serāy ʿimāret 

ide. Bir kimesne cenāze (15) itmedin görmedin kendüyi gūra girdi görse bir serāy ṣatun ala 

ve andan [059a] (1) ferāġat ola. Bir kimesne kendüyi bir gūr ḳazdı görse mekrle bir ʿavrat 

evlene. (2) Bir kimesne kendüyi bir gūr üzerinde ṭurur görse bir günāha mürtekib ola. 

Nitekim (3) Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [84/9 ] ى قبَْرِهُ۪ۜ    ى احََدٍ مِنْهُمْ مَاتَ ابََداً وَلاَ تقَمُْ عَل 
َٓ  وَلاَ تصَُلِّ عَل 

95
 (4) 

Bir kimesne kendüyi bir dīvārsuz yirde bir  gūr ḳazdı görse kendüye āḫiret (5) serāyı ola. 

Eger aña girdi görse eceli yaḳın olmıĢ ola. Eger içine girmedi (6) görse aña nesne olmaya. 

Bir kimesne bir bellü gūrı yirinden bir āḫar yire (7) naḳl itdi görse gūr ṣāḥibinden-ṣoñra bir 

kiĢi o yirde bir ev binā ide. (8) Ve bellü gūrlar ḥaḳ iĢe delīldür ve belürsüz gūrlar münāfıḳ 

ḳavme delīldür. (9) Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [81/27]  
96

ا انَْتَ                                       وَمََٓ

بِمُسْمِــعٍ مَنْ فيِ
97

  [22/55] الْقبُوُر  (10)  Bir kimesne bir ṭam üzerinde bir gūr ḳazdı görse ʿömri 

uzun ola.  

  (11) Bir kimesne çoḳ gūrlar görse ḥabs ola, ādemīler ziyāret ide. Bir kimesne 

kendüyi (12) gūristān içinde bir havıĢa girdi görse ḥabs olına. Ve daḫı gūristān (13) ẕikr 

                                                             

95 "Onlardan ölen hiçbirine asla namaz kılma ve kabrinin baĢında durma." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
96 "Elbette sen ölülere duyuramazsın." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
97 "Sen kabirde bulunanlara iĢittirecek değilsin." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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meclisine delīldür. Zīrā ki ẕikr meclisinde vaʿẓ ve aġlamak ve āḫiret ẕikri (14) olur. Ve 

gūristānda yaġmur yaġdı görmek Ḥaḳ teʿālā raḥmetine delīldür. (15) Ve Arṭamidorus 

eydür: “Bir kimesne kendüyi bir gūr binā itdi bir ʿavrat [059b] (1) evlene. Bir kimesne bir 

ḳabri kendüye menzil idindi görse ölüm ẕikrini çoḳ (2) ide. Ve daḫı gūristān zāniye ʿavrat 

serāyına delīldür. Zīrā ki maḫlūḳātuñ Ģehveti (3) içinde çürür. Nitekim zāniye ʿavratda 

çürür.” 

Çuḳur mekre ve aldamaġa delīldür. (4) Bir kimesne kendüyi bir çuḳura düĢdi görse 

bir mekre düĢe ve anı ḳazan (5) kimesne mekkār kimesne ola. Ḳazduġından ṣuyı çıḳdı 

görse aña eyü rızḳ (6) ve eyü dirlik iriĢe ve mekkār kimesne olmaya. 

Hücre yaʿnī ṭam üzerindeki hücre (7) emīnlige delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmıĢdur: [57/54]  
98

وَهمُْ فيِ الْغرُُفاَتِ الهون    (8) Ṣavmaʿa yaʿnī ʿibādet idecek yir pādiĢāha 

ve reʾīse ve ẕikr olan kimesneye (9) delīldür Allāhuaʿlem.  

Bāb-ı ḥādi ʿaşer ṣu gidecek (10) yirleri ve içine ḳoyulan nesneleri beyān ider. 

Deryā pādiĢāha veʿālime (11) ve zindāna delīldür. Ve daḫı leĢker issi pādiĢāha ve Ģākird 

üstādına delīldür. (12) Ve içine düĢen ḫalāṣa imkān olmayan kimsenüñ zindānına delīldür. 

Bir kimesne (13) kendüyi bir deñizde çimer görse ve andan bir yaña çıḳmadı görse ḥabs 

olına (14) ve andan ne vaḳt ḥalāṣ olduġını bilmeye. Ve gāh ol-ki ẕikr dünyāya ve dünyānuñ 

(15) ʿacāyibine ve ḳorḳularına delālet ide. Ve daḫı ḥareketlü fitne içinde helāk olur [060a] 

(1) ādeme delīldür ve daḫı cehenneme delīldür. Eger bir ölüyü bir deñizde görse cehennem 

içine (2) girmiĢ ola. Bir kimesne bir ḫasteyi deñizde görse zaḥmeti ziyāde ola. Eger ġarḳ (3) 

oldı görse ol zaḥmetden fevt ola. Bir kimesne kendüyi bay günlerinde (4) deñiz durulıġında 

Ģöyle kim hīç ıżṭırābı olmaya.  

Bir kimesne kendüyi deñizde (5) çimer görse pādiĢāhla iḫtilāṭ ide yā bir ʿilme gire 

yā ʿulemāya iḫtilāṭ ide. (6) Ve çimdügi ḳadarı māldan üzerine vüsʿat ola. Eger deñizde ġarḳ 

olup (7) fevt olmadı görse ve deñizden kendüye nesne bulaĢmadı görse içinde (8) olduġı 

nesneye ġarḳ ola. Nitekim ʿArab mis ālda eydür: وفىالنـّعيموفى العام ومع السلطان (9) فىالديا Yaʿnī 

fülān kimesne dünyālıġa ve niʿmete (10) ve ʿilme delīldür. Eger ġarḳ olduġında fevt oldı 

görse dīni fāsid (11) ola. Ve ṭaleb itdügi maḳṣūdına iriĢmeye. Bir kimesne kendüyi ḳıĢ (12) 

                                                             
98 "Onlar cennet köĢklerinde güven içindedirler." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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günlerinde deñiz ıżṭırābında bir deñizde çimer görse pādiĢāhdan aña bir belā (13) iriĢe 

yāḫūd aña ṣayrulıḳ ārıż ola.  

Bir kimesne kendüyi deñiz üzerinde (14) oturur görse yāḫūd ṭayanur görse bir 

pādiĢāh ile  iḫtilāṭ ide (15) ammā andan ġurūr üstine ola. Zīrā ki ṣuya ġarḳdan emīn olmaḳ 

olmaz. [060b] (1) Nitekim pādiĢāhlara inanmaḳ olmaz. Nitekim Türkī meselde gelmiĢdür: 

“Beglere inanma (2) aḳar ṣuya ṭayanma.” Bir kimesne kendüyi cevher yā incü çıḳarmaḳ 

içün deñize (3) ṭaldı görse andan çıḳarduġı nesne ḳadarı bir ṭaleb ider māldan veyā kesb (4) 

ider ʿilmden ḥāṣıl ide. Eger bir kimesne ıraḳdan görüp aña iriĢmedi görse (5) aña bir ḳayġu 

iriĢe. Eger aña iriĢüp ṣuyından meĢḳine yā bir ḳabına aldı görse (6) bir māl fāʾide ide. Bir 

kimesne kendüyi bir deñizi geçdi görse bir düĢman māl (7) ġanīmetine düĢe. Zīrā ki Benī 

Ġsrāʾīl deñizi Fırʿavn ve Tevābīʿinüñ ganīmetine (8) düĢdiler. Ve daḫı ḳayġudan necāt 

bulmasına delīldür. Eger deñizde bir nesne içdi (9) görse eline pādiĢāh mālından gire ve 

daḫı deñizden bir nesne içmek Ģerīkinden (10) ayrılmaġa delīldür. Eger ḳuruda yörüdügi 

gibi deñizde yörüdi görse (11) bir ḳorḳudan emīn ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: 

[77/21]   ً ى  (12)فاَضْرِبْ لَهُمْ طَر۪يقا ًْۚ لاَ تخََافُ درََكاً وَلاَ تخَْش   فيِ الْبَحْرِ يبََسا
99

  Bir kimesne kendüyi deñizi 

üzmek (13) ile geçdi görse bir ḳayġudan necāt bula. Eger kendüyi ḳıĢ eyyāmında (14) 

deñizde çimdi görse pādiĢāhdan aña bir ḳayġu iriĢe yā aña yıl zaḥmeti (15) ʿārıż ola.  

 Irmaḳ bir ḳaderi ulu kiĢiye delīldür. Bir kimesne bir ırmaġa girdi [061a] (1) görse 

ekābirden birisiyle iḫtilāṭ ide. Irmaḳdan ṣu içmek eyü degüldür. (2) Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmıĢdur:  [249/2] يْۚ و   َ مُبْتلَ۪يكُمْ  بنَِهَرٍْۚ فَمَنْ شَرِبَ مِنْهُ فلَيَْسَ مِنّ۪ ي (3)انَِّ اللّّٰٰ  مَنْ لَمْ يطَْعَمْهُ فاَِنَّه مِنَّ۪ٓ
100

     Bir 

kimesne kendüyi bir ırmaġı ṣıçradı görse bir (4) ḳayġudan necāt bula. Ve düĢmanı üzerine 

nuṣret bula. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [249/2] مَنوُا  (5)  ا جَاوَزَهُ هوَُ وَالَّذ۪ينَ ا            فلََمَّ
 101

 

  الىقوله
102

[250/2 ِْۙ [ فَهَزَمُوهمُْ باِِذنِْ اللّّٰٰ  Ve daḫı (6) ırmaḳ sefere delīldür. Zīrā ṣu dāʾimā yörür. Ve 

daḫı ırmaġa girmek pādiĢāh (7) ʿameline girmege delīldür. Eger ırmaġı bāzārda aḳdı görse 

ve ādem andan ābdest (8) alup ṣuyı ile menfaʿatlenürler görse pādiĢāh raʿiyyete ʿadl itmege 

delīldür. (9) Eger ṣuyı ṭamlar üzerinde<n>
103

 inüp esvāblardan
104

 yaĢ itdi görse pādiĢāh (10) 

                                                             
99 "Yakalanmaktan korkmaksızın, endiĢe etmeksizin onlara denizde kuru bir yol aç diye vahyettik. " (Diyanet ĠĢleri 
BaĢkanlığı) 
100 "Talut ordu ile hareket edince, ġüphesiz Allah sizi bir ırmakla imtihan edecektir. Kim ondan içerse benden değildir. 
Kim onu tatmazsa iĢte o bendendir." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
101 "Talut ve onunla beraber bulunan inananlar, o ırmağı geçince, bizim bugün Calut'la ordusuna karĢı duracak takatimiz 
yok dediler."  (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
102 "Derken, Allah'ın izniyle onları bozguna uğrattılar." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
103  Metinde " اوزرنده" 
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ḳıbelinden żulme delīldür. Ve daḫı ṭuġyāna delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurur:   [00/69 ]     

ةِْۙ  (11)انَِّا اءُ حَمَلْناَكُمْ فيِ الْجَارِيَ ا طَغاَ الْمََٓ   لَمَّ
105

 Bir kimesne serāyında bir ırmaḳ çıḳdı (12) görse ve 

andan kimseye żarar olmadı görse ādeme eyülikler eyleye. Ve taʿbīr olınmıĢ (13) düĢlerden 

birisi bu ki ḥikāye bir kimesne düĢinde kendüyi ırmaḳ oldı (14) gördi ṣoñra çoḳ ḳan 

ṣalmakdan fevt oldı. Ve kiçi ırmaḳ eger ḥaddinden (15) ziyāde aḳmazsa eyü dirlige delīldür 

ve hem evler arasında daḫı ḥaddinden ziyāde [061b] (1) aḳmaz ise ḳamu ādemlere eyü 

dirlige delīldür. Nitekim Ḥaḳ  teʿālā  buyurmıĢdur: [27/52] اءَ الِىَ الاْرَْضِ  (2) اوََلَمْ يرََوْ   انََّا نَسُوقُ الْمََٓ

 ً  الْجُرُزِ فنَخُْرِجُ بِه۪ زَرْعا
106

 Ve evde ḳandan ırmaḳ (3) görmek ʿavrat fesādına delīldür. Naṣārā 

eydür: “Bir kimesne ırmaġı aḳar görse (4) bir ḳavme ketḫüḏā ola ve menfaʿat ola.” 

 Kehr z ʿavrata delīldür ve maʿīĢete delīldür. (5) Bir kimesne kendüyi eger bir kehrīz 

ḳazdı görse ve andan ṣu aḳdı görse bir (6) ḥelāl maʿīĢete iriĢe. Ve eger ṣu aḳmadı görse bir 

mekre uġraya. Ve her ṣu içün (7) yir ḳazup ṣu çıḳmamaḳ mekre delīldür.  

            Ḥavż nafaḳa virür kerīm kiĢiye delīldür. (8) Bir kimesne kendüyi bir ḥavżdan ṣu 

içdi görse aña bir cömerd kiĢiden rızḳ (9) iriĢe. Ḳuyu ʿavrata delīldür ve daḫı ṣuyını yaḳın 

görse ḫayr issi kiĢiye delīldür. (10) Eger ṣuyı ıraḳ görse bir necīl kiĢiye delīldür. Eger 

kendü ḳuyusını ḳaynadı görse (11) ve hīç nesne ġarḳ itmedi görse aña bir rızḳ iriĢmesine 

delīldür. Ve belürsüz (12) ḳuyu sefere delīldür. Ve daḫı ḳuyu maʿīĢete delīldür. Eger 

kendüyi bir ṣusuz ḳuyu (13) olmıĢ görse eceli yaḳın olmasına delīldür. Eger kendüyi 

ḳuyuya düĢdi görse (14) sefer ide ve çoḳ ġarīblik çeke. Nitekim Yūsuf  peyġamberi 

ʿaleyhiʾs-selām ḳuyuya düĢürdiler (15) ve çoḳ ġurbet çekdi. Eger kendü   ḳuyusını ṣu ile 

ṭoldı görse ʿavratı kendüye [062a] (1) Ģefḳat ide. Bir kimesne kendü ḳuyusını ḫarāb oldı 

görse
107

 fevt ola. Bir (2) kimesne ayaḳlarını bir ḳuyuya ṣarḳıtdı görse mālı ġażab yā bir 

mekrle elinden (3) çıḳa. 

Çeşme eger aḳar ṣu görse ṣāliḥ ʿamele ve Ḥaḳ teʿālādan kerāmete ve niʿmete (4) ve 

maḳṣūdına iriĢmege delīldür. Bir kimesne bir serāyda çeĢmeler ḳaynayup (5) ṣu çıḳdı görse 

ol serāy ehlinden birisi fevt ola. Bākīsi anuñ (6) üzerine aġlamaḳdan gözlerinden yaĢ 

ḳaynaya. Ve daḫı serāyda çeĢme ḳaynamaḳ (7) bir ʿavrat ḳayġuya delīldür. Ve daḫı serāyda 

                                                                                                                                                                                    
104  Metinde " اسباب" 
105 "ġüphesiz, (Nuh zamanında) su bastığı vakit, sizi gemide biz taĢıdık." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)   
106 "Görmediler mi ki, biz yağmuru kupkuru yere gönderip onunla hayvanlarının ve kendilerinin yiyeceği ekinler 
çıkarırız." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)   
107 Metinde  " كورنى" 
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ṣu ḳaynamaḳ bir ḳaravaĢ ṣatun (8) almaġa delīldür. Bir kimesne bir serāy dīvārında bir 

çeĢme ḳaynadı görse (9) eger ṣu serāy içine aḳdı ise ol serāyda ḳarındaĢdan veyā 

güvegüden (10) bir ḳayġuyla iriĢmege delīldür. Eger ṣuyını dīvārdan ṭaĢra çıḳmadı (11) 

görse bir gitmiĢ ve zāʾil olmıĢ ḳayġuya delīldür. Ve ṣāf ṣu ten ṣıḥḥati (12) ile ḳayġuya 

delīldür. Ve çeĢme ṣuları hīç biri yaramaz degüldi. Meger (13) suyı
108

 bulanuḳ ola ve 

ṣuyı
109

 aḳmaz ola. Bir kimesne bir maḥallede bir çeĢme ḳaynadı (14) görse ol maḥallede bir 

savaĢ ola. Eger aḳar ṣulı bir çeĢme görse ölüsine (15) veyā dirisine bir taṣadduḳ ide. Bir 

kimesne kendüyi bir çeĢmede ṣu içdi [062b] (1) görse aña bir ḳayġu iriĢe.  

Gemi ḳayġudan necāt ve ḳorḳulardan emīnlige delīldür (2) Nitekim Nūḥ  

peyġamber ʿaleyhiʾs-selām içine girdi necāt buldı. Ve mecmūʿ bile olanlar (3) necāt daḫı 

necāt buldı. Ḳavlühü teʿālā:  ِفاَنَْجَيْنَاهُ وَاصَْحَابَ السَّف۪ينَة 
110

 Bir kimesne (4) kendüyi deryāda 

ṣınmıĢ gemiden bir taḫta pāresine yapıĢup ḳurtuldı (5) görse pādiĢāhdan bir ġażab iriĢe 

ṣoñra necāt bula. Ve gemi küregi ʿilme (6) delīldür ve hevāda yörür gemi görmek fevt 

olmaġa delīldür. Ve ol gemi (7) ʿasker gemisi ile içindeki leĢker ṣına. Eger yir üzerinde bir 

gemi görse (8) bir manṣıb ile muḳarrib olmasına delīldür. Eger gemi kendü yir üzerinde 

görse (9) üstine çeker görse münāfıḳlıḳ ide yā tamām olmaz iĢe baĢlaya. Nitekim (10) Ģāʿir 

eydür beyt:  [05/29]  Eger kendüyi gemi içinde fevt oldı görse  لاتجرىعلىاليبس (11) انالسـّفينة 

āḫiret (12) ʿaẕābından necāt bula ve bu dünyāda ḳorḳudan emīn ola. Ve gemi ḳan üzerinde 

(13) yörüdi görse zānī olduġına delīldür. Eger bir ṣāliḥ ḳavm ile bir gemiye bindi (14) görse 

ehl-i hevā ola ammā günāhları yarlıġana. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: [ [40/00 بِسْمِ   (15) 

ي لَغفَوُرٌ رَح۪يمٌ  يهَاُۜ انَِّ رَبّ۪ يهَا وَمُرْس  ْۙ ِ مَجْر ۬ اللّّٰٰ
111

  Eger kendüyi andan çıḳdı [063a] (1) görse gemi yükligi 

ḳadarı aña bir tevliyet iriĢe. Bir kimesne kendüyi bir gemiye  (2) bindi görse ve üzerine yil 

ḳopdı ve helāk olmaḳdan ḳorḳdı görse (3) ve Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerine duʿālar eyledi, duʿā 

berekātıyla kenāra çıḳdı görse (4) müĢrik ise müslümān olmaġa ve yine dönüp müĢrik 

olmasına delīldür. Nitekim Ḥaḳ (5) teʿālā buyurmıĢdur: [65/29] ا نَ   يهُمْ الِىَ الْبرَِّ اِذاَ همُْ فلََمَّ جّٰ

يشُْرِكُونَ 
112

 Ve yörümez gemi ḥabse delīldür. (6) Zīrā ki Yūnus peyġamberüñ ʿaleyhiʾs-selām 

gemisi yörümedi ṣoñra ḳarnında ḥabs (7) oldı. Eger kendüyi gemi ipine yapıĢdı görse bir 

                                                             
108 Metinde "صوي" 
109 Metinde "صوي" 
110 "Biz de onu (Nuh'u) ve gemide bulunanları kurtardık." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
111 "Allah'ın adıyladır. ġüphesiz Rabbim çok bağıĢlayandır, çok merhamet edendir."(Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
112 "Onları kurtarıp karaya çıkardığı zaman ise bir de bakarsın ki, Allah'a ortak koĢuyorlar." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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dīn issi kiĢiye yapıĢmaġa (8) delīldür ve anuñla ṣohbeti dāyim ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmıĢdur:  [015/5] قوُاْۖ  (9)  وَاعْتصَِمُوا   ِ جَم۪يعاً وَلاَ تفَرََّ   بحَِبْلِ اللّّٰٰ
113

  

Bir kimesne kendüyi bir gemide görüp ve anı dolandı (10) görse necāt bula. Nitekim 

Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [70/08] رَقْتهََا لِتغُْرِقَ اهَْلَهَااخََ     
114

  Ve daḫı (11) gemi anaya delīldür. Bir 

kimesne kendü gemisini ṣındı görse anası fevt ola. (12) Zīrā ki anı ḳarnında götürür. Bir 

kimesne kendüyi bir gemi ṣatun aldı görse (13) eger ʿazeb ise evlene yā bir ḳaravaĢ ala. 

Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:   [00/69] ا  اءُ حَمَلْناَكُمْ فيِ الْجَارِيَةِْۙ ) انَِّا لَمَّ ( 04طَغاَ الْمََٓ  
115

  Ve daḫı 

gemi semüz ʿavrata delīldür. Zīrā ki ʿazeb (15) semüz ʿavratları gemiye  beñzedür ve 

Naṣārā eydür: “Bir kimesne kendüyi bir gemide [063b] (1) görse ol yıl ucuzlıḳ ola.” 

Dere sefere delīldür ve ḥāceti revā olmasına delīldür. (2) Bir kimesne kendüyi bir 

derede çimdi görse bir pādiĢāhuñ maṣlaḥatına yapıĢa ve bir maṣlaḥatı (3) revā ola. Eger 

kendüyi bir dereye düĢdi görse ve andan zaḥmet görmedi (4) ise pādiĢāhdan fāʾide bula 

veyā bir ketḫüḏādan aña bir hediyye iriĢe. Eger (5) kendüyi bir dere ḳazdı görse atası yā 

anası yā ehlinüñ biri fevt (6) ola. Bir kimesne kendüyi bir zirāʿatsüz derede sākin oldı görse 

ḥacca vara. (7) Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [57/04] يَّت۪ي بِوَادٍ غَيْرِ ذ۪ي   ي اسَْكَنْتُ مِنْ ذرُِّ نََٓا اِنَّ۪ٓ   رَبّـَ

مَ   (8)  زَرْعٍ عِنْدَ بيَْتكَِ الْمُحَرَّ
116

 Bir kimesne kendü baĢı sālifine
117

 bir derede yörür görse (9) Ģiʿr  

söyleye. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [225/26]  الََمْ ترََ انََّهُمْ ف۪ي كلُِّ وَادٍ يَه۪يمُونَْۙ  
118

 (10) Ve daḫı 

dere görmek çetin baĢı ḳatı kiĢiye delīldür. Ve ol kiĢi Ģöyle ol-ki (11) aña kimsenüñ ḳuvveti 

iriĢmeye ve aña kimse söylemeye. Meger ki luṭufla ola. Ve daḫı (12) dere yol keser arslan 

savaĢlı kiĢiye delīldür. Bir kimesne kendüyi yol ile kendü (13) arasını bir dere kesdi görse 

eger seferde ise yolını bir ḫırsuz yā bir arslan (14) kese. Seferde degül ise anı bir yaġıĢ yā 

pādiĢāh yā bir mekkār kiĢi seferden menʿ (15) ide. Eger dereden göñli ṭaraldı görse aña bir 

zindān yā bir urmaḳ yā bir ḳayġu [064a] (1) ḳorḳusı iriĢe. Ve yāḫūd ṣovuḳdan yā bir istiḳā 

zaḥmetinden aña bir zaḥmet (2) iriĢe. Eger ol dereden balçıḳ sebebiyle ḫalāṣ olu bilse 

ḫuṣūṣā ḳıĢ eyyāmı (3) olup ṣuyı bulanuḳ görse cemīʿ ẕikr itdügümüz nesneler ziyāde 

yaramaz ola. Eger (4) dereden çıḳmaḳ müyesser oldı görse ol belālardan necāt bula.  

                                                             
113 "Hep birlikte Allah'ın ipine (Kur'an'a) sımsıkı sarılın." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
114 "Sen onu içindekileri boğmak için mi deldin?" (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
115 "ġüphesiz, (Nuh zamanında) su bastığı vakit, sizi gemide biz taĢıdık." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
116 "Rabbimiz! Ben çocuklarımdan bazısını, senin kutsal evinin (Kâbe'nin) yanında ekin bitmez bir vadiye yerleĢtirdim."  
(Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
117  Metinde "صالف" 
118 "Görmez misin ki onlar, her vadide ĢaĢkın ĢaĢkın dolaĢırlar." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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 Belluʿa (5) yaʿnī ṣu gidecek delük bir sefīh ḫādime yā bir sefīh ʿavrata delīldür. Ve 

(6) belürsüz ṣu gidecek belluʿa  zāniye ʿavrata delīldür. Bir kimesne ṣu gidecek (7) delügini 

baġlandı görse üzerinden gider yolları ṭar ola.    

Berbeḫ yaʿnī (8) ṣu gidecek bir ḫāzin Ģeyṭānlara ve ḫaznedārlıḳ gitmiĢ kiĢiye 

delīldür. (9) Eger içine ṣu aḳdı görse mütevellī kiĢiye delīldür. Eger içine ṣu aḳmadı (10) 

görse maʿzūl kiĢiye delīldür. Ve daḫı düĢ issinüñ üzerine çetin ola.  

(11) Delv yaʿnī ḳovġa mekr ve ḥīle ile māl olur kiĢiye delīldür. Eger bir kimesne 

kendüyi (12) bir ḳuyudan ṣu çeküp bir ḳaba cemʿ ider görse ve ḥīle ile eline rızḳ ile (13) 

eger çeküp ġayr nesneye töküldi görse eline rızḳ gire. Ammā ḳatında ṭurmaya. (14) Bir 

kimesne kendüyi bir ḳuyudan ṣu çeküp bir bāġı ṣuvardı görse ol ʿavrat (15) kendüden  

ḥāmile ola. Eger ol ṣu ile deve yā ḳoyun yā ṣıġır ṣuvardı [064b] (1) görse ḫayr iĢler iĢleye. 

Bir kimesne bir kovġayı bir ḳuyuya ṣalındurdı görse (2) eger ʿavratı ḥāmile ise oġlan 

ṭoġura. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: [89/02]  (3)
119
ذاَ غلاَُمٌُۜ    ى ه  ى دلَْوَهُُۜ قاَلَ ياَ بشُْر  و فاَدَلْ   Eger 

ʿavratı ḥāmile degül ise bir rızḳa (4) ṭālib ola. Eger ḳovġada<n>
120

 ṣu çıḳdı görse ṭālib 

olduġı rızḳ eline gire. (5)  

Buġday ḳuyusı anaya delīldür. Zīrā ki uĢaġı anası ḳarnında ṣaḳlar ḳuyu (6) daḫı 

taḫılı ḳarnında ṣaḳlar. Eger kendü ḳuyusını ṭopraḳdan ṭolmıĢ görse taḫıl (7) ucuzlıġında anı 

taḫıl ile ṭoldurur. Ve daḫı taḫıl ḳuyusı ʿavrata delīldür. Eger (8) anı ṭolı görse ʿavratı  

ḥāmile ola. Belürsüz taḫıl ḳuyusı-ki çevresinde (9) üzüm ola yile delīldür. Eger ḳuyu ṭolu 

görinmese ḳızlıġa delīldür. Eger ṭolu görinse (10) ucuzlıġa delīldür. 

Tennūr serāy iĢin ḳayurur ḳayyumına delīldür. Bir kimesne (11) kendüyi bir tennūr 

binā itdi görse mütevellī  ola. Ve götsüz tennūr ʿavrata delīldür. (12) Bir kimesne kendüyi 

bir tennūr yandurdı görse ticāretinde aṣṣı göre. Bir kimesne kendü (13) tennūrında od görse 

ʿavratı  ḥāmile ola.   

Ocaḳ bir ḳavī ve heybetlü ʿavrata (14) delīldür. Eger ocaḳ baḳırdan olsa bir metāʿ 

issi ḳavmden bir ʿavrata  delīldür. (15) Eger aġaçdan olsa münāfıḳ ḳavmden bir ʿavrata 

delīldür. Eger kireçden olsa bir Firʿavn [065a] (1) ḳavmden bir ʿavrata delīldür. Eger 

balçıḳdan olsa bir eyü ḳavmden ʿavrata delīldür. (2) Ve daḫı ocaḳ ʿavrata delīldür.  

                                                             
119 "Sucu kovasını kuyuya salınca "Müjde! Müjde, ĠĢte bir oğlan!" dedi." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
120  Metinde "قوغهده" 
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Süzgeç ulu ḫādime delīldür. Ḥelvā ṭabaḳı (3) ḥabībe ve maḥbūba delīldür. Bir 

kimesne kendü elinde görse bir sevdügi ile (4) müctemiʿ ola. Bal ve ḳatı yoġurt ʿālim yā 

çoḳ māllu kiĢiye delīldür. (5) Eger ḳap ṣaḳṣıdan  olup içinde gire yaġ olsa rızḳa delīldür. (6) 

Eger ḳap baḳırdan olsa eksilü māla delīldür. Zīrā baḳır ḳap yoġurt (7) dadın taġyīr ider. 

Bişek ḳayġuya delīldür. Zīrā ki ve ḥabse daḫı (8) delīldür veyā bir ṭar ḥabse 

delīldür. Ve daḫı eyü ʿilme delīldür. Nitekim Ḥaḳ (9) teʿālā buyurmıĢdur:  [44/51]   
121
وَمَنْ  

مْ يَمْهَدوُنَْۙ عَمِلَ صَالِحاً فلاَِنَْفسُِهِ   

Elek savaĢanları (10) tefriḳa delīldür. Arṭamidorus eydür: “Nesneyi birbirinden 

cüda ider cemʿ (11) itmez.” K se ādeme delīldür ve içindeki ādem ʿömrine delīldür. Bir 

kimesne (12) kendü kīsesini boĢ oldı görse ʿömri āḫir olmıĢ ola. 

Ḳand l (13) heybet ve rifʿat ve ẕikr ve menfaʿat issi uĢaġa delīldür. Eger ḳandīl 

yanmıĢ (14) görse serāy  ḳayyumına yā ḫayr iĢe çalıĢur  ʿālime delīldür ve ḳandīller (15) 

mescidde ʿilme ve bay kiĢilere ve daḫı  Ḳurʾān ve ʿibādet issi kimesnelere delīldür.  

[065b] (1) Çerāġ ḥāmile ʿavratına ve daḫı kendüye iʿtimād olınur ʿālim oġlına 

delīldür. Zīrā ki (2) Ḥaḳ teʿālā ʿazze ve celle ḥażret-i resūl ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem   

 سراجـًامنرا
122

 diyü ad komıĢdur. (3 ) Ve daḫı çerāġ ḫaste cānına delīldür. Bir kimesne kendü 

çerāġını söyündürdi görse (4) eger ḫaste ise fevt ola. Eger sönerken yine Ģuʿlelendi yandı 

görse (5) Ģifā bula. Ve żaʿīf çerāġ ḥāmile ʿavrata ve ḳıza delīldür. Ve daḫı çerāġ   görmek 

(6) gizlü iĢler āĢikāre olmaġa delīldür. Ve daḫı çerāġ iĢ gizler kiĢiye Ģerr<e>
123

 (7) delīldür. 

Zīrā bir yirdeki yandurulsa ol yirde gizlü olanlar ẓāhir ola. (8) Ve çerāġ fitilesi ʿavrata 

delīldür. Bir kimesne anı kesük kesük bir nesne üzerine (9) düĢdi yandurdı görse ol ʿavrat 

ḫaṭā ile günāh iĢleye. Bir kimesne (10) bir çerāġ yā bir ḳandīl fitilesi söndi görse ol yirde 

bir ḫaste fevt ola. (11) Yā bir ġāyib ḫaberi gele ve çerāġ eger baḳırdan ise ḫayra delīldür. 

Eger ṣaḳsıda ise (12) s evābda andan aĢaġıraḳ ola.  

Ḳafes serāya delīldür. Bir kimesne kendüyi ṭavuḳ içün (13) bir ḳafes ṣatun aldı 

görse bir serāy ṣatun ala ve içinde bir ḳaravaĢ sākin (14) ide. Eger baĢını bir ḳafese ṣokup 

bāzārda gezer görse serāyını ṣata ve üzerine (15) Ģāhidler ṭuta. Ve Naṣārā eydür: “DüĢde 

                                                             
121  "Kimler de salih amel iĢlerse, ancak kendileri için (cennette yer) hazırlarlar." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
122 "Ampül" 
123  Metinde "ّشر" 
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ḳafes görmek iĢler bulaĢuḳ olmasına [066a] (1) delīldür. Ve daḫı ḳafes evlenmege 

delīldür.”   

Tābūt mülke yā bir ʿaẓīm kiĢiye delīldür. (2) Ve daḫı misāfirler gelmesine delīldür. 

Eger bir ehl-i sefīh bir tābūt geldi görse (3) sekīnete ve mülke ve ʿahde ve nuṣrete delīldür. 

Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [248/2] يَةَ مُلْكِهَ۪ٓ انَْ يأَتْيَِكُمُ التَّابوُتُ ف۪يهِ سَك۪ينَةٌ  (4)    انَِّ ا 
124

 Cālūt 

üzerine Ṭālūt (5) nuṣret bulduġı bu idi.   

            Ṣofra fāʾidelü sefere delīldür ve daḫı ulu (6) pādiĢāha delīldür. Zīrā ki ṣofra rızḳ 

maʿdinīdür ve ādem üzerine cemʿ (7) olġan olur. Nitekim pādiĢāh üzerine cemʿ olur ve 

rızḳları andan ḥāṣıl (8) olur.  

  Sebet ve içinde üzüm göre beĢārete, ṣanmaduġı yirden kendüye (9) bir ḫaber iriĢe. 

Ḳabbān bir ʿaẓīm pādiĢāha delīldür ve anuñ mīḫı pādiĢāh (10) mülkinüñ ḳuvvetine delīldür. 

Ve anuñ ʿakrebi pādiĢāhuñ sırdaĢına delīldür. (11) Ve anuñ zencīri semʿine delīldür 

pādiĢāhuñ mülāzımlarına delīldür. Ve anuñ (12) keffesi pādiĢāhuñ ʿadl ve ẓulmin iĢidür 

semʿine delīldür. Ve anuñ nārı (13) ḥükmi faṣlına delīldür. 

  Maġare ḳorḳulu kimesnenüñ emīnligine delīldür. Bir (14) kimesne kendüyi bir 

düĢmanından ḳorḳup bir maġāreye ḳaçdı görse bir (15) düĢmandan emīn ola. Nitekim Ḥaḳ 

teʿālā buyurmıĢdur:   [41/9] َ مَعنَاَْۚ    (1) [066b] اِذْ هُمَا فيِ الْغاَر   اِذْ يقَوُلُ لِصَاحِبِه۪ لاَ تحَْزَنْ انَِّ اللّّٰٰ
125

   

  Terāzū ve keyle ḳāḍīya delīldür. Zīrā ki (2) anlarda olan ṣalāḥ ve fesād ḳāḍīya 

nisbet olınur. Bir yirde ḳāyim terāzū görse (3) ol yirüñ ḳāḍīsı ṣaḥīḥ ve faḳīh ḳavī ola. Ve 

terāzūnuñ keffesi ḳāḍī semʿine (4) delīldür. Ve aḳça muḫāṣamete delīldür. Ve muḥāṣamāt 

ḳāḍī semʿine delīldür. Reciʿ olduġı (5) gibi aḳça terāzū keffesine ḳoyalar. Ve terāzū ṭaĢları 

faṣl ider ḳāḍī ʿilmine (6) delīldür. Eger kendüye gökden terāzū indi görse Ḥaḳḳa ṭālib ola. 

Nitekim Ḥaḳ (7) teʿālā buyurmıĢdur:  [25/57 ]  وَانَْزَلْنَا مَعهَُمُ الْكِتاَبَ وَالْم۪يزَانَ باِلْقِسْطِْۚ  
126

   

  Devāt (8) ʿavrata yā ḳaravaĢa delīldür. Bir kimesne kendüyi bir devāt ṣatun aldı 

görse (9) devāt cevherine göre bir cāriye ala. Ve daḫı devāt devlete ve menfaʿate ve uĢaġa 

(10) delīldür. Ve daḫı devlet ehlinüñ baʿż ile ḫuṣūmet itmege delīldür. Eger kendüyi (11) 

devāta bir ḳalem ṣoḳdı görse bir oġlan livāṭa ide.  

                                                             
124 "Onun hükümdarlığının alameti içinde huzur bulunan o sandığın size gelmesidir." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
125 "Hani onlar mağarada bulunuyorlardı. Hani o arkadaĢına, "Üzülme, çünkü Allah bizimle berâber" diyordu." (Diyanet 
ĠĢleri BaĢkanlığı)  
126 "Ve onlarla beraberlerinde kitabı ve mizanı (ölçüyü) indirdik." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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  Ḳobūr, eger kendüyi andan (12) oḳ çıḳardı görse rızḳa ve bir oġlana delīldür. Eger 

ḳobūrı ṣatun (13) aldı görse bir ʿavrat evlene yā bir ḳaravaĢ ṣatun ala. Ve daḫı düĢman 

üzerine (14) heybete delīldür. 

  Ḳadeḥ ʿavrata ve daḫı bir yigit ḫādime delīldür. Ve Arṭamidorus (15) eydür: 

“Ḳadeḥ yimek çetinligine delīldür.”  Ve altundan ve gümüĢden ve boyunuzdan [067a] (1) 

olan ḳadeḥ, sırça ḳadeḥden eyüdür. Zīrā ki sırçanuñ beḳāsı yoḳdur. Ve sırça (2) ḳadeḥ  

görmek gizlü nesne āĢikāre olmasına delīldür. Ve ṣu ile ṭolu ḳadeḥ (3) ḥāmile ʿavrata 

delīldür. Eger ṣuyını dökilmedi görse ʿavrat uĢaġın (4) düĢürmesine delīldür. Ḳadeḥ ṣındı 

görse ʿavratı fevt ola.    

  Daġarcıḳ (5) ve çuvāl māl ve serḫāzinine delīldür. Eger bunlaruñ içinde olan 

nesneleri (6) görse gizledügi nesneler ẓāhir olmasına delīldür. Ḳazan serāy ḳayyumına (7) 

delīldür. Eyüden betlüden her ne-kim anda ḥudūs  ide. Serāy ḳayyumına mensūb (8) ola.  

            Legen ḫādime delīldür ve daḫı ʿavrata delīldür. Eger bir ṭaĢıt ṣatun (9) aldı görse bir 

ḳaravaĢ yā bir ḳul ṣatun ala. Ve esvāb
127

 yuyacaḳ ṭaĢıt (10) ḳarındaĢa ve ḳula delīldür. Eger 

bir kimesne kendüyi içine naẓar itdi görse (1) bir ḳarındaĢı doġa. Eger ḳul ṭaĢıta naẓar itdi 

görse ḳullıḳdan çıḳmaya. (12) Eger içine yoġurd ḳodı görse bir māl fāsid ide. Zīrā ki baḳır 

yoġurdı (13) fāsid ider. MeĢk
128

 ʿavrata delīldür. Eger meĢkini
129

 evinde ṣu ile ṭolu görse 

(14) ʿavratı ḥāmile ise bir oġlan doġura. Ṣu oġlana ve ʿavrat ḳarnı meĢke
130

 (15) delīldür.  

  Bardaḳlar ḳaravaĢlara ve ḫādimlere ve uĢaḳlara eger anlardan ṣu içdi [067b] (1) 

görse ẕikr olanlaruñ birinden kendüye māl iriĢe ve belürsüz ḳapdan ṣu içmek (2) veyā 

yiyecek yimek ʿömr noḳṣānına delīldür. Eger bir belürsüz kimesne kendüye bir ḳapda (3) 

ṣu virdi görse ve anı ḳamu içdi görse ʿömr  āḫir olmıĢ ola. Yā ṣu içdügi (4) yirden rızḳı 

gelmiĢ ola. Bir kimesne bir ḳapdan bir nesne getürdi görse bir (5) ʿavratdan ġurūr üstinde 

ola.  

  Āb-ḫāne beytʾül-māla delīldür. Bir kimesne (6) āb-ḫānesini süpürdi görse faḳīr ola. 

Eger āb-ḫāneye bal ve yoġurd (7) tökildi görse bir dübüre mücāmeʿat ide. Eger evinde niçe 

                                                             
127 Metinde "اساب" 
128 Metinde "مشق" 
129 Metinde " قنىمش " 
130 Metinde " قهمش " 



 

80 

 

āb-ḫānesini artdı (8) görse aña bir ḳayġu iriĢe. Eger aña düĢüp çıḳa bilmedi görse ḥabs 

olına.  

            (9) Demürci ocaġı eger aġaçdan oldı görse mertebesi kem ola. Eger bu düĢi (10) 

pādiĢāh görse mertebesi ve velāyeti ziyāde ola. Eger demürden görse ḳuvvetine (11) ve 

heybete delīldür. Sürmedān ādem iĢini dīn ve dünyāda ıṣlāḥ ider ṣāliḥā (12) ʿavrata 

delīldür. Zīrā ki gözi ıṣlāḥ-ıçun olınmıĢdur. Cām ḥabībe ve maḥbūba (13) delīldür. Eger bir 

kimesne kendüye bir ṭolu cām dutdı nesne gönderür görse (14) ol kimesneden kendüye 

ziyāde muḥabbet iriĢe. Ve daḫı cām biñ ve yā yüz aḳçaya (15) delīldür. Ṣurāḫ  māl emānet 

olur ḳarı ve zemen ʿavrata delīldür. 

  Menḳal [068a] (1) adı bellü ḳıza veyā adı bellü oġlana delīldür. Her kimesne ki 

kendüyi aña mālik (2) oldı görse aña eyü ad iriĢe. Aġaç çanaḳ ṣofra ḳıbelinden rızḳa 

delīldür. (3) Zīrā ki ṣofra āletidür. Ḳapaḳ ḥabībe ve maḥbūba delīldür. Kürek vezīre 

delīldür.  

  (4) Bāb-ı s ān  ʿaşer silāḥları ve ġayr āletleri beyān (5) ider. Silāḥlar muṭlaḳan ve 

mufaṣṣalan ammā muṭlaḳā cümle silāḥlar ʿizzete ve Ģerefe (6) ve salṭanata delīldür. Eger 

kendü silāḥını düĢdi görse yā ṣatdı görse (7) veyā baġıĢladı veyā oġurlandı yā ṣındı yā żāyiʿ 

itdi yā ʿāriyet virdi (8) görse salṭanatına ve ʿizzetine noḳṣān iriĢe.  

  Bir kimesne kendü yanında bir ḳılıç (9) yā savaĢ āletinden bir nesne görse ve anuñla 

ṣavaĢ itmedi görse aña ʿizzet (10) ve salṭanat iriĢe. Eger anuñla ṣavaĢ itdi görse ṭāyife ile 

nizāʿ itmege delīldür. (11) Ammā mufaṣṣalan ḳılıç uĢaġa ve manṣıba ve dile delīldür ve 

ḥuccete ve fitneye delīldür. (12) Ve ḳılıç ġāĢiyesi māla ve ḫādime ve ʿavrata delīldür ve 

daḫı ʿaẕāba ve ḳayġuya. Nitekim (13) Ḥaḳ teʿālā  buyurmıĢdur:  َاشِيَةٌ مِنْ عَذاَبِ اللّ ا انَْ تأَتْيَِهُمْ غ

افَاَمَِنَُٓ  
131

[017/02 ]   Ve ḳılıç (14) ve ḳatı ʿavrata delīldür. Bir kimesne kendü ḳılıcınuñ ḳınını 

ṣındı görse (15) ve ḳılıç ṣınmadı görse ʿavratı fevt ola. Eger ḥāmile ise uĢaġı [068b] (1) 

selāmet ola. Eger ḳılıcı ṣındı ve ḳınını ṣınmadı görse uĢaḳ fevt ola, (2) ʿavrat ölmeye. Eger 

ḳılıç ve ḳını bile ṣındı görse ʿavrat ve uĢaḳ bile fevt (3) ola. Her nesne ki mücevvef  ola 

içine girür nesne ola. Bıçaḳ ve ḳını (4) gibi ve edük ve ḳalıbı gibi ola. KiĢi ile ʿavrata 

delīldür. Bir ʿazeb (5) kimesne bir ḳılıcı ḳınına ḳodı görse bir ʿavrat evlene.  

                                                             
131 "Yoksa Allah tarafından kendilerini kuĢatacak bir azabın gelmeyeceğinden emin mi oldular?" (Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığı)  
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Bir kimesne kendüyi (6) pādiĢāh ḳıbelinden bir ḳılıç virildi görse bir tevliyete iriĢe. 

Ve silāḥ āleti  (7) cümle böyledür. Eger bir kimesneyi ḳılıcı ile urdı görse anuñ üzerine (8) 

dili uzun ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurur: [08/55]  سَلقَوُكمُْ باِلَْسِنَةٍ حِداَدٍ  
132

 Bir kimesne (9) 

kendüyi  ḳılıç ile ḳuĢandı görse ve ṣoñra anları bilinden düĢdi (10) görse ʿavratın boĢaya. 

Ve ḳılıç dibligi ʿammuya delīldür. Eger kılıcı dibligini (11) ṣındı görse ʿammusı fevt ola. 

Bir kimesne kendü elinde bir ḳılıç görse ʿavratı (12) ḥāmile ola. Ve bir ulu oġlan beĢāret 

olına. Eger ḳılıcı aġaçdan oldı görse (13) oġlan münāfıḳ ola. Eger baḳırdan oldı görse bī-

ʿamel ola. Eger ṣırçadan oldı (14) görse oġlan dirilmeye. Bir kimesne ḳılıcını uzun oldı 

görse düĢmanını (15) ḳahr ide.  

  Bir kimesne dünyā ḳılıcına beñzemez bir ʿaẓīm büyük ḳılıç görse fitne ḳılıcına 

[069a] (1) delīldür. Eger ol ḳılıcı yire gömildi görse yā göge çıḳdı yā bir deñize ġarḳ oldı 

(2) görse fitne maḥv olmaġa delīldür. Ve ḳılıç ile oynamaḳ velāyete delīldür. (3) Bir 

kimesne kendüyi bir ḳılıç ile baġlandı görse ḳılıç eyüligine göre bir tevliyete (4) iriĢe. Eger 

ḳaṣdī ise tevliyeti beḳāsuz ola. Eger ziyāde çoḳ uzun (5) olup götüremedüginde dibi yirde 

sürünür görse mütevellī olduġı iĢden (6)ʿāciz ola. Eger kendü ḳılıcını ḳatında çekdi görse 

ʿavratı ḥāmile ise (7) oġlan doġura. Eger ḥāmile degül ise bir ādeme bir söz ḥāżır itmiĢ ola. 

(8) Eger ḳılıcını paslu oldı görse sözinüñ leẕẕeti olmaya. Eger ḳılıcı gidilmiĢ (9) görse ṭaleb 

itdügi nesnenüñ baʿżısından maḥrūm ola. Eger ḳılıcını kesmekden (10) ḳaldı görse sözi 

ḳabūl olınmaya.   

Cida ḳarındaĢa ve uĢaġa ve muṣāḥibe (11) ve rızḳa delīldür. Eger elinde cida görüp 

bāzārlarda anuñla iĢāret ider (12) görse bir oġlu doġa. Eger anı ḳapusı ardında ḳodı yā bir 

keçe ile örtdi (13) görse ʿavratı ḥāmile  ise bir ḳız doġura. Ve demürsüz cida ḥāmile ʿavrat 

(14) ḳız doġurmasına delīldür ve ol ḳız cida boġumınca ḳız doġura. Ve düĢ issi anı (15) 

düĢinde ṣındı görse bir kimesne pādiĢāh kendüye bir cida virdi görse [069b] (1) aña bir 

tevliyet vire. Bir kimesne kendüyi bir cida ile ṭaʿn itdi görse üzerine (2) dili uzun ola küllī 

eḏā idüp ṭaʿn ide. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur  [46/4 ] ينُِۜ  (3)   وَطَعْناً فيِ الدّ۪
133

 Eger kendüyi 

bir cidaya mālik oldı görse eger  maʿīĢeti (4) muʿaṭṭal ise yāḫūd faḳīr elḥāl ise ḥāli ṣalāḥ 

bula. Zīrā ki ḥażret-i (5) resūl ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmıĢdur: جـُعلرزقي 
                                                             
132 "Sizi keskin dillerle incitirler." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  

 
133 "Dillerini eğip bükerek ve dine saldırarak "ĠĢittik, karĢı geldik", "ĠĢit, iĢitmez olası!" "Râ'inâ" derler." (Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığı)   
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وجعلت تحتظلّرمجى مريالذلةوعلىمنخالفا (6)     Bir kimesne kendüyi bir cidaya mālik (7) oldı 

ammā getürici bulınmadı görse kendüyi yaramazlıḳdan korur kiĢiye (8) yoldaĢlıḳ ide. Yā 

anı düĢmandan ṣaḳlar ḳarındaĢa yoldaĢlıḳ ide. Eger bir (9) pādiĢāh cidasını ḥadden
134

 uzun 

olmıĢ  görse raʿiyyete ẓulm ide. Eger atılur (10) cida demürlü ise ʿizzete ve salṭanata 

delīldür. Eger demürsüz olsa ḳuvvetlü uĢaġa (11) ve fāʾidelü ticārete delīldür. Eger anı faḳīr 

kimesne görse bay ola. Eger bay (12) kimesne görse baylıġı ziyāde ola. Ve  düĢmanları aña 

zebūn ola.  

            Yay, yay (13) sefere ve ḳarındaĢa ve ʿavrata ve uĢaġa Ḥaḳ teʿālāya yaḳın olmasına 

delīldür. (14) Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [9/55] ىْۚ    فَكَانَ قاَبَ قَوْسَيْنِ اوَْ ادَنْ 
135

  Bir   

kimesne ʿavratına (15) bir ġılāflu yay virdi görse ve ʿavrat   daḫı ḥāmile ise bir ḳız doġura. 

[070a] (1) Yayı eger ʿavrat zevcine virdi görse oġlan doġura. Bir kimesne kendüyi (2) yay 

çeker ve iki bükülür görse ʿömri uzun ola. Ve yayı
136

 oḳsuz çekmek (3) sefere delīldür. 

Eger yayını ṣındı ve ġayr ṣilāḥ daḫı olmaduġın görse (4) ḳarındaĢı yā oġlı yā bir dostı yā 

Ģerīki fevt ola. Ve taʿbīr olınmıĢ (5) düĢlerden biri bu ki ḥikāyet bir kimesne düĢinde gördi-

ki yayınuñ (6) ḳabżası ṣınmıĢ ṣabāḥdan kendüye ḫaber oldı-ki fülān dostuñ atda (7) yıḳıldı 

eli ṣındı eger kendü yayını elinde ṣınuḳ görse ve bilesince daḫı (8) silāḥ var görse 

tevliyetden maʿzūl ola ve müflis ola. Bir kimesne bir āḫaruñ  (9) yayını ḳavrar görse 

düĢmanından bir söz iĢide. Ve düĢde ʿArabī yay (10) ile oḳ atmaḳ ʿArab Ģehrlerden yaña 

sefer itmege delīldür. Ve Fārsī yay (11) daḫı keẕālikdür.  

 Mıṭraḳ asesbaĢına
137

 delīldür. Bir kimesne kendüyi bir mıṭraḳ (12) gördi ve eline 

aldı görse aña Ḥaḳ teʿālā fażl vire. Ḫançer ve bıçaḳ (13) ḥāmilesi olan kimesneye oġluna 

delīldür. Ve daḫı elinde bıçaḳ gören kimesneye (14) iki yüz aḳça yā yigirmi altun eline gire. 

Zīrā ki ʿArab bu miḳdāra niṣāb (15) dir ve niṣāb sayı dimekdür bir kimesne kendü elinde 

bir bıçaḳ görse muḥākemesi [070b] (1) olan ḫaṣmına nuṣret bula ve daḫı düĢmandan 

maḥfūẓ olmasına delīldür.   

  Bozdoġan (2) muvāfıḳ uĢaġa ve ḳarındaĢa ve muṣāḥibin ḳurar ḫādime delīldür. Ṭop 

ḳazanı (3) ḫayrsuzdur ve daḫı tüfenk bühtāna ve ʿaẓīm söze delīldür. Eger ṭopı (4) pādiĢāh 

atdı görse muḥkem, çetin söz ile bir beti  yazup ṭop (5) atduġı cānına göndere.   

                                                             
134  Metinde "حدّدن" 
135  "(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
136  Metinde "ِياي" 
137  Metinde "حسسباشيه" 
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  Ṣapan berk ve ḳatı ḥaḳ söze delīldür. Eger kendüyi (6) bir kimesne ṣapan ṭaĢıyla 

urdı görse andan bir berk,  ḥaḳ söz iĢide (7) Bir kimesne elinde bir ṣapan görse tevbeye ve 

maʿṣiyetden vaz gelmege delīldür. (8) Ve hükemā eydür: “Bir kimesne kendüye ʿavratlar 

ṣapan ile ṭaĢ atdı görse cāzūlar (9)  kendüye cāzū ideler.” 

  Geyim düĢmanlardan maḥfūẓ olmasına delīldür. Nitekim (10) Ḥaḳ teʿālā buyurur:  

[81/20] مْ  لِتحُْصِنَكُمْ  مِنْ بأَسِْكمُْْۚ وَعَلَّمْناَهُ  صَنْعةََ  لبَوُسٍ لكَُ  
138

  Bir kimesne (11) kendüyi geyim ṭoḳur 

görse bir ḥiṣār binā ide. Ḳalḳan aḳ ise dīn (12) issi  kiĢiye delīldür. Gök ise zāhid kiĢiye 

delīldür. Ḳızıl ise lehve (13) ve sevinmek ṭaleb ider kiĢiye delīldür. Ḳara ise māllu ekābir 

kiĢiye delīldür. (14) Eger renklü ise iḫtilāṭ idici kiĢiye delīldür. Bir kimesne kendü 

dükkānında (15) bir ḳalḳan görse beyʿ ve Ģirā içün and içer kimesne ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmıĢdur:  [06/58 ]  [071a] (1)  ِ َّخَذَُٓوا ايَْمَانَهُمْ جُنَّةً فصََدُّوا عَنْ سَب۪يلِ اللّّٰٰ  اتِ
139

  Bir kimesne kendüyi 

bir ḳalḳan getürdi (2) görse düĢmanı üzerine  ẓafer  bulmaġ-ıçun bir kiĢiye ilticā ide yā bir 

oġlı doġa ki (3) anı yaramazlardan ṣaḳlaya ve kendü gibi kiĢi ola yā bir ʿaybın ṣaḳlar ʿavrat 

evlenmege (4) delīldür. 

            Ḳalem saḫāvete ve cömerdlige delīldür. Ve daḫı and içmege delīldür. Nitekim (5) 

Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [0/68]  نَٓ وَالْقلََمِ وَمَا يَسْطرُُونَْۙ  
140

 Ve daḫı tevliyete ve kefālete (6) ve 

ḳarındaĢa ve ʿilme ve uĢaġa delīldür. Eger bir kimesne elinde bir ḳalem görse (7) aña bir 

ʿilm naṣīb ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [5-4/96 ] نْسَانَ    مَا لَمْ يَعْلَمْ   (8) عَلَّمَ بِالْقلََمِْۙ عَلَّمَ الاِْ
141

  

Bir kimesne elinde bir ḳalem ve ḳatında bir ḳalem görse bir ḳarındaĢı (9) müctemiʿ ola. 

Eger ḥāmile ʿavratı var-ısa oġlan doġura. Ve ḳalemler cemʿ (10) ider kimesne kefālete 

delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [44/5 ] هُمْ ايَُّهُمْ يَكْفلُُ مَرْيَمَْۖ وَمَا كنُْتَ لَديَْهِمْ اقَْلاَمَ  (11) اِذْ يلُْقوُنَ  

 اِذْ يخَْتصَِمُونَ 
142

  Eger mütevellīlerden (12) bir kimesne elinde bir ḳalem görse aña bir rifʿat 

iriĢe ve ḥükmi nāḳıd ola. Eger (13) maʿzūl ise bir yire mütevellī ola ve ḳalem düĢde tesbīḥ 

gibidür. Belki efḍaldür.  (14) Nitekim Ģāʿir eydür beyt: (15) وعدقه •اذاا فتخرالأ بطاليو مًابسيفهم 

 Ve daḫı ḳalem (1) [071b] •مدىالدّ  هران الله اقسم بالقلم•كفىقلمالكتاب مجداورفقته  •ممنيجلب الجو دوالكرم

sırdaĢa ve muʿīne delīldür. Ve daḫı ḳılıca ve dile ve düĢmanlara ẓafer (2) bulmasına 

delīldür.   

                                                             
138 "Bir de Davud'a, sizin için, zırh yapma sanatını öğrettik ki, savaĢlarınızda sizi korusun." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
139 "Onlar yeminlerini kalkan yapıp (insanları) Allah'ın dininden alıkoydular." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
140 "Nûn. (Ey Muhammed) Ant olsun kaleme ve satır satır yazdıklarına. (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
141 "O, kalemle yazmayı öğretendir, insana bilmediğini öğretendir." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
142 "Meryem'i kim himayesine alıp koruyacak diye kalemlerini (kur'a için) atarlarken sen yanlarında değildin." (Bu 

konuda) tartıĢırlarken de yanlarında değildin. (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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  Ḳalemtırāş üstine ḥased olınur uĢaġa delīldür. Bir (3) kimesne elinde bir ḳalemtırāĢ 

görse bir zīrek oġlu doġa. Eger bir ʿavratın (4) boĢamıĢ kimesne bir ḳalemtırāĢ aldı görse 

ʿavratına murācaʿat ide. Nitekim Ḥaḳ (5) teʿālā buyurmıĢdur:  [51/07 ] ا يَكْبرُُ ف۪ي ى   قلُْ   اوَْ خَلْقاً مِمَّ

كُمْْۚ صُدوُر (6) كُونوُا حِجَارَةً اوَْ حَد۪يداً 
143

   

  Keser düĢman üstine ḳuvvete ve nuṣrete delīldür. Ve daḫı vekīl (7) ve vaṣīe ve 

emīne delīldür. Nitekim Ġbrāhim peyġamber ʿaleyhiʾs-selām ṣanemleri keser (8) ile 

ṣındurdı. Ve Arṭamidorus eydür: “Keser çıḳarmege ve Ģamaṭaya, tefriḳaya (9) delīldür.” 

  Palta ʿizzete ve salṭanata ve zīnete delīldür. Matḳab iĢinde (10) olur kimesneye 

delīldür. Ve daḫı evlenmege delīldür. Bir kimesne matḳab ile taḫta (11) veyā ʿavratlara 

müteʿalliḳ bir nesne deldi görse bir ʿavrat evlene ve çoḳ (12) matḳablar görmek ḳuvvete ve 

menfaʿate delīldür. 

  M ḫ iĢinde s ābit olur kiĢiye (13) delīldür ve daḫı evlenmege delīldür. Bir kimesne 

mīḫı taḫtaya veyā ʿavrata müteʿalliḳ bir nesneye (14) ṣoḳdı görse bir ʿavrat evlene. Ve çoḳ 

mīḫlar ḳuvvete menfaʿate delīldür. (15) İge müṭālebete delīldür. Micrefe ḳamu kimesneye 

yardım ider sefīh kiĢilere [072a] (1) delīldür. Eger kendü elinde bir micrefe görse kendüye 

çoḳ fażl iriĢe zīrā yirden (2) ṭopraġı cemʿ ider. Ve Arṭamidorus eydür: “ʿAvrata ve kendüye 

ḥarekete delīldür.” 

  (3) B l ṣāḥibine irüĢür ḫayra delīldür. Ve daḫı bīl ve ṣapı Ģerīke delīldür. (4) Birisi 

nifāḳ issi ola ve biri taĢ yüreklü ola. Ve ikisi daḫı ḥaḳ ile bāṭılı (5) farḳ ider ola.   

  Kü>n<lünk
144

 mālı kendü nefsine çeker kiĢiye delīldür. Kelbeten (6) māl çıḳarup
145

 

ādeme ṣarf ider ḳavī ve heybetlü pādiĢāh ʿameldārı kiĢiye delīldür. (7) Maḳaṣ ḳul ve uĢaḳ  

ziyāde olmasına delīldür. Ve daḫı münāfıḳlar arasını farḳ (8) ider kiĢiye delīldür. Ve daḫı 

iki müttefiḳ kiĢilere delīldür ve daḫı ḥākime delīldür. (9) Zīrā ki iki iĢ arasını farḳ idicidür. 

Bir kimesne kendüye bir maḳaṣ virildi (10) görse eger ḳulı var-ısa bir daḫı ziyāde ola. Ve 

uĢaḳ issi daḫı görse bir uĢaġı (11) ziyāde ola. Eger gökden üzerine bir maḳaṣ indi görse 

ʿömri āḫir olmıĢ (12) ola. Bir kimesne ādem ṣaḳalını ve ṭonını maḳaṣ ile biçer görse anlara 

ġıybet eyleyüp (13) ḫıyānet ide.  

                                                             
143 "De ki: "(ġüphe mi var?) Ġster taĢ olun ister demir! Yahut aklınızca, diriltilmesi daha da imkânsız olan baĢka bir varlık 
olun, (yine de diriltileceksiniz.) " (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)    
144 Metinde "كنلنك" 
145 Metinde  "چقـُوُرب " 
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  İgne ḥīle ve menfaʿate ve ḳıza delīldür ve birine ülfet ider (14) kiĢiye delīldür. Eger 

kendüyi igne yidi görse kendüye żarar ider kiĢiye (15) sırrını fāĢ ide.  

  Bilegü iĢleri ḳoparur kiĢiye delīldür. Bıçḳu olur ve virür [072b] (1) ve müsāmaḥa 

ider kiĢiye delīldür. Ve daḫı cāsūsa delīldür ve daḫı er ile ʿavratı (2) arasını ayırur kiĢiye 

delīldür. Ve daḫı kitāb ehlinden bir nikāḥ itmesine delīldür ve (3) daḫı Ģerre delīldür. Zīrā 

ismi minĢārdur Ģın re ḥarfleri vardur. 

  Süpürge (4) ḫādimlere teḳāża ider ḫādime delīldür. Ve yumuĢaḳ süpürge ḫādimüñ 

ḫādimine (5) delīldür. Eger kendü serāyını süpürge ile süpürür görse bay ise faḳīrlıḳdan (6) 

üzerine ḳorḳu ola. Ve daḫı serāy süpürmek ḫaste ölümine delīldür. (7) Eger ḫastesi yoḳ ise 

ol serāydan bir āḫar serāya naḳl itmesine delīldür.  

            (8) Gözüngü bir nesne gösterür ḫayāle delīldür ve bu daḫı duman gibi ʿavrata (9) 

delīldür. Gözüngüye ardından baḳar görse ʿavratına bundan ḳavline yā bir vechsüz (10) iĢ 

ide. Eger kendüyi bir gözgüye baḳar görse ve ḥāmilesi var-ısa oġlan (11) doġura. Eger 

ṣūretini bir gözüngüde görse bir dostını ziyāret ide. Eger ḥāmile (12) ʿavrat yüzini gözgüde 

görse kendüye beñzer bir ḳız doġura. Eger ḥāmile (13) degülse eri üzerine bir ʿavrat evlene. 

Eger dutsaḳ kimesne yüzini gözgüde (14) görse ḫalāṣ ola. Eger mütevellī  kimesne yüzini 

gözgüde görse maʿzūl ola. (15) Ve yirinde bir āḫar kimesne göre ve paslu gözgüye baḳdı 

görmek ḳayġuya ve çetinlige [073a] (1) delīldür. Ve ḳızıldan bir gözgü görmek baylıġa 

delīldür. Ve gümüĢ gözgüye baḳmaḳ (2) ḫayrsuzdur ve yirde yüzini görmek kendü fevtine 

veyā ehlinden bir ʿazīz (3) kimesne fevtine delīldür. Eger bir pādiĢāh ṣūretini gözgüde 

görmek ʿavratı (4) ile sefer ide. Ve ḫādimlerinden birini ḳāyim maḳām ide.    

  Dūlāb māl ḫāzinine (5) delīldür ve daḫı sefere ve meʿāĢe üzerine olmaġa delīldür. 

Eger anı çözgünür (6) görse eger ṣındı yāḫūd ṭurdı görse maʿīĢetde kesāde iriĢe. (7) Ve 

sefer muʿaṭṭal ola.  

  Kil d düĢman üzerine nuṣret bulmaġa delīldür. Zīrā ki (8) Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: 

[05/60] ِ  وَفتَحٌْ  قرَ۪يبٌُۜ    نصَْرٌ مِنَ اللّّٰٰ
146

 Bir kimesne elinde bir kilīd (9) görse mālını kimse yanında 

emānet ḳomasun. Eger emānet ḳoyacaḳ olursa (10) inkār olına. Eger elinde bir döĢsüz kilīd 

görse bir yetīme ẓulm ide. Bir kimesne (11) kendü elinde cennet kilīdin görse ve aña 

ʿibādet ve ʿilm naṣīb ola. Ve kilīd bir (12) duʿā mustecāb olmaġa delīldür. Bir kimesne bir 

                                                             
146 "Allah'tan bir yardım ve yakın bir fetih (Mekke'nin fethi) var." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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kilīd ile bir ḳapu açmaḳ diler görse (13) bir duʿā ide ve mustecāb ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmıĢdur:  [09/8] اءَكُمُ الْفتَحُْْۚ   (14) انِْ تسَْتفَْتحُِوا فَقَدْ    جََٓ
147

 Eger ḳapuyı açılmadı ʿasīrlendi görse 

duʿāsı  mustecāb olmaya. (15) Elinde çoḳ kilīdler görse   bir ʿaẓīm salṭanata iriĢe. Nitekim 

Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [65/59]  [073b] (1)  ُِۜوَاتِ وَالاْرَْض  لَهُ مَقاَل۪يدُ السَّم 
148

  Ve daḫı çoḳ  kilīdler 

çoḳ ḫazīneye delīldür. Ve daḫı (2) kilīd ḥacca delīldür.   

  Ḳufl emānet issi kiĢiye delīldür. Eger muʿālece itmek bikr ʿavrata (3) delīldür. Eger 

bir dutsaḳ kendüyi bir ḳufl açdı görse cesedin ḫalāṣ ola (4) ve ḳayġulu daḫı böyledür. Ve 

daḫı ḳufl düĢmana ve ḥacca ve ḳuvvete delīldür. Eger kendüyi (5) bir ḳufl açdı görse bir 

yemin itmekden ḥaẕer itsün ki ol yemīnden mufāraḳat (6) ḥāṣıl olur. Zīrā ki ḳufl irkege ve 

diĢiye teĢbīh itmiĢlerdür.  

   Nerdübān (7) eger ġayr aġaçdan olsa ṣalavat ve zekavat gibi ḫayr iĢlere delīldür. 

Bir kimesne kendüyi (8) lebenden veyā balçıḳdan bir nerdübāna çıḳar görse ol ḳadar islāma 

ve dīne dāḫil (9) ola.Ve daḫı nerdübān eger kerpiçden olmaḳ ḫayrsuzlıġa delīldür. Zīrā ki 

evde (10) görmiĢdür. Ve kerpiç ile nerdübān evvel yapan Hāmān idi. Ve aña çıḳan kimesne 

(11) ṭuġyān ve nifāḳ birle rifʿat bulmaġa delīldür. Ve nerdübāna çıḳmaḳ rifʿata delīldür. 

(12) Eger nerdübān ṭaĢdan olsa rifʿat göñül ḳatılıġı ile ola. Eger nerdübān aġaçdan (13) olsa 

rifʿat nifāḳ birle ola. Nerdübān eger ḳızıl ise kendüye penāh ve devlet (14) ve ad iriĢe. Eger 

nerdübān gümüĢden ise kendü çıḳduġı dereceler ʿadedi (15) ḳaravaĢlar iriĢe. Eger baḳırdan 

ise aña dünyā esbābından bir nesne iriĢe. Eger [074a] (1) kendüyi bir nerdübāna çıḳdı görse 

aña zīreklik ve rifʿat iriĢe. Ve daḫı nerdübān (2) ʿābid kiĢiye delīldür eger kendüyi 

nerdübāna yaḳın oldı görse aña ḫayr ve bereket (3) iriĢe. Ve nerdübān dereceleri menzilete 

delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [065/6]  وَرَفَعَ بَعْضَكُمْ فَوْقَ بَعْضٍ درََجَاتٍ  (4) 
149

 Bir 

kimesne kendüyi bir nerdübāna çıḳdı (5) görse dereceler ʿadedince yaĢına eger aġaçdan 

nerdübān olsa aña süllem dirler (6) pādiĢāha delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: 

[58/52 ]  ف۪يهِْۚ فلَْيأَتِْ مُسْتمَِعهُُمْ بِسلُْطَانٍ مُب۪ينٍُۜ   (7) امَْ لَهُمْ سلَُّمٌ يسَْتمَِعوُنَ  
150

 Eger  süllemi yir üstinde yatar 

görse (8) ḫaste düĢe. Eger bir ḫaste anı ṭayanmıĢ ṭurur görse ḫastelikden Ģifā (9) bula. Ve 

daḫı aġaç nerdübān ḳorḳudan selāmete delīldür. Ve taʿbīr olınmıĢ (10) düĢlerden biri bu ki 

ḥikāye bir kimesne Ġbn-i Sīrīn ḳatına gelüp eydür ki: (11) “DüĢde gördüm-ki kendümi bir 

                                                             
147 "Ey inkârcılar! Eğer fetih istiyorsanız iĢte size fetih geldi." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
148 "Göklerin ve yerin anahtarları O'nundur." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
149 "O, bazınızı bazınıza derece derece üstün kilendır." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
150 "Yoksa onların, kendisi vasıtasıyla (ilahi vahyi) dinleyecekleri bir merdivenleri mi var? (Eğer varsa) dinleyenleri, açık 

bir delil getirsin!" (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
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nerdübān üzerinde ṭururam.” Buyurdılar ki: “Sen (12) bir söz diñler kiĢisin.” Nitekim Ḥaḳ 

teʿālā buyurmıĢdur:  [58/52]  ف۪يهِْۚ  (13) امَْ لَهُمْ سلَُّمٌ يَسْتمَِعوُنَ  
151

 Ve daḫı nerdübān sefere delīldür. 

Ve daḫı yüce ḳaderlü kiĢiye delīldür.  

  Ḳamçı (14) eger gökden indi görse ʿaẕāba delīldür. Nitekim Ḳurʾānda buyurur: 

[05/89]   ْۖۖ  فصََبَّ عَليَْهِمْ رَبُّكَ سَوْطَ عَذاَبٍْۙ
152

 (15) Eger pādiĢāhdan bir ḳamçı aldı görse tevliyete 

delīldür. [074b] (1) Bir kimesne kendüyi ḳamçı ile urdı  görse eger baġlu ev dutsaḳ 

ḥāletinde degülse (2) bir malından yā kisvetden aña bir nesne iriĢe. Ve daḫı ḳamçı ile  

urulmaḳ vaʿẓ ve naṣīḥata (3) delīldür.    

  Duzaḳ mekr ve aldamaġa delīldür. Bir kimesne kendüyi duzaġa düĢdi (4) görse bir 

mekre düĢe. Eger kendüyi bir duzaḳ ḳurup bir av oldı görse (5) aña ḥīle ile bir rızḳ iriĢe. Bir 

kimesne bir kimesne ʿavratlara  delālet ider. Bir nesne (6) oldı görse ḥīle ile bir ʿavrat 

evlene.    

  Aġ mekre ve aldamaġa delīldür. (7) Ve Arṭamidorus eydür: “Aġ ḳorḳulu kiĢiye 

nuṣret bulmaġa delīldür ve ḳılları (8) uzun olması meʿāĢı aġdan olan kiĢiye hem ḫayra ve 

hem ṭarlıḳ çekmesine delīldür.” (9) Ve daḫı aġ seferden gelmege delīldür. Ḫuṣūṣā deryā 

seferinde olına tīz gelmegine (10) delīldür. Zīrā ki ṣuya itilür ve tīz çekilür. Ve daḫı yoḳ 

nesneler bāṭıl iden (11) kiĢiye ḫayra delīldür. Zīrā ki ḥareketi ve yapıĢması tīz olġandur. Ve 

bunlardan özge (12) nesneye iĢler bulaĢuḳ olmasına delīldür. Zīrā ki ḥayvānlara żarar 

idegen olur. (13) Ve ammā dügün ve müĢāreket ṭaleb ider ḫayra ve muvāfaḳata delīldür.    

            Arşun sefere (14) delīldür. Seferi daḫı arĢun itdügi ḳadarı ola. Daraḳ menfaʿatlü ve 

ḳayġuları (15) tesellī ider kiĢiye delīldür. Ve daḫı müĢāreket ve dīvān iĢin iĢler kimesneye 

ḫayra [075a] (1) delīldür. Eger daraḳda gümüĢden yaldızlar ve altundan yaldızlar görse 

ʿālimlere delīldür. (2) GümüĢ yaldız ḫāyin ʿameldāra ve altun yaldız ṭuġri ʿameldāra 

delīldür. Zīrā ki altun (3) düĢde emānet mertebesindedür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  

[75/5] وَمِنْهُمْ مَنْ انِْ تأَمَْنْهُ    هَ۪ٓ الِيَْكَ   (4)  بقِِنْطَارٍ يؤَُدِّ
153

  Ve daḫı daraḳ ile daranmaḳ māl zekātına ve 

daḫı ʿādil (5) kiĢiye delīldür. Ve hükemā eydür: “Daraḳ bir sāʿat Ģādlıġa delīldür ve daḫı 

sözinden (6) menfaʿat ḥāṣıl olur kiĢiye delīldür. Ve ol kiĢi ḥākim veyā ṭabīb veyā vāʿiẓ 

ola.”  
                                                             
151 "Yoksa onların, kendisi vasıtasıyla (ilahi vahyi) dinleyecekleri bir merdivenleri mi var?" (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
152 "Bu yüzden Rabbin onların üzerine azap kamçısı yağdırdı." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
153 "Kitap ehlinden öylesi vardır ki, ona yüklerle mal emanet etsen, onu sana (eksiksiz) iade eder." (Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığı)  
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            (7) Kāġaḏ, bir kimesne pādiĢāh ṭarafından bir kāġad görse ḥāceti revā olmasına 

delīldür. (8) Zīrā ki bir kimesne düĢinde elinde bir kāġad görse unutduġı nesne hāṭırına (9) 

gele. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [90/6] قرََاط۪يسَ تبُْدوُنَهَا وَتخُْفوُنَ كَث۪يراً  تجَْعلَوُنَهُ    
154

 (10)  Ve 

daḫı  kāġad inkâra delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā  buyurmıĢdur: [7/6] لْناَ عَليَْكَ   ف۪ي  (11)وَلوَْ نزََّ

 قرِْطَاسٍ فَلَمَسُوهُ 
155

   

            Levḥ  vaʿẓa delīldür nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [45/7]  لَهُ فيِ الاْلَْوَاحِ  (12) وَكَتبَْناَ  

156
 Ve levḥi pādiĢāhdan aldı görse ḳuvvete delīldür. Ve daḫı levḥ (13) ḥāmile ʿavrat oġlan 

getürmesine delīldür.  

            Bāb-ı s ālis  ʿaşer (14) geyilür ve döĢenilür nesneleri beyān ider. Ṭonlar mücmelen 

ve mufaṣṣalan (15) ammā mücmelen ṭonlaruñ eyüsi ve efḍali, cedīdi ve ḳalınıdur. Ve yuḳa 

ve eski ṭon [075b] (1) yaramazlıġa ve hīç olmaġa delīldür. Bir kimesne kendü üzerinde eski 

yırtuḳ yırtuḳ biri (2) biri üstine ṭonlar geyse ve anlarda mekrūhātdan nesne var-ısa ölümine 

delīldür. (3) Bir kimesne kendü ṭonlarını yırtuḳ yırtuḳ görse aḳrabasıyla  muḫāṣame ide. 

Melbūsāt (4) ḳıymetine göredür. Mes elā ḥarīrden veyā dībādan olsa salṭanat ile māla 

delīldür. (5) Ve ḳıldan olan melbūs daḫı böyledür. Eger penbeden olsa Ģübhelü māla 

delīldür. (6) Ve kettān mālda yüñden uĢġur ḳadar ve daḫı dīn ve dünyā cemʿ itmesine 

delīldür. Ve (7) yeñi ṭon ʿömr uzunlıġına delīldür ve ḳayġu zevline delīldür. Zīrā ki Eyyüb 

peyġamber (8) ʿaleyhiʾs-selām belādan ḫalāṣ olduḳdan-ṣoñra yeñi ṭonlar geyüp Ģād 

olmıĢıdı. (9) Bir kimesne kendüyi mühürlenmiĢ bir ḳızıl ṭon geydi görse aña bir gümān ve 

töhmet (10) olına. Geydükden-ṣoñra evinden çıḳdı görse gümān olınan nesne ẓāhir ola. (11) 

Eger çıḳdı ise hīç nesne olmaya. Bir kimesne bir ʿālimi eyü ince ṭonlar geydi görse (12) dīn 

ve dünyā ṭaleb ide. Eger ṭonlar miyāne ise dīn ṭaleb idüp dünyā istemeye. (13) Ve ṭonları 

yumaḳ ġusl baḥs ında on altı bābda yazılmıĢdur.  

            Ve ammā  mufaṣṣalan (14)  niḳāb cāha ve ʿizzete ve mürüvvete ve tevliyete ve 

sefere ve ḳarındaĢa ve uĢaġa delīldür. (15) Eger kendüyi aḳ niḳāb ile görse niḳābuñ 

cedīdligine delīldür. Bir leĢkere [076a] (1) yol  gösterici ola ve niḳāb dīne ve perhīzlige 

delīldür. Ve daḫı yābān seferine (2) delīldür. Bir kimesne niḳābını çıḳardı görse cāhı gide. 

Eger yırtıldı görse bir (3) ḳarındaĢı yā bir uĢaġı fevt ola.    

                                                             
154 "Parça parça kağıtlar haline koyup ortaya çıkardığınız, pek çoğunu ise gizlediniz." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
155 "Ey Muhammed! Eğer sana kağıda yazılı bir kitap indirseydik, onlar da elleriyle ona dokunsalardı." (Diyanet ĠĢleri 
BaĢkanlığı)  
156 "Musa için, Tevrat levhalarında her Ģeye dair bir öğüt ve her Ģeyin bir açıklamasını yazdık." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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            Gölgelik salṭanata delīldür. BaĢı üzerinde (4) görine. Dülbend kiĢinüñ cāhına ve 

ḳuvvetine ve tevliyete ve ʿavratına delīldür. Eger ehl-i (5) manṣıbdan biri ardından yaña 

dülbendi boynına düĢdi görse ʿazl ola. (6) Ve daḫı yanında olan nesneleri ṭaleb ideler. Ve 

daḫı baĢında ṣoyuldı (7) veyā ḳapıldı görse hem ʿazl ola. Eger mütevellī degül ise ʿavratına 

ṭalāḳ (8) vire yāḫūd mālı telef olup cāhı gide.Bir kimesne dülbendini altundan (9) oldı görse 

ʿazl ola yā ʿavratına ṭalāḳ vire yā mālı telef ola yā cāhı (10) gide. Eger dülbendini kendüye 

bir peyġamber ṣarar görse mütevellī ola yā bir zāhide (11) ʿavrat evlene. Ve taʿbīr olınmıĢ 

düĢlerden biri bu ki hikāyet Ebū Caʿfer-i (12) Manṣūr düĢde gördi-ki ḥażret-i resūl 

ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem baĢına yigirmi (13) üç ẕirāʿ bir ṣaruḳ ṣardı. Pes Caʿfer-i 

Manṣūr yigirmi üç yıl ḫilāfete (14) mütevellī oldı.  

            Bir kimesneye düĢinde pādiĢāhlardan birisini eger ölmiĢ veyā (15) diri ola. BaĢına 

ṣarmaġa bir dülbend virdi görse mütevellī ola. Ve daḫı [076b] (1) dülbend  nuṣrete delīldür. 

Nitekim Nūḥ peyġamber ʿaleyhiʾs-selām Ḥaḳ teʿālādan ḳavmi üzerine (2) nuṣret ṭaleb itdi. 

Ḥażret-i Cebrāʾīl ʿaleyhiʾs-selām kendüye nuṣret dülbendini (3) indürüp gemiye bindürdi. 

Ve ḥażret-i resūl ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem dülbendlü firiĢte (4) birle nuṣret buldı. 

Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:   [025/5] لاَفٍ    يمُْدِدكْمُْ رَبُّكُمْ بخَِمْسَةِ ا  م۪ينَ   (5) ئِكَةِ مُسَوِّ
َٓ  مِنَ الْمَل 

157
     

Ey müʿmīn yaʿnī dülbendlüler ḥażret-i resūl (6) ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurmıĢdur: تعـّمواتردادواجمالأوحلمأ Yaʿnī dülbend ṣarınuñ (7) görkler ve ḥilmler ziyāde 

olsun.  

            Bir kimesne kendüyi bir dülbend ṣarındı görse (8) manṣıbı ve ṣanʿatı ziyāde ola. 

Eger dülbend ġazilden yaʿnī keçiden ola mālı ziyāde (9) ola. Eger yüñden ise tevliyet ve 

dīnine ṣalāḥ iriĢe. Eger penbeden keẕālik (10) yüñ gibi ola. Eger ḥarīrden olsa dīn fesādıyla 

tevliyete ve ḥarām māla delīldür. Eger dülbend (11) üzerine bir dülbend daḫı ṣardı görse 

cāhı ziyāde ola ve tevliyeti s ābit (12) ola. Eger dülbendini baĢına ṣarar görse sefer ide. Ve 

daḫı dülbend ʿavrata delīldür. (13) Her ne-ki dülbendinde ḫayrdan ve Ģerden nesne ʿavrata 

mensūb ola. Eger kendü (14) dülbendini beyāż ṣaf  görse lākin içinde yırtuġı daḫı olsa 

ʿavratı ḥaḳḳında (15) söz söylene ammā ʿavrat andan biri ola. Ve ṣaru dülbend ḫastelige 

delīldür. [077a] (1) Ve siyāḥ dülbend eger anı ṣarınmaḳ ʿādeti degülse ḳayġuya delīldür ve 

eger ʿādeti ise (2) ululıġa delīldür. Bir kimesne pādiĢāhuñ dülbendini bir künbedçe ve 

                                                             
157 "Rabbiniz niĢanlı beĢ bin melekle size yardım eder." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) (Al-i Ġmrān Sūresi 125. Ayet) 
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ḫātimini bir ḫalḫālca (3) görse mülkinden ʿazl olına.  DüĢ issi daḫı mütevellī ise maʿzūl ola. 

Zīrā (4) ḥaddiden tecāvüz itmegüñ s ebātı yoḳdur.   

            Yaġmurlıḳ pādiĢāhuñ ḳuvvetine delīldür. (5) Ve daḫı dīnde ḳuvvete ve ṣāliḥ ada 

delīldür. Zīrā ki ḳamu geyeceklerden
158

 vāsiʿdür. Ve daḫı (6) ḳamu melbūsātuñ üzerinde 

olur. Ve yaġmurlıḳ ḳamu nesneler ḥıfẓına  delīldür. (7) Zīrā ki ṣıḳ ve ḳalındur. Eger 

kendüyi yalñuz yaġmurlıḳ geydi görse faḳīr (8) ola. Lākin ādem  arasında müteḥammil ve 

eyü ad ile meʿāĢ idine.    

            Börk (9) sefere ve riyāsete ve evlenmege delīldür. Bir kimesne kendüye bir börk 

virildi (10) görse bir ıraḳ sefere gide. Eger anı baĢı üstine ḳodı görse kendüye (11) bir 

riyāseti iriĢe. Eger kendü baĢına bir börk geydi görse ve ẓāhirde (12) daḫı ol börki 

geyenlerden ise aña atadan yā ḳarındaĢdan yā ʿammusından (13) bir riyāset iriĢe. Ve 

ketḫüḏāsı ḳatında daḫı ḥāli eyü ola. Bir kimesne kendüye (14) pādiĢāh bir börk virdi görse 

aña bir tevliyet inʿām ide. Bir kimesne kendü (15) börkinde yırtuḳ veyā kir görse aña 

ketḫüḏāsından bir ḳayġu iriĢe. Eger börkini [077b] (1) baĢından alındı görse ketḫüḏāsına 

mufāraḳat ide yā manṣıbından ʿazl olına. Bir kimesne (2) kendü börkini tersā geydi görse 

reʾīsi ile üzerinde olduġı ḥālde müteġayyir (3) ola. Ve pādiĢāh kendü   börkinde noḳṣāndan 

her ne görse raʿiyyetine ʿāyid ola. (4) Eger pādiĢāhuñ börki perdeden görindi görse ṣāliḥlere 

beñzemiĢ ola. (5) Ve daḫı anlara tābiʿ olmıĢ ola. Bir ʿavrat baĢı üzerinde börk görse 

ḥammālı (6) oġlan ola. Ve ammā börke göre ola.  

            Ḳaftān eger üzerine ḥarīrden (7) ḳaftān görse dīn fesādı ile aña bir tevliyet iriĢe ve 

tevliyeti ḳaftān (8) yeñiligine ve ḳuvvetine göre ola ve dīn fesādına olmaḳ sebeb oldur ki 

ḥarīr kiĢilere (9) ḥarām olduġına ḥadīs -i Ģerif nebevī ḫaber virmiĢdür. Lākin savaĢda (10) 

geymesini mübāḥ itmiĢlerdür.  

            Mıṭraḳ ve cübbe ʿavrata delīldür. Göñlek (11) kiĢinüñ dīnine ve taḳvāsına ve 

ʿayĢına ve beĢāretine delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā (12) buyurmıĢdur:  [92/02] اِذْهَبوُا بقَِم۪يص۪ي  

ى وَجْهِ ابَ۪ي يَ  ذاَ فاَلَْقوُهُ عَل  أتِْ بصَ۪يراًْۚ ه   
159

 (13) Ve ʿavrat gömlek görmek ere ve er görmek ʿavrata 

delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā (14) buyurmıĢdur: [087/2]  هنَُّ لِباَسٌ لَكُمْ وَانَْتمُْ لِباَسٌ لَهُنَُّۜ  
160

 Bir 

kimesne gömlegini bulutdan oldı (15) görse Ḥaḳ teʿālādan aña niʿmetler iriĢe. Eger bir 

                                                             
158 Metinde " قيخكلردن " 
159 "Yusuf dedi ki: Bu gömleğimi götürün de babamın yüzüne koyun ki, gözleri açılsın." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
160 "Onlar, size örtüdürler, siz de onlara örtüsünüz." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  



 

91 

 

kimesne   gömlegini cesedi üzerinde [078a] (1) yırtuḳ görse ʿavratından müstaġni ola.  Eger 

gömlegini söküldi görse (2) ʿavratına mufāraḳat ide yā Ģerīkinden ayrıla. Bir kimesne 

gömlegini yeñsüz görse (3) iĢi dīn ve dünyāsında eyü ola. Ammā mālı olmaya. Zīrā ki 

büyük el içün olur (4) ve māl elle ḥāṣıl olur. Eger gömleginüñ yaḳası yırtıldı görse 

faḳīrlıḳdan (5) üzerine bir ḳapu açıla. Eger bir kimesne kendüne çoḳ gömlekler görse 

āḫiretde (6) ecr-i ʿaẓīm ola. Ve aḳ gömlek dīne delīldür ve yaĢıl gömlek daḫı keẕālik (7) ve 

gök gömlek eyü degüldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur [ وَنحَْشرُُ  الْمُجْر م۪ينَ ْۚ 012/21]   (8)  

 يَوْمَئِذٍ زُرْقاً 
161

 Ve ḳızıl gömlek Ģöhrete ve ululıġa delīldür. Eger ḳızıl gömlek (9) bayram 

güninde geydi görse fikri olmaġına delīldür. Ve ḳara gömlek eger geymek (10) ʿādeti ise 

ululıġa delīldür, ʿādeti degülse ḳayġuya delīldür. Eger kendüyi (11) ṣaru gömlek geydi 

görse ḫaste düĢe. Eger ṣarulıġını yudı görse (12) ḫasteliginden necāt bula. Eger anı çıḳardı 

görse hem necāt bula.  

            Bir kimesne kendüyi (13) bir yaḳasuz gömlek geydi görse fevt ola. Eger er kiĢi ve 

eger ʿavratdan (14) birisi bir niĢānlu gömlek geydi görse ḥacca vara yāḫūd maġribden yaña 

sefer (15) ide. Eger bir kimesne kendüye bir hediyye bir gömlek gönderdi görse kendüye 

ḫayr [078b] (1) ve beĢāretler iriĢe. Nitekim Yūsuf peyġamber ʿaleyhiʾs-selām ḳıṣṣasıdur ve 

kirlü eski gömlek (2) ḳayġuya ve faḳra ve borca delīldür. Ve düĢde gömlek geymek issi 

Ģānına delīldür. (3) Eger yeñi ve ḳavī ise ṣāḥibinüñ yā ṣāḥibi ʿavratınuñ ḥāli daḫı eyü ola. 

Eger köhne (4) ve żaʿīf ise ḥālleri ol vechle ola ve yeñi ve ḳalın gömlek ṣāḥibinüñ (5) 

dīnine ve Ģānına ve ʿömrine ve ḳuvvetine delīldür. Bir kimesne dizine yetmez bir gömlek 

(6) geydi görse dīnine noḳṣān iriĢe. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: (7) رايت يبلغ ركبتيه رايت  

 ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb raḍiyaʾllāhü ʿanh eyitdi: “Bu  ثوبأ (8) اناسأوعليهم من يبلغ ثدييهومنهم من اطوهم  

düĢi ne üzerine teʾvīl buyurduñuz.” (9) Ḥażret-i resūl ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem  buyurdı 

ki: “ʿÖmerüñ dīni ziyādeligine delīldür.” (10)  

            Bir kimesne kendüyi eger aġaçdan gömlek geydi görse deñiz<de>
162

 sefer
163

 ide.  

Bir kimesne (11) kendü gömlegini Ḳurʾānla yazılu görse Ḳurʾāna mütemessik ola. Ve yaĢ 

gömlegi ḳayġuya (12) delīldür. Nitekim Ģāʿir eydür beyt: (13)  فلم•لبستالثيابالسّابغاتعليهم 

 Bir kimesne kendü göñlegini uzunına yırtıldı (14) görse ʿarżına • يبقلىالآيامثبامبيـّضا

müteʿalliḳ söz söyleyeler. Eger ardından yırtıldı görse bir (15) nesne ile müttehim ola. 

                                                             
161 "O gün günahkârları, (gözleri korkudan donup) gömgök kesilmiĢ olarak haĢredeceğiz." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
162 Metinde "دنز" 
163 Metinde " سفرده" 



 

92 

 

Lākin andan biri ola. Eger öñinden yırtıldı görse söylenen [079a] (1) söz gerçek ola. 

Nitekim Yūsuf peyġamber ʿaleyhiʾs-selām ḳıṣṣasıdur. Eger göñlegini (2) ters geydi görse 

baʿż aḥvāli ʿādetine muḫālif ola. Ve gāh ola ki ʿavratına (3) dübürinden gele.   

            Dügme ve ilik ere ve ʿavrata delīldür. Bir kimesne kendüyi bir dügme (4) ilikledi 

görse ʿazeb ise evlene veyā bir perīĢān olmıĢ iĢi cemʿ ola. İç (5) ṭonı ʿacemī ʿavrata 

delīldür. Eger kendüyi bir yeñi  iç ṭonına mālik oldı görse (6) bir bikr ʿacemī ʿavrat evlene. 

Eger kendü iç ṭonını çözildi görse ʿavratı (7) kiĢilere göringen ola. Eger çözük olsa ʿavratı  

kiĢilerden utanmaz ola. (8) Ve daḫı yeñi iç ṭonı geymek ferece ve pāklige delīldür. Eger 

kendü iç ṭonında (9) bir yaĢ görse ʿavratı ḥāmile olmıĢ ola. Bir kimesne iç ṭonına 

murdarladı (10) görse ʿavratına ġażab idüp mehrini edā ide. Ve daḫı andan alduġı mālı (11) 

vire. Bir kimesne iç ṭonını ters geydi görse ʿavratına dübürinden gele. Eger (12) iç ṭonını 

göñülsüz geydi görse faḳrdan üzerine ḳorḳu ola. Eger kendüyi (13) bir iç ṭonı geydi görse 

ʿacemden yaña sefer ide. Zīrā ki iç ṭon anlaruñ melbūsıdur. (14) Ve daḫı iç ṭonı geymek 

evlenmege delīldür ve daḫı ṣāḥibinüñ iĢi ṣalāḥına (15) delīldür. Eger anı kendi görse ve 

anuñ balıġı avratına delīldür. Ve ʿavratlara [079b] (1) ḳarındaĢ ve ʿammu ve güyegüye 

delīldür. Eger kendüyi ḳandan iç ṭonı baġı ṭaḳındı (2) görse ʿavratsuz bir kiĢi ḳatl ide. Ve 

daḫı iç ṭon baġı ʿavrat ḳız ṭoġurmaġına (3) delīldür.    

            Ḳuşaḳ ataya yā ḳarındaĢa yā ʿammuya delīldür. Bir kimesne kendüyi bir (4) kemer 

ile baġlandı görse ʿömrinüñ nıṣfına yā ḳarındaĢa yā ʿammuya delīldür. Bir kimesne (5) 

kendüyi kemer ḳuĢandı görse uĢaġa delīldür.   

            Çarşaf  ʿavrata yā ev ḳayyumına delīldür. (6) Bir kimesne kendüyi bir çarĢafda 

yatdı görse bir dīni gökçek ʿavrat evlene. (7) Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur: [59/55 ]   
164

يََٓا ايَُّهَا النَّبيُِّ  

الى قوله جَلاَب۪يبِهِنَُّۜ  قلُْ لاِزَْوَاجِكَ 
165

 (8) Eger kendüyi bir ḳızıl çarĢaf  geydi görse bir ʿavrat 

sebebinden (9) ṣavaĢa gire. Ve yüñ çarĢaf ʿavrata delīldür. Eger anı żāyiʿ oldı görse (10) 

ʿavratına mufāraḳat ide. Ve ʿArab çarĢafı  ḳuvvete ve dīne ve ʿavrata delīldür. Bir (11) bir 

ʿazeb anı  düĢinde görse bir ʿavrat evlene.    

                                                             
164 "Ey Peygamber! Hanımlarına, kızlarına ve müminlerin kadınlarına söyle, bedenlerini örtecek elbiselerini giysinler." 
(Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
165 "Söylemek." 
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            Kefen geymek zināya delīldür. (12) Eger tamāmıyla geydi görse zināya
166

 daʿvet 

olına lākin ḳabul itmeye. Eger ölüyi (13) kefene ṣarduḳları gibi kendüyi kefene ṣardılar 

görse fevt olmasına delīldür. (14) ʿAvrat yaşmaġı erine delīldür.    

            Kürk ḳıĢda geymesi māla ve ḫayra delīldür. Eger (15) kürki yay eyyāmında geydi 

görse ḳayġulı māla delīldür. Ve daḫı kürk ḥayvānına [080a] (1) mensūb olınur. Mes elā 

dilkü derisinden ise mekr-ile cemʿ olınur māla delīldür. (2) Eger ḳoyun ise ādem-i 

Ģerīflerinden māla delīldür. Eger kürki ters geydi görse (3) ḥaddinden  ziyāde māl iẓhār ide.  

            Maḳrama ve yaġlıḳ anlara mālik olan (4) kimesnelere māla delīldür. Yüzük uĢaġa 

ve ʿavrata ve tevliyete ve ḫādime (5) ve ḫādime delīldür ve mülke ve māla ve tavara 

delīldür. Bir kimesne altundan (6) bir yüzük görse ḥāmilesi olsa oġlan doġura. Nitekim Ḥaḳ 

teʿālā buyurmıĢdur:  [41/55 ] نَُۜ  (7)   وَخَاتمََ النَّبيِّ۪
167

  Ve  daḫı yüzük kiĢiye ẕillete ve ʿavrat 

zenbine delīldür. Ve (8) Arṭamidorus eydür: "Bir kimesne demürden bir yüzük geydi görse 

aña (9) zaḥmet ile māl iriĢe." Zīrā ki demür iritilmaġında çoḳ zaḥmet olur. Eger (10) 

yüzüginüñ ṭaĢını düĢdi görse bir oġlu fevt ola. Yā mālından bir nesne (11) telef ola. Ve 

yüzük ṣınmaḳ ʿavrat ṭalāḳına delīldür. Ve yüzükler boynuzdan (12) yā aġaçdan ise 

ʿavratlara ḫayr olmaġa delīldür. Ve daḫı yüzük pādiĢāha mülk (13) üzerine delīldür. Ve 

yüzük ḳaĢı heybete delīldür ve pādiĢāhuñ yüzük (14) ile ḫatm itmesi emri nefāẕına delīldür. 

Ve yüzük naḳıĢı pādiĢāhuñ murādına (15) delīldür.  

            Bir kimesnenüñ gümüĢ yüzügi olup anuñla bir kāġada ḥatm idüp göñli [080b] (1) 

istedügi yire gönderdi görse ve ol yirde ḳabūl itdiler ise pādiĢāhlıġa (2) veyā hīç bir kimse 

iriĢmedügi mülk ve salṭanatına iriĢe. Nitekim Süleymān peyġamber ʿaleyhiʾ (3) ssellām 

mülki ḫātim ile tedbīr iderdi. Eger Benī  HāĢimden birisi ḫalīfe yüzügi (4) ile kendüyi ḫatm 

itdi görse aña bir tevliyet iriĢe. Eger mütevellī olup ḥayātda (5) babası varsa babası ölüp 

kendüsi yirine ḫalīfe ola. Eger babası (6) ölmiĢ degülse iĢi ve maḳṣūdı ḫilāfınca ola. Bir 

kimesne kendüyi bir yüzük (7) yapdı görse eger ʿazeb ise evlene yā bir ḳaravaĢı kendüye 

sırdaĢ idine (8) Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [5/4 ]  اوَْ مَا مَلَكَتْ ايَْمَانكُُمْ   
168

  Bir kimesne 

bāzārda yüzükler (9) ṣatılur görse ekābirlerden bir ḳavmüñ serāyı ṣatıla. Eger bir yüzük 

geydi (10) ve ḳaĢını ucından yaña ḳodı görse livāṭa ide. Yā ḥażret-i resūluñ ṣallaʾ(11) llāhu 

                                                             
166 Metinde "زيايا" 
167 "O, Allah'ın Resülü ve nebilerin sonuncusudur." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 
168 "Sahip olduğunuz (cariyeler) ile yetinin." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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ʿaleyhi ve sellem sünnetine müttebiʿ olmaya. Eger kendüyi iki ḳaĢlu yüzük geydi (12) görse 

lākin naḳıĢları muḫālif olup ve her birini ellerinüñ birer ayasında (13) görse hem diĢiye ve 

hem irkege ve er kimesne ola. Eger iki ḳaĢını bir görse iki vilāyete (14) müstevlī ola. Biri 

ẓāhiri ve biri bāṭın ola. Eger bir ʿakīk yüzük geydi (15) görse faḳrı zāyil
169

 ola. Nitekim 

ḥażret-i resūl ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem [081a] (1) ve Ḥaḳ teʿālānuñ vaḥdāniyyetine 

evvel iḳrār ide ʿakīk ṭaĢıdur. Bir kimesne (2) yüzükleri yaġmur yaġar gibi yaġdı görse ol 

yılda çoḳ oġlanlar
170

 doġa.  

            Bir (3) kimesne serçe barmaġından yüzügini çıḳarup yanındaki barmaġa geydi 

görse ve andan (4) çıḳarup orta barmaġa geydi yāḫūd yine serçe barmaġına geçürdi görse 

ʿavratı (5) üzerine ḳavādlık ide. Eger yüzügi bir barmaġından bir āḫar barmaġına geymege 

nefsiyle (6) ṭanıĢur görse ʿavratı kendüye ḫıyānet ide.  

            Bir kimesne yüzügini ona ṣatdı (7) görse eyü söz ile ʿavratına müfāraḳat ide. Ve 

yüzügi pādiĢāhdan gören (8) kimseye tevliyete delīldür. Eger ḳızıldan ise bir  ḥarāmdan iĢe 

mütevellī ola. GümüĢden (9) ise bir ḥelālden iĢe mütevellī ola. Eger demür yüzük geydi 

görse pādiĢāh (10) ḳıbelinden aña bir ʿizzet iriĢe. Bir kimesne pādiĢāhdan bir ḳalay yüzük 

aldı görse (11) bir saḳaṭ iĢe mütevellī ola. Ve baḳırdan yüzük daḫı böyledür. Ve yüzük ḳaĢı 

uĢaġa (12) mensūbdur.  

            ḲaĢ cevherine göre uĢaġı eyü ola. Eger yaramaz ise uĢaġı daḫı (13) yaramaz ola. 

Eger ḥāmile ʿavrat düĢinde gümüĢden bir yüzük görse bir ḳız beĢāret (14) olına. Taʿbīr 

olınmıĢ düĢlerden biri bu ki ḥikāyet bir kimesne Ġbn-i Sīrīn (15) raḥmetuʾllāhu ʿaleyh ḳatına 

geldi eyitdi ki: “DüĢde gördüm ki kiĢilerüñ aġzına ʿavratlaruñ [081b] (1) fercine ḫatm 

iderdüm.” Buyurdılar ki: “Sen bir muʾeẕẕin kiĢisin ramażān ayında vaktinden (2) 

muḳaddim eẕān virüp kiĢilerüñ aġzını ṭaʿāmdan ve ʿavratlaruñ fercini nikāḥdan (3) 

mümteniʿ olur.”  

            Bilezik kiĢilere ḳayġuya delīldür ve ʿavratlara zīnete delīldür. (4) Ve bilezikler 

cennetde ululara delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:  [25/22 ] يحَُلَّوْنَ ف۪يهَا مِنْ    اسََاوِرَ   (5)

 مِنْ ذهََبٍ 
171

  Ve daḫı altun yüzük mīrās a delīldür. Ve taʿbīr olınmıĢ (6) düĢlerden biri bu ki 

ḥikāyet ḥażret-i resūl ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmıĢdur ki: (7) النايم كان   فيهماافسقطت

                                                             
169 Metinde " زائل" 
170 Metinde " اوغنلر " 
171 "Orada altından bileziklerle, incilerle süsleneceklerdir." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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 Yaʿnī yatur kimesne düĢde görür gibi gördüm اىفطار(8)ّبيدىسوار ين مزذهم فنحفخت رايت فيمايري 

ki elümde altundan (9) iki bilezik var. Pes üzerlerine üfürdüm uçdılar. Eyitdiler: "Yā 

reṣūlullah bu düĢi (10) yine taʿbīr itdüñüz." Buyurdılar ki: (11) اولتهما لكذابين احهماالعبيس والآخز 

 Yaʿnī bunları iki yalancıya teʾvīl itdüm ki birisi Übeydür (12) ve birisi مسليمتهالكذّاب

Müseylemetü‟l el-Keẕẕābdur. Ve daḫı bilezik ʿavrata ve uĢaġa delīldür. Ve (13) gümüĢ 

bilezik dīne delīldür. Zīrā cennet zīverlerindendür. Bu delīle ki Ḥaḳ (14) teʿālā  

buyurmıĢdur:  [20/76 ] ةٍْۚ    وا اسََاوِرَ مِنْ فضَِّ
وَحُلَُّٓ

172
Ve daḫı bilezik pādiĢāha mülkinde (15) ziyāde 

olmaġa delīldür. Ḫalḫāl kiĢilere ḳayġuya ve ʿavratlara zīnete [082a] (1) delīldür ve daḫı 

kiĢilere ḥabs ve ḳayd ü bende delīldür.   

            Ṭavḳ ʿavrata ardından olan (2) iḥsāna delīldür. Ve daḫı eline girer māla delīldür. 

Ṭavḳ pādiĢāhdan anuñla (3) ḫalʿat olsa niʿmet ve kerāmete delīldür. Ve ṭar ṭavḳ dīn iĢinde 

paḫillige delīldür. (4) Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmıĢdur:                                                          

            Ṣırġa (5) ʿavratı veyā ḳaravaĢı ḳulaġında gören kimseye ticārete delīldür. Ve anuñ 

zencīrleri (6) daḫı ābādan yirlere ticārete delīldür. Bir kimesne kendü ḳulaġında inc ile ṣırġa 

(7) görse dünyā zīnetinden aña māl ve deve iriĢe. Bir okumıĢ kimesne ḳulaġında incü (8) ile 

iki zencīrlü  ṣırġa görse ʿavratınuñ ḥamli oġlan ola. Ve ʿavrat (9) daḫı böyle düĢ görse 

keẓālik ola. Eger ṣırġayı gümüĢden görse oġlan (10) nıṣf Ḳurʾānı ḥıfẓ ide. Eger altundan ise 

Kurʾānuñ dükelisin ḥıfẓ ide. (11) Eger incüsüz olsa  oġlan ḫoĢ āvāz ile ırlayıcı ola. Eger anı 

bir   ümmī (12) kimesne görse aña ḳızlar doġmaḳ naṣīb ola. Eger ʿazeb ʿavrat bunlardan bir 

nesne (13) göre bir kiĢiye vara.  

            Boyun baġı ʿavratlara  kürke ve kiĢilere tevliyete delīldür. (14) Bir boyun baġı 

görse kürk geysün kürk geymesün bir vilāyete mütevellī ola. Eger (15) boyun baġı ile 

gümüĢden bir  nesne görse er ṭaleb ider ʿavrata delīl ola. Ve Arṭamidorus ...  

 

 

 

. 

 

                                                             
172 "GümüĢ bileziklerle süsleneceklerdir." (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı)  
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         A 

ābādān < Far. Bayındır. 

       ā.  082a/6 

       [=1] 

    ābdest < Far. Abdest. 

       ā. al- 048a/13, 058a/4, 058a/6, 

058a/7, 061a/7 

       [=5] 

    ʿ bes  < Ar. Boş, anlamsız.  

       ʿa.  048a/8 

       [=1] 

āb-ḫāne < Far. Su dolabı, oluk. 

       ā.  067b/5 

       āb-h.+ sini 067b/6, 067b/7 

       ā.+ ye 067b/6 

       [=4] 

ʿābid < Ar. İbadet eden kimse. 

       ʿā.  074a/2    

       ʿā. ol- 048a/1 

       [=2] 

 bnūs < Far. Abanoz da denilen, sıcak 

ülkelerde yetişen ağaç. 

       a. aġacı 043b/8 

       [=1] 

ʿ cāyib < Ar. Yabansı, acayip. 

    ʿa.+ ine 059b/15        

        [=1] 

ʿacem < Ar. İran ülkesi. 

       ʿa.+ den 079a/13 

       [=1] 

ʿ cemī < Ar. Acemi. 

       ʿa.  039b/14, 043b/3, 079a/5, 

0āā79a/6    

       [=4] 

 cı  Acı.  

       a.  040a/4, 040a/8, 042b/4 

       [=4] 

ʿāciz < Ar. Güçsüzlük.  

ʿā. ol-  069a/6 

       [=1] 

 ç -  Açmak.   

       a.- dı 052a/6, 052b/15, 073b/3, 

073b/5  
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       a.- maḳ 073a/12   

       [=5] 

 çuḳ  Açık.   

       a. 052b/14, 057a/15 

       [=2] 

 çıl-  Açılmak.  

       a.- a 078a/5 

       a.- madı 073a/14 

       [=2] 

ad  İsim.       

       a. 068a/2, 073b/14, 077a/8 

       a.+ a 077a/5  

       a.+ ı 068a/1 

       a.+ ını 053a/11   

       ad ḳo- : İsim vermek.  065b/2 

       [=8]                                                   

ʿaded < Ar. Sayı.  

  ʿa.+ i 073b/14 

  ʿa.+ ince 074a/5 

   [=2] 

ādem < Ar. İnsan.   

       ā.  037b/4, 039a/10, 042a/3, 

043b/10, 046b/1, 048b/3, 049a/6, 

050a/11, 050a/2, 052b/1, 053a/10, 

054a/10, 054b/15, 057b/1, 061a/7, 

065a/11, 066a/6, 067b/11, 072a/12,077a/8 

 ā.-i şerīflerinden 080a/2 

ā.+ den 038b/13, 042a/3 

 ā.+ e 043b/3, 047a/9, 048b/8, 

049a/6, 060a/1, 061a/12, 065a/11, 069a/7, 

072a/6 

   ā.+ i 048b/14, 057a/12 

    ā.+ ler 057a/3 

    ā.+ lere 055a/1, 061b/1 

    ā.+ leri 055a/6 

    ā.+ üñ 053a/2 

    [=39] 

    ādemī < Ar. İnsanoğlu.  

 ā.+ ler 059a/11  

    [=1] 

ʿādet < Ar. Adet.  

    ʿā.+ i i- 077a/1, 078a/10 

    ʿā.+ i 077a/1, 078a/10 

    ʿā.+ ine 079a/2 

       [=5] 
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ʿādil < Ar. Adaletli. 

ʿā.  075a/4 

       [=1] 

ʿadl < Ar. Adalet.   

       ʿa.  066a/12   

       ʿa. it- 061a/8   

       ʿa. ol- 048b/4 

       [=3] 

aġ  Ağ. 

       a.  074b/6, 074b/7, 074b/9    

       a.+ dan 074b/8 

       [=2] 

aġa  Ağa.    

       a.+ sıdur 040b/7 

       [=1]   

aġ ç  Ağaç.   

       a.  040b/13, 041a/6, 041a/12, 

041a/14, 041a/8, 041a/9, 041b/1, 

041b/10, 041b/11, 041b/2, 041b/5, 

043a/6, 043b/15, 043b/7, 044a/1, 044a/3, 

044b/9, 046b/14, 068a/2, 074a/9  

       a.+ a (aġaca) 041b/13, 041b/2, 

043b/14  

       a.+ dan 040b/14, 040b/15, 041b/4, 

044b/9, 048a/12, 064b/15, 067b/9, 

068b/12, 073b/12, 073b/7, 074a/5, 

078b/10 

       a.+ dan i- 080a/12 

       a.+ ı (aġacı) 040a/2, 040b/12, 

043a/10, 044b/10  

       abnūs a.+ ı (aġacı) 043b/8 

       al a.+ ı (aġacı) 043b/12 

       alma a.+ ı (aġacı) 042b/13 

       ʿaṣā a.+ ı (aġacı) 043b/6 

       ayva a.+ ı (aġacı) 042a/12 

       bādem a.+ ı (aġacı) 042b/3 

       bellūṭ a.+ ı (aġacı) 043a/13 

       çınār a.+ ı (aġacı) 043a/15, 043b/2 

       direk a.+ ı (aġacı) 044a/4  

       emrūd a.+ ı (aġacı) 042b/15 

       enār a.+ ı (aġacı) 043a/2 

       fındıḳ a.+ ı (aġacı) 043a/4 

       fıstıḳ a.+ ı (aġacı) 042b/5 

       gülnār a.+ ı (aġacı) 042a/11 

       ḫurmā a.+ ı (aġacı) 041b/14, 

042a/3, 042a/5 
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       igde a.+ ı (aġacı) 043b/3 

       incīr a.+ ı (aġacı) 042a/15 

       ḳoz a.+ ı (aġacı) 042b/2 

       muz a.+ ı (aġacı) 042a/11 

       ṣanavber a.+ ı (aġacı) 43a/1 

       sögüt a.+ ı (aġacı) 043b/4 

       şeftālū a.+ ı (aġacı) 042b/14 

       tūt a.+ ı (aġacı) 042b/4, 050b/12 

       ʿunnāb a.+ ı (aġacı) 042a/13, 

042a/15 

       üzüm a.+ ı (aġacı) 043a/5 

       yılġın a.+ ı (aġacı) 043a/11, 

043b/1 

       zerdālü a.+ ı (aġacı) 042b/6 

       zeytūn a.+ ı (aġacı) 043a/12 

       ḫurmā a.+ ına (aġacına) 042a/3 

       incīr a.+ ına (aġacına) 042b/2 

       üzüm a.+ ından (aġacından) 

043a/6, 043a/8 

       zerdālū a.+ ından (aġacından) 

042b/12 

       ḫurmā a.+ ınuñ (aġacınuñ) 042a/1, 

042a/8 

       a.+ lar 040b/10, 041a/2, 041b/13, 

041b/6, 041b/8, 041b/9, 043b/9 

       a.+ ları 040b/9, 050b/1 

       ḫurmā a.+ larını 042a/5 

       a.+ uñ (aġacuñ) 041a/10, 041a/11, 

041a/4, 041a/5 

       [=99] 

aġın-  Yuvarlanmak, debelenmek.  

       a.- maḳ 049b/4 

       [=1] 

aġır  Ağır.  

       a. 043a/5, 052b/8 

       [=2] 

aġız  Ağız.  

a. 039a/14 

       a.+ ına (aġzına) 081a/15 

       a.+ ını (aġzını) 081b/2 

       [=3]     

aġla-  Ağlamak.  

       a.- mak 059a/13  

       a.- maḳdan 062a/6     

       [=2] 
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aġleb < Ar. Çok üstün.   

       a.+ i 056a/6      

       [=1] 

āḫar < Ar. Başka.  

       ā.  051a/1, 052a/5, 052a/7, 

052b/1, 052b/7, 059a/6, 072b/15, 072b/7, 

081a/5 

       ā.+ uñ 050b//3, 070a/8        

       [=11] 

ʿahd < Ar. Söz verme.  

       ʿa.+ e 066a/3       

       ʿa.+ ine 038a/10 

       [=2]         

āḫir < Ar. Son. 

       ā.  044b/5 

       ā. olmış ol- 065a/12, 067b/3, 

072a/11 

       [=4] 

āḫiret < Ar. Ahiret.  

       ā.  051a/11, 059a/13, 059a/4, 

062b/11 

       ā.+ de 078a/5, 51b/10 

       ā.+ inde 051a/12 

       [=7] 

āḫūr < Far. Ahır. 

       ā.  057b/12, 057b/15 

       ā.+ da 057b/13 

       [=3]  

aḥvāl < Ar. Durumlar. 

       a.+ i 079a/2 

       [=1] 

aḳ-  Akmak.   

       a.- an 056a/10 

       a.- ar 060b/2, 061b/3, 062a/14, 

062a/3 

       a.- dı i- 062a/9 

       a.- dı 061a/7, 061b/5, 064a/9 

       a.- madı 061b/6, 064a/9 

       a.- maz i- 061b/1 

       a.- maz ol- 062a/13 

       a.- mazsa 061a/15 

       [=14] 

aḳ  Beyaz.  

       a.  075b/15, 078a/6 

       a. i- 070b/11 
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       [=3] 

aḳç   Küçük gümüş para.   

       a.  041b/9, 050a/3, 066b/4, 

066b/5, 070a//14 

       a.+ ya 038a/3, 040a/2, 041b/8, 

042b/8, 067b/14 

       [=10] 

ʿaḳd < Ar. Bağlama, nikah kıyma. 

 ʿa.+ ine 057b/5 

ʿaḳd it- 057b/8 

ʿa. olın- 057b/4 

       [=3] 

ʿaḳīḳ < Ar. Çok kere kırmızı renkte      

 olan bir cins değerli taş. 

       ʿa.  080b/14, 081a/1 

       [=2] 

aḳraba < Ar. Akraba. 

       a.+ sından 51b/14 

       a.+ sıyla 075b/3 

       [=2] 

ʿakreb < Ar. Akrep  

       ʿa.+ i 066a/10 

       ʿa.+ ler 048a/13 

       [=2] 

ʿaks < Ar. Ters. 

       ʿa.+ ine 041a/7 

       [=1]   

aḳvā < Ar. Daha kuvvetli.   

       a.+ dur 058a/7 

       [=1] 

al-  Almak.  

       a.- a 044a/15, 046a/13, 063a/13, 

066b/9 

       dermān a.- a  046a/13 

       ṣatun a.- a 056b/13, 058b/15, 

065b/13, 066b/13, 067a/9 

       ābdest a.- acaḳ 048a/14 

       a.- dı 037b/3, 039a/3, 043a/6, 

056b/11, 060b/5, 070a/12, 071b/4, 

074a/15, 075a/12, 081a/10 

       ābdest a.- dı 058a/8 

       ṣatun a.- dı 048b/11, 063a/12, 

065b/13, 066b/13, 066b/8, 067a/9 

       yir a.- dı 056a/2 

       a.- duġı 079a/10 
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       ṣatun a.- maġa 062a/8 

       ābdest a.- maḳ 058a/6 

       ābdest a.- up 061a/8 

       nesne a.- up 046a/12 

       ābdest a.- ur 058a/4 

       [=35] 

al   Kızıl. 

a. aġacı 043b/12 

       [=2] 

 lç ḳ  Alçak.  

       a. 049a/5 

       [=1] 

alda-  Aldatmak, kandırmak.  

       a.- maġa 059b/3, 074b/3, 074b/6 

       [=3] 

ālet < Ar. Alet. 

       ā.  056b/4 

       ā.+ i 068b/6 

       ā.+ idür 068a/3 

       ā.+ inden 068a/9 

       ā.+ leri 068a/4 

       [=5] 

ʿaleyhimʾl-laʿne < Ar. Allah’ın laneti 

onun üzerine olsun.  

       ʿa. 58a/10 

        [=1] 

ʿaleyhiʾs-selām < Ar. Allah’ın selamı 

onun üzerine olsun. 

       ʿa.  038b/10, 042a/15, 058b/11,   

058b/5, 061b/14, 062b/2, 063a/6, 071b/7, 

075b/8, 076b/1, 076b/2, 078b/1, 079a/1, 

080b/3 

       [=15] 

 lın-  Alınmak.  

       a.- dı 077b/1 

       a.- mışdur 039b/12 

       [=2] 

ʿālim < Ar. Bilen .  

       ʿā.  041b/14, 046a/11, 047b/15,  

054a/1, 054b/15, 065a/4, 065b/1 

       ʿā.+ e 050b/15, 059b/10, 065a/14 

       ʿā.+ i 075b/11 

       ʿā.+ lere 047b/6, 075a/1 

        [=12] 

Allāhu aʿlem < Ar. Allah daha iyi bilir. 
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A. 059b/9 

       [=1] 

alma  Elma.  

       a. aġacı 042b/13 

       [=1] 

alt  Alt.  

       a.+ ına 049a/3 

       a.+ ında i- 054b/3 

       a.+ ında 054b/11 

      [=3]   

altun  Altın.  

       a.  042a/10, 070a//14, 075a/2, 

081b/5 

       a.+ a 040a/2, 042a/9, 042b/9 

       a.+ dan i- 082a/10  

       a.+ dan 066b/15, 075a/1, 076a/8, 

080a/5, 081b/8 

       [=13] 

altunlu Altınlı.  

       a.  037b/13 

       [=1] 

ʿamel  < Ar. Yapılan iş.  

       ʿa.  051a/3, 051b/6, 053a/8 

       ʿa.+ e 062a/3 

       ʿa.+ i 039b/12, 51b/11 

       ʿa.+ ine 061a/7 

       ʿa.+ ler 51b/10 

        [=8] 

ʿ meldār < Ar.+ Far. Vergi toplayan 

memur. 

       ʿa.+ a 075a/2 

       ʿa.+ ı 072a/6 

       [=3] 

ʿāmm < Ar. Herkese ait. 

       ʿā. i- 047b/1 

       ʿā. ol- 047b/1 

       [=2] 

 mmā < Ar. Ama.     

       a.  040b/10, 041b/14, 043b/12, 

043b/9, 054a/13, 060a/15, 062b/14, 

064a/13, 068a/11, 068a/5, 069b/7, 

074b/13, 075a/15, 075b/13, 076b/15, 

077b/6, 078a/3 

       [=17] 

ʿammu < Ar. Amca.  
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       ʿa.  079b/1  

       ʿa.+ sı 068b/11  

       ʿa.+ sından 077a/12  

       ʿa.+ ya 068b/10, 079b/3, 079b/4 

       [=6] 

ana  Anne.    

       a.+ sı 045a/9, 063a/11, 064b/5, 

63b/5  

       a.+ sından 057b/8  

       a.+ ya 044b/12, 057b/1, 063a/11,  

064b/5         

       [=9] 

aña  Ona      

       a.  037b/2, 039a/4, 039b/9, 

040a/4, 040a/8, 040b/3, 042a/9, 043a/6, 

046a/1, 046a/2, 046a/4, 047b/13, 048a/11, 

048a/7, 050a/12, 050a/3, 050b/5, 052a/1, 

052a/4, 052b/5, 053a/13, 053a/3, 053b/7, 

054a/10, 054a/7, 054b/2, 054b/4, 054b/9, 

055a/12, 055a/2, 055a/6, 055b/11, 056a/5, 

057a/10, 057a/2, 057a/3, 057a/4, 057a/8, 

057b/15, 059a/5, 059a/6, 059b/5, 

060a/12, 060a/13, 060b/14, 060b/4, 

060b/5, 061a/1, 061b/11, 061b/8, 062b/1, 

063a/1, 063b/11, 063b/15, 063b/4, 

064a/1, 067b/8, 068a/1, 068a/2, 068a/9, 

069b/1, 069b/12, 070a/12, 071a/12, 

071a/7, 073a/11, 073b/10, 073b/15, 

074a/1, 074a/2, 074a/5, 074b/2, 074b/5, 

075b/9, 077a/12, 077a/14, 077a/15, 

077b/15, 077b/7, 080a/8, 080b/4, 

081a/10, 082a/12, 082a/7, 057a/5      

       [=91]  

ʿanam < Ar. Kızıl yemişi olan bir Hicaz 

ağacı. 

       ʿa.  037b/7 

       ʿa.+ den 037b/8 

       [=2] 

 and  Yemin.  

       and iç- : Yemin etmek.  070b/15, 

071a/4 

       [=2] 

anda  Onda.   

       a.  051a/12, 058a/11, 067a/7 

       [=3] 

andan Ondan.   

       a.  037b/3, 039a/3, 039a/7, 

039a/9, 039b/13, 041b/8, 042a/10, 

042a/2, 043a/8, 045a/8, 046a/11, 046b/5, 
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048a/2, 049a/13, 049a/6, 051a/13, 053a/4, 

054b/4, 056a/2, 058a/2, 058b/15, 

059b/13, 059b/14,060a/15, 060b/3, 

061a/12, 061a/7, 061b/5, 062b/15, 

063b/3, 065b/12, 066a/7, 066b/11, 

070b/6, 076b/15, 078b/15, 079a/10, 

081a/3 

          [=38] 

 nı  Onu.   

       a.  037b/6, 038b/5, 038b/7, 

039a/6, 039b/12, 040a/14, 040b/8, 

049b/15, 049b/7, 052a/12, 052a/13, 

059b/4, 063a/12, 063a/9, 063b/14, 

064b/7, 064b/8, 065b/8, 067b/3, 069a/12, 

069a/14, 069b/11, 069b/8, 071a/3, 

073a/5, 074a/8, 077a/1, 077a/10, 078a/12, 

079a/15, 079b/11, 079b/9, 082a/11 

       [=33] 

anlar  Onlar.   

       a.+ a 043b/4, 049a/2, 049a/5, 

072a/12, 077b/5, 080a/3  

       a.+ da 066b/2, 075b/2  

       a.+ dan 040b/4, 041b/15, 067a/15 

       a.+ ı 040b/5, 068b/9 

       a.+ uñ 058a/13, 079a/13 

       [=15] 

anuñ  Onun.     

       a.  039a/2, 041a/7, 041b/15, 

042b/11, 050a/15, 057b/8, 062a/5, 

066a/10, 066a/11, 066a/12, 066a/9, 

068b/7, 079a/15, 082a/5, 55a/9 

       a.+ la 038b/6, 042a/12, 047b/15, 

063a/8, 068a/10, 068a/9, 069a/11, 

080a/15, 082a/2, 51b/10 

       [=26] 

ara  Mesafe. 

       a.+ sı i- 048a/13  

       a.+ sında 043b/10, 048b/2, 057b/7, 

061a/15, 077a/8  

       a.+ sını 054b/15, 063b/13, 072a/7, 

072a/9, 072b/2     

       [=11] 

ʿArab < Ar. Arap.   

       ʿA.  042a/9, 049b/13, 056a/13, 

060a/8, 063a/14, 070a//14, 070a/10, 

079b/10 

       [=8]  

Arabca < Ar.+ T. Arapça.   

       ʿA. 038b/4 
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       [=1] 

ʿAr bī < Ar. Araplarla ilgili.  

       ʿA. 041b/14, 070a/9 

       [=2] 

 rşun  Arşın. 

       a.  074b/13, 074b/14 

       [=2]  

art  Art, arka.     

       a.+ ı (ardı) 054a/11  

       a.+ ında (ardında) 069a/12  

       a.+ ından (ardından) 072b/9, 

076a/5, 078b/14, 082a/1 

       [=6]   

ʿāriyet  < Ar. Ödünç.   

       ʿa.  068a/7  

       ʿa.+ e 038a/3 

       [=2] 

ʿāriż < Ar. Musallat olmak.   

       ʿā. ol- 052a/2, 054a/7060a/13, 

060b/15 

       [=4] 

arḳa  Arka.       

       a.+ sı 046a/4 

       [=1] 

arslan  Aslan.   

       a.  045b/12, 063b/12, 063b/13    

       [=3] 

art-  Çoğalmak.  

       a.- dı 067b/7 

       [=1] 

 rż < Ar. Yer, toprak.        

       faṭaratuʾl- a. 039a/3 

       [=1] 

ʿ rż < Ar. Yüksek bir makama anlatma. 

       ʿa.+ ına 078b/14 

       [=1] 

ʿaṣā < Ar.  Uzun sopa. 

       ʿa.  043b/13, 043b/14 

       ʿa. aġacı 043b/6  

       [=3] 

ʿases < Ar. Gece devriyesi.  

       ʿa.+ den 057b/11 

       [=1] 

?ʿ sesb şı < Ar.+T. Asayişin sağlanması 
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için kol gezen bekçiler. 

       a.+ na 070a/11 

       [=1] 

ʿāṣī < Ar. Baş kaldıran. 

       ʿā. ol- 048b/13 

       [=1]  

aṣīl < Ar. Asalet sahibi.  

       a.  041a/15, 041a/7, 042b/12, 

043b/7 

       [=4] 

ʿ sīr < Ar. Güç.  

       ʿa.  044a/5 

       [=1] 

ʿ sīrlen- < Ar.+T. Güçleşmek.  

       ʿa.- di 073a/14 

       [=1] 

ʿasker < Ar. Asker. 

       ʿa.  062b/7 

       [=1] 

aṣl < Ar. Asıl, esas, kök. 

       a.+ ı 038b/14, 040b/11, 047a/8 

       a.+ ına 041a/2 

       [=4] 

aṣṣı  Fayda.   

       a.  049a/15, 064b/12 

       a. bul- 042a/4 

       [=3]  

asuman < Far. Gökyüzü.  

       a.+ uñ 038a/5 

       [=1] 

 ş ġa  Aşağı.  

       a.  046b/8, 055a/14 

       [=2] 

 ş ġır ḳ  Daha aşağı.  

       a. ol-  065b/12 

       [=1] 

āşikāre < Far. Açık, apaçık. 

       a. ol- 065b/6, 067a/2 

       [=2]  

ʿāşir < Ar. Onuncu.  

       bāb-ı ʿ ā. 044b/11 

       [=1] 

at  At.    

       a.  040a/6 
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       a.+ da 070a/6 

       [=2] 

at-  Atmak.      

       a.- dı 070b/4, 070b/8 

       a.- duġı 070b/5  

       a.- maḳ 070a/10 

       [=4] 

ata  Baba.   

       a.+ dan 077a/12 

       a.+ ña 057b/9 

       a.+ sı 63b/5 

       a.+ sına 057b/2 

       a.+ ya 057b/1, 079b/3 

       [=6] 

ʿateb < Ar. Eşik.  

       ʿa.+ e 058b/6 

       [=1] 

 tıl-  atılmak  

       a.- ur 048b/15, 069b/9 

       [=2] 

atlu  atlı  

       a. ol- 050a/2 

       [=1] 

av  Av. 

       a. ol- 074b/4 

       [=1] 

 vād n < Far. Alet, edavat takımı.  

       a.+ ı 069b/14  

       [=1] 

āvāz < Far. Ses, seda.  

       ā.  082a/11 

       ā.+ ı 43a/1 

       [=2] 

āvāzlu < Far.+T. Sesli. 

       ā.  044a/1 

       [=1] 

 vcı  Avcı. 

       a.  049b/3 

       [=1] 

ʿavrat < Ar. Kadın.  

       ʿa.  038a/10, 038a/12, 040a/13, 

041b/12, 042b/12, 045b/8, 048b/12, 

049b/1, 050b/13, 052b/15, 052b/5, 

053b/4, 053b/6, 055a/15, 055b/13, 

055b/4, 055b/5, 058b/7, 058b/6, 058b/9, 
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059a/1, 059a/15, 059b/2, 061b/3, 062a/7, 

064a/14, 065b/9, 066b/13, 067a/14, 

067a/3, 068b/2, 068b/5, 069a/13, 

069b/15, 070a/1, 071a/3, 071b/11, 

071b/14, 072b/12, 072b/13, 074b/6, 

075a/13, 076a/11, 076b/15, 077b/13, 

077b/5, 079a/6, 079b/11, 079b/14, 

079b/2, 079b/6, 079b/8, 080a/11, 080a/7, 

081a/13, 082a/12, 082a/8 

       ʿa.+ a 037b/8, 037b/9, 038a/4, 

039a/5, 040b/7, 041a/14, 042b/11, 

043a/5, 043a/8, 043b/9, 044b/12, 

045a/10, 050a/15, 051b/2, 052b/11, 

052b/3, 052b/6, 054a/15, 055a/13, 

055b/7, 056b/5, 057b/13, 058b/3, 058b/4, 

058b/9, 061b/4, 061b/9, 063a/14, 064a/5, 

064a/6, 064b/11, 064b/13, 064b/14, 

064b/15, 064b/7, 065a/1, 065a/2, 065b/5, 

065b/8, 066b/14, 066b/8, 067a/13, 

067a/3, 067a/8, 067b/12, 067b/15, 

068a/12, 068a/14, 068b/4, 069b/13, 

071b/13, 072a/2, 072b/8, 073b/2, 

076b/12, 076b/13, 077b/10, 077b/13, 

079a/3, 079a/5, 079b/10, 079b/5, 079b/9, 

080a/4, 081b/12, 082a/1, 082a/15 

       ʿa.+ da 059b/3 

       ʿa.+ dan 043a/6, 046a/13, 049b/2, 

067b/5, 078a/13 

       ʿa.+ ı 041b/12, 042a/10, 052a/7, 

052b/1, 052b/10, 057b/14, 061b/15, 

064b/13, 064b/2,  

064b/3, 064b/8, 067a/14, 067a/4, 

068a/15, 068b/11, 069a/13, 069a/6, 

071a/9, 072b/1,  

073a/3, 076b/14, 079a/6, 079a/7, 079a/9, 

081a/4, 081a/6, 082a/5 

       ʿa.+ ın 068b/10, 071b/3 

       ʿa.+ ına 050b//3, 050b/14, 050b/2, 

050b/4, 051a/6, 052b/14, 058b/5, 065b/1, 

069b/14, 071b/4, 072b/9, 076/7, 076a/4, 

076a/9, 078a/2, 079a/10, 079a/11, 

079a/15, 079a/2, 079b/10, 081a/7 

       ʿa.+ ından 055a/15, 078a/1 

       ʿa.+ ını 040a/15, 045a/9, 051b/5 

       ʿa.+ ınuñ 037b/2, 037b/3, 057a/14, 

078b/3, 082a/8 

       ʿa.+ lar 056a/6, 070b/8 

       ʿa.+ lara 071b/11, 074b/5, 079a/15, 

080a/12, 081b/15, 081b/3, 082a/13 

       ʿa.+ ları 063a/15 

       ʿa.+ laruñ 081a/15, 081b/2 
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       ʿa. ol- 055b/9 

       ʿa.+ uñ 043a/7, 049b/14, 052b/9, 

057b/3, 057b/4 

       [=212] 

ʿavratsuz < Ar.+T. Kadınsız  

       ʿa.  079b/2 

       [=1] 

ay  Ay.  

       a.+ ında 081b/1 

      [=1] 

aya  Avuç içi.  

       a.+ sı 040a/15 

       a.+ sında 080b/12 

       a.+ sınuñ 040b/1 

       [=3] 

ayaḳ  ayak   

       a.+ da 044a/10 

       a.+ ını (ayaġını) 041a/1 

       a.+ larını 062a/2 

       [=3]  

ʿayb < Ar. Utanılacak hal ve davranış. 

       ʿa.+ ın 071a/3 

       [=1] 

 ydın  Işıklı, aydınlık.  

       gözi aydın ol- 058a/6 

       [=1] 

 yır-  Ayırmak. 

       a.- ur 072b/2 

       [=1] 

ʿāyid < Ar. İlgili.  

       ʿā. ol- 077b/3 

       [=1] 

 yrıl -  Ayrılmak   

       a.- a 078a/2  

       a.- maġa 060b/10  

       a.- sun 047a/6  

       a.- up 048b/7 

       [=4] 

ʿ yş < Ar. Yaşama, yaşayış.  

       ʿa.+ ına 077b/11 

        [=1] 

ayva   Ayva. 

       a.  042a/12 

       [=1] 
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az   Az. 

       a.  038b/10, 043b/3, 044a/15 

       a. ḳılġan ol- 054a/12 

       [=2] 

ʿaẕāb < Ar. Büyük sıkıntı. 

       ʿa.  054b/9, 057b/10 

       ʿa.+ a 042a/7, 057b/10, 068a/12, 

074a/14 

       ʿa.+ ından 062b/12 

       [=7] 

āzād < Far. Serbest bırakma. 

       a. it- 054a/9  

       a. ol- 054a/9     

       [=2] 

ʿazeb < Ar. Bekar.  

       ʿa.  056b/12, 068b/4, 079b/11, 

082a/12  

       ʿa. i- 044b/14, 063a/13, 079a/4, 

080b/7 

       [=8] 

ʿaẓīm < Ar. Büyük.  

       ʿa.  041a/6, 047a/15, 053b/8, 

066a/1, 066a/9, 068b/15, 070b/3, 073a/15 

       ecr -i ʿaẓīm ol- 078a/6 

       [=9]   

ʿ zīz  < Ar. Yüce, kıymetli.   

       ʿa.  046a/1, 073a/2 

         [=1] 

ʿazl < Ar. Görevden alma.   

       ʿa.+ ine 046b/8 

       ʿa. ol- 076/7, 076a/5, 076a/9  

       ʿa. olın- 045a/1, 052a/12, 054b/8, 

077a/3, 077b/1      

       [=9]          

ʿazm < Ar. Bir işi yapmaya kesin karar 

verme.       

       ʿazm eylemiş ol-: Karar vermiş 

olmak. 057b/5  

       ʿa.+ i 055b/4  

       ʿazm it-: Karar vermek. 043b/13, 

043b/14 

       [=4] 

ʿazze ve celle < Ar. Allah’ın sıfatı olarak 

üstün, güçlü, kuvvet.  

       ʿa.  042a/14, 065b/2 

 [=1]                
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         B  

bāb < Ar.  Kitaplarda bölüm, başlık.  

       b.-ı ʿāşir  044b/10 

       b.-ı ḥādi ʿaşer 059b/9 

       b.-ı s āl s  ʿaşer 075a/13  

       b.-ı s ānī ʿaşer 068a/4  

       b.-ı tāsiʿ 040b/9  

       b.+ da 075b/13 

       [=6] 

baba  Baba. 

       b.+ sı 080b/5 

       [=1] 

bādem < Far. Badem ağacı   

       b.  042b/2, 042b/3, 042b/4  

       [=3] 

bādıncān < Ar. Patlıcan     

b.  038b/10  

[=1]  

baġ  Bağ. 

       b.+ ı 079b/1, 079b/2, 082a/13, 

082a/14, 082a/15 

       [=5] 

bāġ  < Far. Bahçe.    

       b.  050a/15, 050b/13, 050b/5, 

050b/7, 050b/9        

       b.+ dan 037b/1  

       b.+ ı 064a/14 

       b.+ ıçun 050b/9 

       b.+ ında 050b/11    

       b.+ ından 050b/12  

       b.+ ını 050b/14, 050b/2  

       b.+ uñ 050a/15 

       [=14] 

baġdanos < Yun. Maydanoz    

       b.  040a/1  

       b.+ uñ 040a/1 

       [=2] 

baġışl -  Bağışlamak. 

       b.- dı 068a/7  

       b.- r 044b/7 

       [=2] 

baġla-  Bağlamak.   

       b.- dı 057a/15 



 

114 

 

       [=1] 

baġlan- Bağlanmak.  

       b.- dı 064a/7, 069a/3, 079b/4 

       [=3] 

baġlu  Bağlı.   

       b.  057a/13, 057b/13, 074b/1 

       [=3] 

baḥs  < Ar. Üzerinde konuşulan şey, 

konu.   

       b.+ ında 075b/13 

       [=1] 

baḳ-  Bakmak.    

       b.- ar 045b/8, 072b/10, 072b/9 

       b.- dı 072b/15  

       b.- maḳ 073a/1         

       [=5] 

baḳır  Bakır.  

       b.  065a/6, 067a/12  

       b.+ dan i- 065b/11, 073b/15  

       b.+ dan 064b/14, 065a/6, 068b/13, 

081a/11  

       [=8] 

bāki < Ar. Öteki.  

       b.+ si 062a/5 

       [=1] 

baḳla < Ar. Bakla.   

       b.  046b/15, 047a/2  

       [=2] 

bal  Bal.    

       b.  065a/4, 067b/6 

       [=2] 

b lçıḳ  Balçık.  

       b.  050a/10, 050a/3, 050a/6, 

050a/7, 050a/8, 064a/2  

       b.+ dan 050a/11, 050a/8, 065a/1, 

073b/8  

       b.+ ından (balçıġından) 050a/5 

       [=13] 

b lıḳ  Hamut, eğer, semer ve küfelerin 

altına konulan keçe parçaları. 

       b.+ ı (balıġı) 079a/15 

       [=1] 

baña  Bana.   

       b.  045b/1 
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       [=1] 

bardaḳ  Bardak.  

       b.+ lar 067a/15 

       [=1] 

barmaḳ  Parmak.  

       b.+ a (barmaġa) 081a/3, 081a/  

       b.+ ına (barmaġına) 081a/5  

       b.+ ından (barmaġından) 081a/5 

       [=4] 

baṣar < Ar. Görme.   

       b.+ ını 040b/4 

       [=1]  

b ş  Kafa, ser.    

       b.+ ı 041b/10, 055a/13, 057b/11, 

063b/10, 063b/8, 076a/3, 077a/10, 077b/5 

       b.+ ına 048a/8, 055a/13, 076a/12, 

076a/15, 076b/12, 077a/11  

       b.+ ında 038a/1, 038a/10, 040a/6, 

076a/6  

       b.+ ından 077b/1 

       b.+ ını 065b/14 

       [=20] 

b şl - Başlamak.   

       b.- ya 062b/9     

       [=1] 

baṭ-  Batmak.  

       b.- ar 050a/2 

       [=1] 

bāṭıl < Ar. Doğru olmayan.  

       b.  041a/5 

       b.+ ı 072a/4 

       b. it-  074b/10 

       [=3] 

bāṭın < Ar. İç yüz.   

       b.+ ı 040a/10 

       b. ol- 080b/14 

       [=2] 

baṭṭāl < Ar. İşe yaramaz. 

       b.  048b/8          

       [=1]  

bay  Zengin.  

       b.  041a/12, 042a/12, 042b/10, 

042b/14, 043a/5, 060a/3, 065a/15, 

069b/11  

       b. i- 072b/5  
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       b.+ lara 043a/11  

       b. ol- 044b/14, 051a/15, 069b/11 

       [=13] 

b ylıḳ  Zenginlik.           

       b.+ a (baylıġa) 049b/12, 073a/  

       b.+ ı (baylıġı) 069b/12 

       [=3] 

bayram  Bayram.   

       b.  078a/9 

       [=1]  

baʿż < Ar. Bir şeyin küçük kısmı.  

       b.  066b/10, 079a/2 

       [=2] 

bāzār < Far. Pazar .  

       b.+ a 055a/7  

       b.+ da 061a/7, 065b/14, 080b/  

       b.+ larda 069a/11     

       [=5]    

baʿżı < Far. Birtakım.   

       b.+ sı 056a/6  

       b.+ sın 056a/6 

       b.+ sından 069a/9 

       [=3]       

bāzū < Far. Kol.   

       b.+ sı 052a/12, 052a/9  

       b.+ sını 052a/10       

       [=3] 

beden < Ar. Vücut.  

       b.  050a/15 

       [=1] 

beg  bey   

       b.+ i 054a/4  

       b.+ lere 047b/6, 060b/1 

       [=3] 

behār-ı menşūr < Ar. Bir çeşit çiçek, 

yayılmış güzel kokulu çiçek.   

       b. 038a/1 

       [=1] 

beḳā < Ar. Kalıcılık.   

       b.+ sı 056a/1, 067a/1 

       [=1] 

beḳālu < Ar.+T. Kalıcı, ebedi.  

       b. 037b/15, 038b/2        

       b. 038a/2, 053b/5, 056b/2  
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       b. ol-  069a/4 

       [=5] 

belā < Ar. Bela. 

       b.  054b/2, 060a/12 

       b.+ dan 075b/8 

       b.+ lardan 064a/4 

       [=4] 

belki < Ar.+Far. Olabilir ki, muhtemel 

olarak.  

       b.  057b/8, 071a/13 

       [=2]  

belluʿa  Pis suları dışarıya akıtmak için 

yapılan ark.  

       b.  064a/4, 064a/6         

       [=2] 

bellūṭ < Ar. Pelit ağacı.  

       b. aġacı 043a/13 

       [=1] 

bellü  Belli.  

       b.  045a/10, 052b/15, 052b/5, 

059a/6, 059a/8, 068a/1 

       b. i-  046b/11, 51b/12 

       b. ol-  047a/10 

       [=10]  

belürsüz  Belirli olmayan.    

       b.  041b/6, 045a/11, 047a/9, 

050b/5, 051a/11, 051a/14, 051b/9, 

052b/2, 052b/4, 053a/1, 059a/8, 061b/11, 

064a/6, 064b/8, 067b/1, 067b/2             

       b. i-  045a/1, 51b/11 

       [=18]  

ben  Ben.        

       b.  046b/1, 057b/9 

       b.+ i 080b/3 

       b.+üm 037b/12, 057b/7      

       [=5] 

bend < Far. Bağlama, bağlanma. 

       b.  050a/1, 082a/1 

       [=2] 

benefşe < Far. Menekşe.  

       b.  037b/1 

       [=1] 

Benī İsrāʾīl < Ar. İsrailoğulları            

       B.  060b/7  

       B.+ i 056b/6 
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       [=2] 

Benī Hāşim < Ar. Hāşimoğulları.   

      B. + den 080b/3            

       [=1] 

beñze-  Benzemek. 

 b.- mege 058a/13    

       b.- mez 068b/15 

       b .- miş ol- 077b/4 

       b.- r 072b/12 

       [=4]      

beñzet-  Benzetmek.  

       b.- ür 063a/15 

       [=1] 

berbeḫ  Künk, kalın su borusu.  

       b.  064a/7    

       [=1] 

berekāt < Ar. Bereketler.  

       b.+ ıyla 063a/3 

       [=1] 

bereket < Ar. Bolluk. 

       b.  074a/2 

      [=1] 

berk  Sert, katı. Krş. perk  

       b.  070b/5, 070b/6 

       [=2] 

berzaḫ < Ar. Zorlu, can 

sıkıcı yer. 

       b. + dan  056b/11 

       [=1] 

beşāret < Ar. Müjde.  

       b.+ e 066a/8 

       b.+ ine 077b/11 

       b.+ ler 078b/1  

       b. ol- 068b/12, 081a/13 

      [=5] 

beti  Mektup, yazı.  

       b. 070b/4 

       [=1] 

betlü  Kötülük.           

       b.+ den 067a/7 

       [=1] 

beyʿ < Ar. Satma, satış         

       b. 070b/15 

       [=1] 
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beyān < Ar. Bildirme.    

       b. it- 040b/9, 044b/11, 059b/10, 

068a/4, 075a/14 

       [=5]  

beyāż < Ar. Ak. 

       b. 076b/14 

       [=1] 

           beyt < Ar. İki dizeden oluşmuş şiir 

parçası.           

       b. 038a/6, 045b/7, 050b/8, 

056a/14, 062b/10, 071a/14, 078b/12 

       [=7] 

beytʾül-māl < Ar. Devlet hazinesi.  

       b.+ a 067b/5 

                 [=1] 

bıç ḳ  Bıçak.       

       b.  068b/3, 070a/12, 070a/15 

       [=3] 

bıçḳu  Ağaç ve tahta biçen büyük 

testere.  

       b.  072a/15 

       [=1] 

biç-  Biçmek.  

       b.- er 072a/12 

       [=1] 

biçil-  Biçilmek.  

       b.- di 051a/5 

       [=1] 

bidʿat < Ar. Hz. Muhammed zamanında 

bulunmayıp sonradan ortaya çıkan hüküm 

ve adet.   

       ehl-i b. 058a/11 

       bidʿata düş- : Sonradan ortaya 

çıkan hüküm ve ādetlere uymak. 045a/3 

       [=2] 

bikr < Ar. El değmemiş, erkek görmemiş. 

       b.  073b/2, 079a/6 

       [=2] 

bil-  Bilmek. 

       b.- düñ 038a/15 

       b.- gil 041a/2, 041a/3, 041a/5, 

041b/7, 041b/9 

       b.- meye 059b/14 

       b.- mez ol- 055b/3 

       çıḳa b.- medi 067b/8 
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       ḫalāṣ olu b.- se 064a/2 

       [=9] 

bil  Bel.  

       b.+ inden 068b/9 

       [=1] 

bīl < Far. Toprağı kazarak altüst etmekte 

kullanılan ziraat āleti.  

       b.  072a/3 

       [=2] 

bile  Da, de, dahi.   

       b.  062b/2, 068b/2 

       [=2] 

bilegü  Kesici şeyleri bileyen alet.  

       b.  072a/15 

       [=1] 

bilesince  Beraberinde.  

       b.  070a/7 

       [=1] 

bilezik  Bilezik.  

       b.  081b/12, 081b/13, 081b/14, 

081b/3, 081b/9   

       b.+ ler 081b/4 

       [=6]  

biʾl-ʿarabiyyete < Ar. Arapçada.  

       b.  039a/3 

       [=1] 

biʾl-ʿarabiyye-gūy < Ar. Arapça olarak 

Arapça ifade ile.    

       b.  039a/9 

       [=1] 

bin-  Binmek işi. 

       b.- di 053a/3, 062b/13, 063a/2 

       b.- mesine 043b/13 

       b.- mişdür 043b/14 

       [=5] 

binā < Ar. Yapı.   

       b. it- 051b/8, 051b/9, 053a/7, 

053a/8, 055a/3, 058b/8, 059a/7, 059a/15, 

064b/11, 51b/14, 070b/11 

       b. olın-  055b/8 

       b.+ sı 057a/8 

       [=14] 

bindür-  Bindirmek.  

       b.- di 052a/7, 052a/8, 076b/3 



 

121 

 

       [=3] 

biñ  Bin sayısı.  

       b.  067b/14 

       [=1] 

bir  Bir.   

       b.  044b/4, 037b/2, 037b/3, 

037b/8, 038a/10, 038a/12, 038a/13, 

038a/4, 038a/9, 038b/14, 038b/2, 038b/3, 

038b/6, 039a/10, 039a/11, 039a/12, 

039a/14, 039a/3, 039a/4, 039a/7, 039a/8, 

039b//6, 039b/1, 039b/10, 039b/13, 

039b/14, 039b/15, 039b/8, 039b/9, 

040a/1, 040a/15, 040a/4, 040a/6, 040a/7, 

040a/8, 040a/9, 040b/12, 040b/13, 

040b/15, 040b/2, 040b/3, 040b/5, 041a/1, 

041a/12, 041a/13, 041a/14, 041b/11, 

041b/14, 041b/15, 041b/3, 041b/4, 

041b/5, 041b/8, 042a/1, 042a/10, 042a/2, 

042a/5, 042a/7, 042b/11, 042b/12, 

042b/13, 042b/9, 043a/10, 043a/3, 

043a/6, 043a/7, 043a/8, 043b/12, 

043b/13, 043b/7, 044a/1, 044a/13, 

044a/14, 044a/2, 044a/3, 044a/6, 044b/1, 

044b/13, 044b/14, 044b/15, 044b/2, 

044b/6, 044b/7, 044b/8, 044b/9, 045a/13, 

045a/2, 045a/5, 045a/6, 045a/8, 045a/9, 

045b/11, 045b/12, 045b/6, 045b/8, 

046a/1, 046a/10, 046a/11, 046a/12, 

046a/13, 046a/15, 046a/2, 046a/6, 046b/1, 

046b/10, 046b/3, 046b/4, 046b/9, 

047a/12, 047a/15, 047b/13, 047b/14, 

047b/15, 047b/2, 047b/3, 047b/4, 048a/1, 

048a/10, 048a/11, 048a/12, 048a/13, 

048a/15, 048a/2, 048a/3, 048a/7, 048a/13, 

048b/10, 048b/11, 048b/12, 049a/1, 

049a/12, 049a/9, 049b/1, 049b/10, 

049b/11, 049b/14, 049b/5, 049b/6, 

049b/7, 050a/4, 050a/5, 050a/6, 050a/7, 

050b//3, 050b/1, 050b/10, 050b/11, 

050b/12, 050b/13, 050b/14,050b/5, 

050b/7, 051a/10, 051a/14, 051a/15, 

051a/2, 051a/3, 051a/9, 051b/3, 051b/4, 

051b/8, 052a/1, 052a/11, 052a/15, 052a/3, 

052a/4, 052a/5, 052b/10, 052b/11, 

052b/12, 052b/14, 052b/15, 052b/2, 

052b/4, 052b/5, 052b/6, 052b/8, 053a/10, 

053a/13, 053a/14, 053a/3, 053a/4, 053a/6, 

053a/7, 053a/8, 053a/9,  053b/5, 

053b/10, 053b/11, 053b/12, 053b/13, 

053b/2, 053b/3, 053b/4, 053b/5, 053b/6, 

053b/7, 053b/8, 053b/9, 054a/10, 

054a/11, 054a/13, 054a/15, 054a/3, 

054a/5, 054a/8, 054b/1, 054b/10, 

054b/13, 054b/2, 054b/3, 054b/4, 054b/5, 

054b/6, 054b/9, 055a/1, 055a/10, 
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055a/11, 055a/14, 055a/15, 055a/2, 

055a/6, 055a/7, 055b/1, 055b/10, 

055b/12, 055b/13, 055b/4, 055b/5, 

055b/6, 055b/8, 055b/9, 056a/11, 

056a/12, 056a/14, 056a/15, 056a/2, 

056a/4, 056a/6, 056a/9, 056b/10, 

056b/11, 056b/12, 056b/15, 056b/4, 

056b/8, 057a/10, 057a/11, 057a/12, 

057a/13, 057a/2, 057a/4, 057a/8, 057a/9, 

057b/13, 057b/14, 057b/15, 057b/4, 

057b/5, 057b/6, 057b/7, 058a/1, 058a/11, 

058a/15, 058a/7, 058a/8, 058a/9, 058b/1, 

058b/10, 058b/13, 058b/14, 058b/15, 

058b/8, 058b/9, 059a/1, 059a/10, 

059a/11, 059a/12, 059a/15, 059a/2, 

059a/4, 059a/6, 059a/7, 059b/1, 059b/12, 

059b/13, 059b/4, 060a/1, 060a/11, 

060a/12, 060a/13, 060a/14, 060a/2, 

060a/3, 060a/4, 060a/5, 060b/11, 

060b/12, 060b/13, 060b/14, 060b/15, 

060b/2, 060b/3, 060b/4, 060b/5, 060b/6, 

060b/8, 060b/9, 061a/11, 061a/13, 

061a/3, 061b/10, 061b/11, 061b/12, 

061b/3, 061b/4, 061b/5, 061b/6, 061b/8, 

062a/10, 062a/11, 062a/13, 062a/14, 

062a/15, 062a/2, 062a/4, 062a/7, 062a/8, 

062b/1, 062b/13, 062b/3, 062b/4, 062b/5, 

062b/7, 062b/8, 063a/1, 063a/11, 

063a/12, 063a/13, 063a/15, 063a/7, 

063a/9, 063b/4, 063b/5, 063b/12, 

063b/13, 063b/14, 063b/15, 063b/2, 

063b/3, 063b/4, 063b/6, 063b/8, 064a/1, 

064a/11, 064a/12, 064a/14, 064a/5, 

064a/6, 064a/8, 064b/1, 064b/10, 

064b/11, 064b/12, 064b/13, 064b/14, 

064b/15, 064b/3, 065a/1, 065a/10, 

065a/11, 065a/3, 065a/8, 065b/10, 

065b/11, 065b/12, 065b/13, 065b/14, 

065b/3, 065b/7, 065b/8, 065b/9, 066a/1, 

066a/13, 066a/14, 066a/2, 066a/9, 

066b/11, 066b/12, 066b/13, 066b/14, 

066b/2, 066b/8, 066b/9, 067a/10, 

067a/11, 067a/12, 067a/14, 067a/8, 

067a/9, 067b/13, 067b/2, 067b/4, 067b/5, 

067b/7, 067b/8, 068a/10, 068a/14, 

068a/8, 068a/9, 068b/11, 068b/12, 

068b/14, 068b/15, 068b/4, 068b/5, 

068b/6, 068b/7, 068b/8, 069a/1, 069a/12, 

069a/13, 069a/15, 069a/3, 069a/7, 069b/1, 

069b/14, 069b/15, 069b/3, 069b/6, 

069b/8, 070a/1, 070a/11, 070a/15, 070a/4, 

070a/5, 070a/8, 070a/9, 070b/10, 

070b/11, 070b/14, 070b/15, 070b/4, 

070b/6, 070b/7, 070b/8, 071a/1, 071a/12, 

071a/13, 071a/2, 071a/3, 071a/6, 071a/7, 

071a/8, 071b/10, 071b/11, 071b/13, 
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071b/14, 071b/2, 071b/3, 071b/4, 072a/1, 

072a/10, 072a/12, 072a/9, 072b/10, 

072b/11, 072b/12, 072b/13, 072b/15, 

072b/2, 072b/7, 072b/8, 072b/9, 073a/1, 

073a/10, 073a/11, 073a/12, 073a/13, 

073a/15, 073a/2, 073a/3, 073a/8, 073b/15, 

073b/3, 073b/5, 073b/7, 073b/8, 074a/1, 

074a/10, 074a/11, 074a/12, 074a/15, 

074a/4, 074a/8, 074b/1, 074b/2, 074b/3, 

074b/4, 074b/5, 074b/6, 075a/5, 075a/7, 

075a/8, 075b/1, 075b/11, 075b/15, 

075b/3, 075b/9, 076a/10, 076a/13, 

076a/14, 076a/15, 076a/2, 076a/3, 076a/8, 

076b/11, 076b/7, 077a/10, 077a/11, 

077a/13, 077a/14, 077a/15, 077a/2, 

077a/9, 077b/1, 077b/14, 077b/15, 

077b/5, 077b/7, 078a/12, 078a/13, 

078a/14, 078a/15, 078a/2, 078a/5, 

078b/10, 078b/13, 078b/14, 078b/5, 

079a/11, 079a/13, 079a/3, 079a/4, 079a/5, 

079a/6, 079a/9, 079b/10, 079b/11, 

079b/2, 079b/3, 079b/4, 079b/6, 079b/8, 

080a/10, 080a/15, 080a/5, 080a/6, 080a/8, 

080b/13, 080b/14, 080b/2, 080b/4, 

080b/6, 080b/7, 080b/8, 080b/9, 081a/1, 

081a/10, 081a/11, 081a/13, 081a/14, 

081a/2, 081a/5, 081a/6, 081a/8, 081a/9, 

081b/1, 082a/11, 082a/12, 082a/13, 

082a/14, 082a/15, 082a/6,  

082a/7, 51b/11, 51b/13, 51b/14, 51b/15, 

62a/1, 63b/5 

       [=889] 

birer  Birer. 

       b. 080b/12 

       [=1] 

biri  Bir tanesi, herhangi biri.  

       b.  038a/11, 044b/1, 048b/1, 

057a/3, 057b/6, 062a/12, 070a/5, 072a/4, 

074a/10, 076a/5, 076a/11, 076b/15, 

078b/15, 080b/14, 081a/14, 081b/6, 

063b/5 

       b.+ ne 039a/13, 072a/13 

       b.+ inden 067b/1 

       b.+ ini 073a/4, 080b/12 

       b.+ si 044b/4, 038a/5, 061a/13, 

062a/5, 072a/4, 078a/14, 080b/3, 

081b/11, 081b/12, 51b/15 

 b.+ sine 048b/1 

       b.+ sini 076a/14 

       b.+ sinüñ 041b/15 

       b.+ siyle 061a/1 

       [=39] 
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biribiri  Birbiri. 

b. 075b/1 

       b.+ n 056b/5 

       b.+ den 065a/10 

       b.+ ne 044a/10 

       [=4] 

birle  İle.  

       b.  039b/4, 039b/8, 040a/15, 

040a/5, 048a/15, 051a/3, 051a/8, 055b/6, 

056a/1, 073b/11, 073b/13, 076b/4, 51b/12 

       [=13] 

bişek  Yayık dövmede kullanılan araç. 

       b.  065a/7 

       [=1]   

bit-  Bitki, tüy, saç vb. şeyler çıkıp 

yetişmek.  

       b.- di 040a/15, 040b/1, 040b/2, 

040b/3, 044a/3, 051a/7  

       b.- e 040b/2   

       b.- er 040a/11 

       [=8] 

bitir- Bitirmek.  

       b.- ür 056b/15 

       [=1]  

biz  Biz.   

       b.+ den 047a/5 

       [=1] 

bī-ʿamel < Far. + Ar. Eylemsiz.  

       b. ol-  068b/13 

       [=1] 

boġum  Bir şeyin boğulmuş, sıkılmış 

yeri.   

       b.+ ınca 069a/14 

       [=1] 

borç  Borç. 

       b.  044a/7, 055b/13 

       b.+ a (borca)044a/5, 055b/7, 

078b/2 

       borcı ol- 039a/10 

       [=6] 

borçlu  Borçlu.  

       b.+ sına 044a/7 

       [=1] 

boş  Boş.   

       b. ol- 065a/12 
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       [=1] 

boş -  Boşamak.   

       b.- dı 058b/7 

       b.- mış 071b/4 

       b.- ya 051b/5, 068b/10 

       [=4] 

boynuz  Boynuzdan yapılmış. Krş. 

boyunuz.  

       b.+ dan 080a/11 

       [=1] 

boyun  Boyun.  

       b.  082a/13, 082a/14, 082a/1  

       b.+ ına (boynına) 076a/5     

       [=4] 

boyunuz  Boynuzdan yapılmış. Krş.  

boynuz.  

       b.+ dan 066b/15 

       [=1] 

bozdoġan  Baş kısmı doğan kuşu 

biçiminde bir savaş aleti.   

       b.  070b/1 

       [=1] 

börk  Kürksüz başlık.  

b. 077a/11, 077a/14, 077a/8, 

077a/9, 077b/5     

       b.+ e 077b/6 

       b.+ i 077a/12, 077b/4 

       b.+ inde 077a/15, 077b/3 

       b.+ ini 077a/15, 077b/2 

       [=12] 

böyle  Bunun gibi.     

       b.  082a/9     

       b.+ dür 046a/15, 068b/7, 073b/4, 

075b/5, 081a/11 

     [=6] 

bu  Bu.    

       b.  044b/4, 038a/11, 038a/14, 

042a/4, 043b/7, 044b/1, 044b/3, 045a/4, 

045b/2, 045b/3, 046a/15, 046b/2, 

048a/5, 054a/14, 055b/11, 057a/3, 

057b/6058b/13, 061a/13, 062b/12, 

067b/9, 070a//14, 070a/5, 072b/8, 

074a/10, 076a/11, 078b/8, 081a/14, 

081b/13, 081b/6, 081b/9         

       b. i- 066a/5 

       b.+ ndan 072b/9 
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       b.+ nı 046b/2  

       b.+ nlardan 074b/11, 082a/12 

       b.+ nları 081b/11 

       b.+ nlaruñ 067a/5 

       b.+ nuñla 056b/6 

       [=40] 

bucaḳ  Köşe, kenar.  

       b.+ ları 051b/2 

       [=1] 

budaḳ  Ağacın dal olacak sürgünü.  

       b.  041b/4, 042b/12 

       b.+ ları 041a/3 

       [=3] 

buġday  Buğday.    

       b.  064b/5 

       [=1] 

bugün  Bugün.   

       b.  044a/8 

       [=1] 

buḳaġulı  Cezalıların ayaklarına takılıp 

ucuna pranga bağlanan demir halkalı. 

       b.  053b/5 

       [=1] 

bul-  bulmak  

       b.- a 046a/3 

       aṣṣı b.- a 042a/4 

       fāʾide b.- a 063b/4 

       istiḳāmet b.- a 045b/12 

       necāt b.- a 039a/8, 051b/7, 

054b/14, 055b/13, 056b/10, 058a/8, 

060b/13,061a/4, 062b/12, 062b/5, 

063a/10, 064a/4, 078a/12 

       nuṣret b.- a 058b/1, 061a/4, 070b/1 

       ṣalāḥ b.- a 038b/8, 069b/4 

       şeref b.- a 051a/8 

       şifā b.- a 052a/14, 052a/9, 053a/5, 

065b/5, 074a/9 

       ṭāʿat b.- a 043a/11 

       tevliyet b.- a 042a/4 

       ẓafer b.- a 048b/12, 055a/4, 

058a/5, 058a/6 

       b.- dı 041b/8 

       necāt b.- dı 062b/2, 062b/3 

       nuṣret b.- dı 076b/4 

       b.- duġı 041b/9 
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       nuṣret b.- duġı 066a/5  

       necāt b.- maġa 050b/6  

       nuṣret b.- maġa 073a/7, 074b/7 

       rifʿat b.- maġa 073b/11 

       b.- maġıçun 071a/2        

       necāt b.- masına 060b/8   

       şifā b.- masına 058b/2  

       ẓafer b.- masına 071b/2 

       māl b.- mış 042b/10 

       [=50] 

bulanuḳ  Bulanmış olan. 

       b.  064a/3 

       b. ol- 062a/13 

       [=2] 

bul ş-  Bulaşmak. 

       b.- madı 060a/7   

       [=1] 

bul şuḳ  Karışık.   

       b. ol-  065b/15, 074b/12 

       [=2]  

bulın-  Bulunmak.  

       b.- madı 069b/7 

       [=1] 

bulut  Sis, bulut.  

       b.+ dan 077b/14 

       [=1] 

buyur-  Buyurmak. 

       b.- dı 047a/10, 078b/9 

       b.- dılar 045a/6, 074a/11, 081b/1, 

081b/10 

       b.- duñuz 078b/8 

       b.- mışdur 037b/11, 041a/15, 

041a/9, 041b/7, 042a/6, 043a/12, 

043b/11, 045a/15, 045b/14, 045b/15, 

045b/4, 045b/9, 046b/15, 046b/6, 046b/7, 

047a/1, 047a/13, 047a/2, 047a/4, 047a/6, 

047b/7, 049a/10, 049b/12, 050a/12, 

050b/6, 051b/7, 052b/13, 053a/1, 

053a/15, 053b/13, 053b/4, 054a/1, 

054a/2, 054b/12, 054b/14, 054b/9, 

055a/5, 055a/8, 057a/8, 059a/3, 059a/9, 

059b/7, 060b/11, 061a//2, 061a/4, 061b/1, 

062b/14, 063a/10, 063a/13, 063a/5, 

063a/8, 063b/7, 063b/9, 064b/2, 065a/9, 

066a/15, 066a/3, 066b/7, 068a/13, 

069b/14, 069b/2, 069b/5, 070b/15, 

071a/10, 071a/5, 071a/7, 071b/5, 073a/13, 

073a/15, 073a/8, 074a/12, 074a/3, 074a/6, 
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075a/10, 075a/11, 075a/3, 075a/9, 076b/4, 

076b/6, 077b/12, 077b/14, 078a/7, 

078b/6, 079b/7, 080a/6, 080b/8, 081b/14, 

081b/4, 081b/6, 082a/4 

       b.- ur 038b/15, 061a/10, 068b/8, 

070b/10, 074a/14 

       [=102] 

bühtān < Ar. İftira.   

       b.+ a 050a/10, 070b/3 

       [=2] 

bükül -  Bükülmek.   

       b.- di 045a/13, 045b/2 

       b.- mek 045b/3  

       b.- mesi 045b/6       

       b.- ür 070a/2 

       [=5] 

büyük  Büyük.  

       b.  043b/10, 049a/1, 068b/15, 

078a/3  

       b. i- 049a/4        

b.+ idür (büyügidür) 054a/6 

       [=5] 

büyüklik  Büyüklük.   

       b.+ lerine 049a/3 

       [=1]     

        

        

      C 

cāh < Ar. İtibar, makam, mevki.  

       c.+ a 075b/14 

       c.+ a ol- 042b/13 

       c.+ ı 076a/2, 076a/8, 076a/9, 

076b/11 

       c.+ ına 076a/4 

        

 

 

 [=7] 

cāhil < Ar. Cahil.   

       c.  048b/8 

 c.+ i 048b/10       

 [=2] 

cām < Far. Cam. 
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       c.  067b/12, 067b/13, 067b/14 

       [=3] 

cān < Far. Yaşama, hayat.  

       c.+ ı 042b/5, 043a/4 

       c.+ ına 065b/3, 070b/5 

       [=4] 

cāriye < Ar. Cariye. 

       c.  066b/9 

       [=1] 

cāsūs < Ar. Casus.  

       c.+ a 072b/1 

       [=1] 

cāzū < Far. Cadı.  

       cāzū it-: Cadılık yapmak. 070b/9         

       c.+ lar 070b/8 

       [=2]  

cedīd < Ar. Yeni.   

       c.+ i 075a/15 

       [=1] 

cedīdlik < Ar.+T. Yenilik.   

       c.+ ine (cedīdligine) 075b/15 

       [=1] 

cehennem < Ar. Cehennem.   

       c.  060a/1  

       c.+ e 060a/1 

       [=2] 

cehūd < Ar. Yahudi.  

       c.+ lar 58a/10 

       [=1] 

cemʿ < Ar. Toplama.          

       c. it- 038b/15, 042a/10, 042b/14, 

050a/3, 064a/12, 065a/10, 071a/9, 072a/2, 

075b/6 

       c. ol- 044a/7, 051a/4, 066a/7, 

079a/4 

       cemʿ olġan ol-: Toplanmış olmak. 

066a/6  

       c. olın-  038b/11, 080a/1 

       [=16] 

cemāʿat < Ar. Bir imama uyup namaz 

kılan kişiler.   

       c.  048a/15 

       [=1] 

cemīʿ < Ar. Bütün.  

       c.  037b/14, 047b/1, 049a/8, 
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064a/3 

       [=16] 

cenābet < Ar. Gusül abdesti almamış 

olan kimse.  

       c.+ den 048a/14        

       [=1] 

cenāze < Ar. Cenaze. 

       c. it-  058b/14 

       c.+ ye 056a/4 

       [=2] 

cennet < Ar. Cennet. 

       c.  073a/11, 081b/13 

       c.+ de 081b/4 

       c.+ e 050b/9 

       [=4] 

cesed < Ar. Gövde.   

       c.  038a/8, 039b/5 

       c.+ i 038a/9, 077b/15 

       c.+ in 073b/3 

       [=5] 

cevāb < Ar. Yanıt.  

       c.  046a/12, 046a/3, 056a/2 

       [=3] 

cevher < Ar. Bir şeyin özü. 

       c.  060b/2 

       c.+ ine 066b/9, 081a/12 

       [=3] 

cevr < Ar. Haksızlık edip incitme, zulüm. 

       c.  045b/13 

       [=1] 

cida  Kargı, mızrak. 

       c.  069a/10, 069a/11, 069a/13, 

069a/14, 069a/15, 069b/1, 069b/10 

       c.+ sını 069b/9 

       c.+ ya 069b/3, 069b/6 

       [=10] 

cihet < Ar. Sebep, vesîle. 

       c.+ den 039b/12 

       [=1] 

cisr < Ar. Köprü.  

       c.  056b/13, 057a/2, 057a/4, 

57a/5, 058b/10 

       c.+ den 057a/1           

       [=6] 
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cömerd < Far. Cömert.  

       c.  042a/11, 042b/3, 042b/4, 

042b/6, 043a/5, 061b/8 

       [=6] 

cömerdlik < Far.+T. Cömert olma 

durumu.  

       c.+ e (cömerdlige)  071a/4 

       [=1] 

cübbā < Ar. İranda Hozistan eyaletinde 

bir kaza adıdır.  

       c.+ lardan 054a/9 

       [=1] 

cübbe < Ar. Cübbe.   

 c. 077b/10 

       [=1] 

 

cüdā < Far. Ayrı.  

       c. it-  065a/10 

       [=2] 

cümle < Ar. Herkes.   

       c.  068a/5, 068b/7 

       [=2] 

              

Ç 

ç ġır-  Çağırmak.   

       ç.- ur 55a/9           

       [=1] 

ç lış-  Çalışmak. 

       ç.- ur 065a/14 

       [=1] 

çamur  Çamur.   

       ç.  050a/9 

        

 

 ç.+ da 050a/14 

       ç.+ dan 050a/13 

       [=3] 

ç murlıḳ  Çamurluk.  

       ç.  050a/13  

       [=1] 

ç n ḳ  Çukurca kap. 

       ç.  068a/2 

 [=1] 
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ç rş f < Far. Çarşaf. 

        ç. 079b/5, 079b/8, 079b/9  

       ç.+ da 079b/6  

       ç.+ ı. 079b/10 

 [=5] 

ç yır   Çayır.          

       ç.  040a/14, 040a/15, 040b/1, 

040b/3  

       ç.+ ı 040b/2 

       [=5] 

çek -  Çekmek.   

       ç.- di 069a/6  

       ġurbet ç.- di  061b/15 

       ġarīblik ç.- e 061b/14  

       ç.- er 062b/9, 072a/5  

       ġaramet ç.- er 037b/5   

       yay ç.- er 070a/2 

       ç.- mek 070a/2 

       ç.- mesine 074b/8 

       ç.- üp 064a/12, 064a/13, 064a/14 

       [=15] 

çekil-  Çekilmek.  

       ç.- ür 074b/10 

       [=1] 

çerāġ < Far. Yağ kandili.  

       ç.  065b/1, 065b/10, 065b/11, 

065b/3, 065b/5, 065b/6, 065b/8 

       ç.+ ını 065b/3 

       [=9] 

çeşme < Far. Çeşme.  

       ç.  062a/12, 062a/13, 062a/14, 

062a/3, 062a/6, 062a/8 

       ç.+ den 062a/15 

       ç.+ ler 062a/4 

       [=8] 

çetin  Güç. 

       ç.  039a/7, 043a/15, 044a/5, 

048a/3, 049a/2, 063b/10, 070b/4 

       ç. ol- 064a/10 

       [=8] 

çetinlik  Güç olma durumu. 

       ç.+ e (çetinlige) 044a/11, 072b/15 

       ç.+ ine (çetinligine)  066b/15 

       [=3] 

çevre  Çevre.  
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       ç.+ sinde 064b/8 

       [=1]  

çıḳ -  Çıkmak . 

       ç.- a 062a/3 

       ç.- a bil- 067b/8 

       ç.- a gel- 046b/1 

       ç.- an 073b/10 

       ç.- ar 044a/12, 048a/11, 048a/5, 

053b/15, 073b/8 

       ç.- dı i- 075b/11 

       ç.- dı 040b/13, 044b/15, 045b/11, 

045b/12, 048a/4, 048a/5, 048a/7, 048a/8, 

052b/4, 054b/14, 055b/1, 055b/13, 

055b/6, 059b/5, 061a/11, 062a/5, 

062b/15, 063a/3, 064b/4, 069a/1, 074a/1, 

074a/4, 075b/10 

       ç.- duġı 040b/14, 073b/14 

       ç.- madı 051a/13, 059b/13, 

062a/10 

       ç.- maḳ 048a/10, 048a/9, 064a/4, 

073b/11 

       ç.- mamaḳ 061b/7 

       ç.- maya 067a/11 

       ç.- maz 045b/10 

       ç.- mış 053a/13 

       ç.- up 045a/3, 045a/7, 055b/3 

       [=9] 

çıḳar-  Çıkarmak.  

       ç.- a 052a/11 

       ç.- dı 049a/13, 066b/12, 076a/2, 

078a/12 

       ç.- duġı 060b/3  

       ç.- mege 071b/8 

       ç.- maḳ 060b/2   

       ç.- up 072a/6, 081a/3, 081a/4 

       [=50] 

çınār < Far. Çınar.  

       ç.  043a/15, 043b/1, 043b/2, 

050b/11 

       [=4] 

çıpl ḳ  Çılak. 

       ç.  049a/9 

       ç.+ a (çıplaġa) 039b//6 

       [=2] 

çigdem  Zambakgillerden yumrulu bir 

kır bitkisi.  
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       ç.  038a/8, 038a/9 

       [=2] 

çim-  Yıkanmak.   

       ç.- di 060b/14, 063b/2 

       ç.- dügi 060a/6 

       ç.- er 059b/13, 060a/12, 060a/5 

       [=6] 

çiz-  Çizmek. 

       ç.- egendür 046b/9 

       ç.- mek 057b/2 

       [=2] 

çoḳ   Çok.   

       ç.  037b/12, 037b/13, 037b/6, 

038b/15, 042a/10, 042a/2, 042b/14, 

042b/5, 042b/7, 042b/8, 043a/13, 

043a/15, 043a/2, 044a/6, 046b/2, 

048b/14, 048b/2, 049b/15, 053a/12, 

056a/8, 059a/11, 061a/14, 061b/14, 

061b/15, 065a/4, 069a/4, 071b/11, 

071b/14, 072a/1, 073a/15, 073b/1, 

078a/5, 080a/9, 081a/2, 51b/12  

       çoḳ it-: Çok yapmak. 059b/1  

       ç. ol- 039b/5, 043a/3, 046a/7  

       [=40] 

çözgün-  Çözülmek, dağılmak.  

       ç.- ür 073a/5   

       [=1] 

çözül-  Çözülmek.          

       ç.- di 079a/6 

       [=1] 

çözük  Çözülmüş olan.   

       ç. ol-  079a/7 

       [=1] 

çubuḳ  Çubuk.   

       ç.  043b/15      

       [=1] 

çuḳur  Çukur.   

       ç.  059b/3  

       ç.+ a 059b/4   

       [=2] 

çuvāl < Far. Çuval. 

ç.  044b/8, 067a/5   

[=2] 

çürü-  Çürümek. 

       ç.- r 059b/3 

       [=1]             
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      D 

 

dat  Tat, lezzet. 

       d.+ ın (dadın) 039a/14, 065a/7 

       [=2] 

daġ rcıḳ  İçine öteberi konan meşin 

torba.  

       d.  067a/4   

       [=1] 

daḫı  “Fazla olarak, üstelik, daha, bile, 

de” anlamlarına gelen kuvvetlendirme 

sözü.   

       d.  037b/10, 037b/12, 037b/13, 

037b/4, 037b/6, 038a/2, 038a/3, 038b/12, 

038b/3, 038b/5, 038b/8, 039a/4, 039a/8, 

039b/13, 040a/10, 040a/13, 040a/4, 

040b/4, 040b/6, 043a/14, 043b/2, 043b/3,  

043b/8, 044a/10, 044a/11, 044a/12, 

044a/13, 044a/15, 044a/2, 044a/5, 044a/8, 

044b/12, 044b/6, 045b/4, 046a/14, 

047a/1, 047a/14, 047a/6, 047a/9, 047b/1, 

047b/12, 047b/6, 047b/9, 048b/13, 

048b/3, 048b/7, 048b/8, 049a/11, 049a/6, 

049a/8, 049a/9, 049b/12,049b/2, 050a/1, 

050a/14, 050a/2, 050b/4, 050b/5, 050b/9, 

051a/8, 052a/11, 052b/5, 052b/6, 

053a/14, 053a/4, 053b/11, 053b/8,054a/1, 

054a/4, 054a/5, 054b/1, 055a/13, 055a/7, 

055b/7,056a/11, 056a/3, 056b/1, 056b/10, 

056b/14, 056b/15, 056b/2, 056b/3, 

057a/4, 057a/9, 057b/1, 057b/13, 057b/4, 

058a/12, 058a/13, 058a/14, 058a/15, 

058b/3, 059a/12, 059b/11, 059b/15, 

059b/2, 060a/1, 060b/8, 060b/9, 061a/10, 

061a/15, 061a/5, 061a/6, 061b/12, 

061b/9, 062a/6, 062a/7, 062b/3, 063a/10, 

063a/14, 063b/10, 063b/11, 064a/10, 

064b/6, 064b/7, 065a/15, 065a/2, 065a/7, 

065a/8, 065b/1, 065b/3, 065b/5, 065b/6, 

066a/1, 066a/2, 066a/5, 066b/10, 

066b/13, 066b/14, 066b/9, 067a/8, 

067b/14, 068a/12, 069b/15, 070a/11, 

070a/12, 070a/3, 070a/7, 070b/1, 070b/3, 

071a/4, 071a/5, 071b/1, 071b/10, 

071b/13, 071b/6, 072a/10, 072a/3,072a/4, 

072a/7, 072a/8, 072b/1, 072b/2, 072b/3, 

072b/6, 072b/8, 073a/5, 073b/1, 073b/4, 

073b/9, 074a/1, 074a/13, 074a/9, 

074b/10, 074b/14, 074b/15, 074b/2, 

074b/9, 075a/10, 075a/12, 075a/4, 075a/5, 

075b/5, 075b/6, 076a/1, 076a/15, 076a/6, 

076b/11, 076b/12, 076b/14, 077a/12, 
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077a/13, 077a/3, 077a/5, 077b/5, 078a/6, 

078b/3, 079a/10, 079a/14, 079a/8, 

079b/15, 079b/2, 080a/12, 

080a/7,081a/11, 081a/12, 081b/12, 

081b/14, 081b/5, 082a/1, 082a/2, 082a/6, 

082a/9         

       [=228]  

dāḫil < Ar. Dahil. 

       d. ol- 073b/8  

       [=1] 

dāʾimā < Ar. Sürekli. 

       d.  061a/6 

       [=1] 

ḍ lālet < Ar. Kılavuzluk. 

       ḍ.+ e 58a/10 

       [=1] 

ḍall < Ar. Doğru yoldan ayrılmış.  

       ḍ.  058a/13 

       [=1] 

daraḳ  Tarak.   

       d.  074b/14, 075a/4, 075a/5 

       d.+ da 075a/1 

       [=4] 

daran-  Taranmak. 

       d.- maḳ 075a/4 

       [=1] 

dart-  Tartmak.     

       d.- ar 056a/12 

       [=1] 

davar  Koyun ve keçiye verilen ortak ad. 

Krş. ṭavar 

       d.  057b/13 

       [=1] 

daʿvet < Ar. Çağırma.. 

       d. it- 055a/7 

       d. olın-  040a/13, 079b/12 

       [=3] 

dāyim < Ar. Devamlı. 

d.  055b/6  

       d. ol-  063a/8 

       [=2] 

defʿ < Ar. Öteye itme. 

       d. it- 038b/13 

       d. ol- 047b/5 

       [=1] 
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deg-  1. Dokunmak. 

       d.- dügi 044a/12  

       d.- mek 057b/2       

2. Ulaşmak, erişmek.  

       d.- er 043a/11, 043b/5, 055a/1 

       [=4] 

degirmen  Değirmen. 

       d. 056a/11, 056a/7, 056b/1, 

056b/11, 056b/5, 056b/6, 056b/8 

       d.+ e 056a/13 

       d.+ i 056a/12, 056a/14, 056a/9, 

056b/10, 056b/2, 056b/3, 56b/9 

       [=16] 

degül  Yüklemin olumsuz çekimini 

sağlayan kelime.  

       d.+ di 057a/6, 062a/12 

       d.+ dür 043b/13, 053a/9, 061a/1, 

078a/7 

       d. i- 041a/7, 049b/3, 055b/2, 

063b/14, 064b/3, 069a/7, 076/7 

       d.+ se 045b/3, 072b/13, 074b/1, 

077a/1, 078a/10, 080b/6 

       [=19] 

dehlīz < Far. Üstü kapalı uzun dar geçit. 

       d.  057b/2 

       [=1] 

del-   Delmek. 

       d.- di 071b/11 

       [=1] 

delālet < Ar. Kılavuzluk, aracılık.  

       d. it- 059b/15, 074b/5 

       [=2] 

delük  Delik. 

       d.  064a/5  

       delük eyle-: Delmek. 039b//6 

       d.+ ini (delügini) 064a/7 

       [=3] 

delīl < Ar. Delil.     

       d.  049a/15, 055b/11 

       d.+ dür 037b/1, 037b/13, 037b/14, 

037b/15, 037b/3, 037b/4, 037b/5, 037b/7, 

037b/8, 037b/9, 038a/1, 038a/10, 038a/2, 

038a/3, 038a/4, 038a/5, 038a/8, 038b/11, 

038b/12, 038b/14, 038b/3, 038b/4, 

038b/5, 038b/6, 038b/7, 038b/8, 039a/11, 

039a/12, 039a/14, 039a/15, 039a/2, 

039a/4, 039a/5, 039a/6, 039a/7, 039a/8, 
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039a/9, 039b/11, 039b/12, 039b/14, 

039b/15, 039b/4, 039b/5, 039b/7, 039b/9, 

040a/1, 040a/10, 040a/11, 040a/12, 

040a/13, 040a/14, 040a/15, 040a/2, 

040a/3, 040a/5, 040a/6, 040a/7, 040a/9, 

040b/11, 040b/3, 040b/5, 040b/6, 040b/7, 

040b/8, 040b/9, 041a/11, 041a/12, 

041a/14, 041a/2, 041a/3, 041a/4, 041a/5, 

041a/6, 041a/7, 041a/8, 041a/9, 041b/10, 

041b/11, 041b/14, 041b/15, 041b/2, 

041b/3, 041b/6, 041b/8, 041b/9, 042a/1, 

042a/11, 042a/12, 042a/13, 042a/14, 

042a/5, 042a/9, 042b/1, 042b/11, 

042b/13, 042b/14, 042b/2, 042b/3, 

042b/4, 042b/5, 042b/6, 042b/7, 042b/8, 

042b/9, 043a/12, 043a/13, 043a/14, 

043a/15, 043a/2, 043a/3, 043a/5, 043b/1, 

043b/10, 043b/12, 043b/2, 043b/3, 

043b/4, 043b/6, 043b/8, 043b/9, 044a/1, 

044a/10, 044a/11, 044a/12, 044a/13, 

044a/15, 044a/2, 044a/4, 044a/5, 044a/9, 

044b/10, 044b/12, 044b/13, 044b/6, 

045a/1, 045a/10, 045a/12, 045a/13, 

045a/2, 045b/11, 045b/13, 045b/15, 

045b/4, 045b/6, 046a/11, 046a/5, 046a/6, 

046a/9, 046b/11, 046b/12, 046b/13, 

046b/14, 046b/8, 046b/9, 047a/10, 

047a/11, 047a/12, 047a/13, 047a/15, 

047a/9, 047b/10, 047b/13, 047b/6, 

048a/10, 048b/1, 048b/14, 048b/3, 

048b/5, 048b/8, 049a/1, 049a/12, 

049a/13, 049a/14, 049a/4, 049a/5, 049a/6, 

049a/8, 049a/9, 049b/11, 049b/12, 

049b/13, 049b/15, 049b/2, 049b/3, 

049b/5, 050a/1, 050a/10, 050a/11, 

050a/13, 050a/15, 050a/3, 050a/6, 050a/8, 

050a/9, 050b/1, 050b/15, 050b/4, 050b/6, 

050b/9, 051a/10, 051a/12, 051a/15, 

051a/4, 051a/5, 051a/6, 051a/9, 051b/1, 

051b/2, 051b/3, 052a/12, 052a/2, 052a/9, 

052b/1, 052b/11, 052b/2, 052b/3, 052b/6, 

053a/14, 053a/15, 053a/2, 053a/7, 

053b/11, 053b/7, 053b/8, 054a/13, 

054a/14, 054a/15, 054a/2, 054a/4, 054a/5, 

054a/7, 054b/1, 054b/12, 054b/2, 054b/7, 

055a/1, 055a/10, 055a/12, 055a/13, 

055a/7, 055b/1, 055b/10, 055b/14, 

055b/15, 055b/7, 055b/8, 055b/9, 

056a/11, 056a/13, 056a/15, 056a/3, 

056a/4, 056a/8, 056b/11, 056b/14, 

056b/15, 056b/2, 056b/3, 056b/5, 056b/6, 

057a/10, 057a/13, 057a/7, 057a/9, 057b/1, 

057b/10, 057b/13, 057b/14, 057b/3, 

058a/11,058a/13, 058a/14, 058a/15, 

058b/10,058b/2, 058b/3, 058b/4, 059a/13, 

059a/14, 059a/8, 059b/11, 059b/12, 



 

139 

 

059b/2, 059b/3, 059b/7, 059b/9, 060a/1, 

060a/10, 060b/10, 060b/15, 060b/8, 

061a/10, 061a/15, 061a/6, 061a/7, 061a/8, 

061b/1, 061b/10, 061b/11, 

061b/12,061b/13, 061b/3, 061b/4, 061b/7, 

061b/9, 062a/10, 062a/11, 062a/12, 

062a/4, 062a/7, 062a/8, 062b/1, 062b/13, 

062b/6, 062b/8, 063a/11, 063a/14, 

063a/4, 063a/5, 063a/8, 063b/1, 063b/10, 

063b/12, 064a/10, 064a/11,064a/5, 

064a/6, 064a/8, 064a/9, 064b/10, 

064b/11, 064b/14, 064b/15, 064b/5, 

064b/7, 064b/9, 065a/1, 065a/10,065a/11, 

065a/13, 065a/14, 065a/15, 065a/2, 

065a/3, 065a/4, 065a/5, 065a/6, 065a/7, 

065a/8, 065b/1, 065b/11, 065b/12, 

065b/3, 065b/5, 065b/6, 065b/7, 065b/8, 

066a/1, 066a/10, 066a/11, 066a/12, 

066a/13, 066a/2, 066a/3, 066a/5, 066a/6, 

066a/9, 066b/1, 066b/10, 066b/12, 

066b/14, 066b/15, 066b/4, 066b/6, 

066b/8, 067a/10, 067a/13, 067a/15, 

067a/2, 067a/3, 067a/4, 067a/5, 067a/6, 

067a/7, 067a/8, 067b/11, 067b/12, 

067b/13, 067b/15, 067b/2, 067b/5, 

068a/1, 068a/10, 068a/11, 068a/12, 

068a/14, 068a/2, 068a/3, 068a/6, 068b/10, 

068b/4, 069a/1, 069a/11, 069a/14, 069a/2, 

069b/10, 069b/11, 069b/13, 070a/10, 

070a/11, 070a/12, 070a/3, 070b/1, 

070b/12, 070b/13, 070b/14, 070b/2, 

070b/3, 070b/5, 070b/7, 070b/9, 071a/10, 

071a/4, 071a/6, 071b/1, 071b/10, 

071b/12, 071b/13, 071b/14, 071b/15, 

071b/2, 071b/6, 071b/7, 071b/9, 072a/1, 

072a/13, 072a/14, 072a/15, 072a/2, 

072a/3, 072a/5, 072a/6, 072a/7, 072a/8, 

072b/1, 072b/2, 072b/3, 072b/4, 072b/5, 

072b/6, 072b/7, 072b/8, 072b/9, 073a/1, 

073a/12, 073a/3, 073a/5, 073a/7, 073b/1, 

073b/11, 073b/2, 073b/3, 073b/4, 073b/7, 

073b/9, 074a/13, 074a/14, 074a/15, 

074a/2, 074a/3, 074a/6, 074a/9, 074b/10, 

074b/11, 074b/12, 074b/13, 074b/14, 

074b/15, 074b/3, 074b/6, 074b/7, 074b/8, 

074b/9, 075a/1, 075a/10, 075a/11, 

075a/12, 075a/13, 075a/2, 075a/5, 075a/6, 

075a/7, 075b/1, 075b/14, 075b/15, 

075b/2, 075b/4, 075b/5, 075b/6, 075b/7, 

076a/1, 076a/2, 076a/3, 076a/4, 076b/1, 

076b/10, 076b/12, 076b/15, 077a/1, 

077a/2, 077a/4, 077a/5, 077a/6, 077a/9, 

077b/10, 077b/11, 077b/13, 078a/10, 

078a/6, 078a/8, 078a/9, 078b/12, 078b/2, 

078b/5, 078b/9, 079a/14, 079a/15, 

079a/3, 079a/5, 079a/8, 079b/1, 079b/10, 
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079b/11, 079b/13, 079b/14, 079b/15, 

079b/3, 079b/4, 079b/5, 079b/9, 080a/1, 

080a/11, 080a/12, 080a/13, 080a/14, 

080a/15, 080a/2, 080a/4, 080a/5, 080a/7, 

081a/8, 081b/12, 081b/13, 081b/15, 

081b/3, 081b/4, 081b/5, 082a/1, 082a/13, 

082a/2, 082a/3, 082a/5, 082a/6, 43a/1, 

55a/9, 58a/10 

       d.+ e 081b/13 

       d. ol- 042a/7, 042b/9, 048b/3, 

050b/15, 051a/6, 051b/5, 055b/4, 082a/15 

       [=711] 

delv < Ar. Su kovası.  

       d.  064a/11 

       [=1] 

demür  Demir.  

       d.  080a/9, 081a/9 

       d.+ den 051b/4, 067b/10, 080a/8 

       [=5] 

demürci  Demir satan. 

       d.  067b/9    

       [=1] 

demürlü  Demirli.   

       d. i- 069b/10 

       [=1] 

demürsüz  Demirsiz. 

       d.  069a/13, 069b/10  

       [=2] 

deñiz  Deniz.            

       d.  060a/12, 060a/13, 060a/4 

       d.+ de 059b/13, 060a/1, 060a/12, 

060a/2, 060a/4, 060a/6, 060b/10, 

060b/14, 060b/8, 078b/10  

       d.+ den 060a/7, 060b/9  

       d.+ e ṭal- 060b/2  

       d.+ e 069a/1  

       d.+ i 060b/12, 060b/6, 060b/7 

       [=20] 

deñli  Kadar.   

       d.  038b/12 

       [=1] 

depren-  Kımıldamak, hareket etmek, 

sarsılmak.      

       d.- di 047b/3 

       d.- mek 047a/12, 047a/15  

       d.- mesi 047b/1 
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       [=3] 

der < Far. Kapı .  

       d.  058b/13  

       [=1] 

dere  Dere. 

       d.  063b/1, 063b/10, 063b/12, 

063b/13, 63b/5 

       d.+ de 063b/2, 063b/6, 063b/8  

       d.+ den 063b/15, 064a/2, 064a/4           

       d.+ ye 063b/3            

       [=12] 

derece < Ar. Derece.  

       d.+ ler 073b/14, 074a/5  

       d.+ leri 074a/3 

       [=3] 

deri   Cilt, ten. 

       d.+ sinden i- 080a/1 

       [=1] 

dermān < Far. Derman, ilaç. 

       dermān al-: Tedavi olmak.046a/13 

       dermān iç-: İlaç içmek.  050b/10         

 [=2] 

deryā < Far. Deniz. 

       d.  059b/10, 074b/9 

       d.+ da 062b/4 

       [=3]  

deste < Far. Demet, tutam.           

       d.  038a/12, 038a/13     

       d.+ si 040a/1      

       [=3] 

destūrsuz < Far.+T. İzinsiz. 

       d.  052a/15 

       [=3]        

devāt < Ar. Yazı takımı.  

       d.  066b/7, 066b/8, 066b/9 

       d.+ a 066b/11 

       [=5] 

deve  Deve.  

       d.  064a/15, 082a/7 

       [=2]   

devlet < Ar. Devlet; zenginlik, mutluluk. 

       d.  066b/10, 073b/13 

       d.+ e 066b/9 

       [=3] 
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dīvar < Far. Duvar. 

       d.  053a/12, 053a/14, 053a/2, 

053a/7 

       d.+ a 053a/3 

       d.+ da 053a/10 

       d.+ dan 048a/12, 053a/13, 062a/10 

       d.+ ı 053a/9 

       d.+ ında 062a/8 

       d.+ ından 053a/4 

       [=13] 

dīvarsuz < Far.+T. Duvarsız.  

       d. 059a/4 

       [=1] 

di -  Demek. 

       d.- di 038a/15, 044b/5, 045a/5, 

046b/2, 057b/9 

       d.- mekdür 049b/14, 070a/15 

       d.- r 070a/15 

       d.- rler 042a/9, 074a/5 

       d.- yü 044a/8, 046b/2, 065b/2 

       [=13] 

dībā < Far. Altın ve gümüş işlemeli bir 

tür ipek kumaş.   

       d.+ dan 075b/4 

       [=1] 

diblik  Bir makine ve eşyanın bir yere 

tutturulacak alt kısmı.  

       d.+ i (dibligi) 068b/10 

       d.+ ini (dibligini) 068b/10 

       [=2] 

dik   Dik. 

       d.+ ine 048a/7, 048a/9 

       [=2] 

diken  Diken.  Krş. tiken 

       d.  044a/4, 044a/8, 044a/9 

       d.+ e 044a/5 

       [=4] 

dikenlü  Dikenli olan. 

       d.  041b/10 

       [=1] 

dil   1. Dil.               

       d.+ e  071b/1 

       dili uzun ol-: İncitici, kırıcı sözler 

söyleyen olmak. 068b/8, 069b/2 
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2. Gönül, yürek.  

       d.+ e 068a/11 

       [=4] 

dile-  İstemek.  

       d.- r 073a/12 

       [=1] 

dilkü  Tilki.  

       d.  080a/1 

       [=1] 

dīn < Ar. Din. 

       d.  042a/11, 043a/2, 047b/9, 

053a/15, 053b/10, 057a/6, 063a/7, 

067b/11, 070b/11, 075b/12, 075b/6, 

076b/10, 077b/7, 077b/8, 078a/3, 082a/3 

       d.+ de 038b/8, 039b/14, 040a/14, 

043a/10, 050b/15, 077a/5 

       d.+ e 043a/15, 044a/4, 073b/8, 

076a/1, 078a/6, 079b/10, 081b/13 

       d.+ i 060a/10, 078b/9, 079b/6 

       d.+ inde 053b/8 

       d.+ ine 076b/9, 077b/11, 078b/5, 

078b/6 

       d.+ ini 051b/6 

       d.+ üñ 047b/8 

       [=40] 

dinil-  Söylenmek, sözü edilmek.  

       d.- di 038b/14, 039a/11, 040a/8, 

041b/1, 041b/11, 042b/10, 042b/6, 

042b/9, 051b/5 

       [=9] 

dīnsüz < Ar.+T. Dini inancı olmayan  

       d.  044a/8 

       [=1] 

diñle-  İşitmek için kulak vermek.  

       d.- r 074a/12 

       [=1] 

dip  Oyuk veya çukur bir şeyin en alt 

bölümü.  

       d.+ i (dibi) 069a/5   

       [=1]  

dir-  Toplamak.   

       d.- di 037b/1, 042b/11, 043a/8 

       d.- dügi 043a/8 

       d.- medi 043a/9 

       [=5] 

direk  Direk. 
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       d.  054b/5 

  d. aġacı 044a/4 

       [=2] 

diri  Yaşamakta olan, canlı.  

       d. 047b/11, 048b/6 

       d.+ ler. 058b/13 

       d. ol- 040b/11, 076a/15 

       d.+ sine 062a/15 

       [=6]  

diril-  Güçlenip canlanmak.  

       d.- mege 049b/13 

       d.- meye 068b/14 

       d.- ür 041a/4 

       [=3] 

dirlik  Yaşayış, varlık, geçim.  

       d.  059b/6 

       d.+ e (dirlige) 041a/4, 061a/15, 

061b/1 

       [=4] 

dişi  Kadın.  

       d. i- 052a/11 

       d.+ ye 073b/6, 080b/13 

       [=3] 

dīvān < Ar. Büyük meclis.  

       d.  074b/15 

       [=3] 

diyānetsüz < Ar.+T. Dinin hükümlerine 

uymama.  

       d.  044a/8 

       [=1] 

diz  Diz. 

       d.+ ine 078b/5 

       [=1] 

doġ  Doğmak.  

       d.- a 038a/9, 044a/3, 050b/11, 

055a/11, 067a/11, 069a/12, 071a/2, 

071b/3, 081a/2 

       d.- maḳ 082a/12 

       [=10] 

doġur-  Doğurmak. Krş. ṭoġur-  

       d.- a 067a/14, 069a/13, 069a/14, 

069a/7, 069b/15, 070a/1, 071a/9, 

072b/11, 072b/12, 080a/6 

       d.- maġa 040a/14 

       d.- masına 069a/14 
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       [=12] 

dolan-  Dolaşmak.. 

       d.- dı 063a/9 

       [=1] 

domalan  Yer mantarı. 

       d. 038b/13, 038b/14, 038b/15, 

039a/1 

       [=4] 

dost < Far. Dost. 

       d.+ a 040a/13 

       d.+ ı ol- 057a/14 

       d.+ ı 070a/4  

       d.+ ına 041b/4 

       d.+ ını 072b/11  

       d.+ lar 058b/13        

       dost ṭutın-: Dost edinmek. 037b/3 

       d.+ uñ 070a/6 

       [=8] 

dögül-  Dövülmek.  

       d.- e 056b/8 

       [=1] 

dök-  Dökmek.  

       d.- mek 044a/15 

       [=1] 

dökül-  Dökülmek.  

       d.- medi 067a/3 

       [=1] 

dön-  Dönmek.  

       d.- üp 063a/4 

       [=1] 

döşenil-  Döşenmek, yayılmak, serilmek. 

       d.- ür 075a/14 

       [=1] 

döşsüz  Bağırsız. 

       d.  073a/10 

       [=1] 

duʿā < Ar. Dua. 

       d. 063a/3, 073a/12   

       d. it- 073a/13  

       d.+ lar eyle- 063a/3 

       d.+ sı 053a/1, 073a/14 

       [=6] 

dulāb < Ar. 1. Dolap. 

       d.  073a/4 
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2. Dönerek çalışan ve özellikle su çeken 

düzen.  

       d.  056a/10   

       [=2] 

dūlābsuz < Ar.+T. Dönerek çalışan ve 

özellikle su çeken düzene sahip olmama 

durumu.  

       d.  056a/15 

       [=1] 

duman  Duman. 

       d.  072b/8 

       [=1] 

dur-  Durmak. Krş. ṭur-  

       d.- maz 050b/11 

       d.- ur 038a/10 

       [=2] 

durulıḳ  Duruluk. 

       d.+ ında (durulıġında) 060a/4 

       [=1] 

dut-  Tutmak. Krş. ṭut-    

       d.- dı 057a/10, 067b/13 

       ümīḏ d.- duġı 048a/7 

       [=3] 

dutsaḳ  Tutsak.  

       d.  072b/13, 073b/3, 074b/1 

       [=3] 

duzaḳ  Tuzak.  

       d.  074b/3 

       d.+ a (duzaġa) 074b/3 

       d. ḳur-  074b/4 

       [=3] 

dübür < Ar. Makat.  

       d.+ e 067b/7 

       d.+ inden 079a/11, 079a/3 

       [=3] 

dügme  Düğme. . 

       d.  079a/3 

       [=1] 

dügün  Düğün. 

       d.  074b/13 

       [=1] 

dükeli  Tam, bütün.       

       d.+ sin 082a/10 

       [=1] 
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dükkān < Ar. Dükkan. 

       d.  057a/13, 057b/1 

       d.+ ına 046a/11, 057b/1 

       d.+ ında 070b/14 

       d.+ ını 057a/13, 057a/14, 057a/15 

       [=9] 

dülbend < Far. Baş örtüsü.   

       d.  076a/15, 076a/4, 076b/1, 

076b/10, 076b/11, 076b/12, 076b/15, 

076b/6, 076b/7, 076b/8, 077a/1 

      d.+ i 076a/5 

       d.+ inde 076b/13 

       d.+ ini 076a/10, 076a/8, 076b/12, 

076b/14, 076b/2, 077a/2 

       [=19] 

dülbendlü < Far.+T. Tülbentli, baş 

örtülü. 

       d.  076b/3 

       d.+ ler 076b/5 

       [=2] 

dünyā < Ar. Dünya. 

       d.  042a/11, 046b/3, 047a/11, 

047b/9, 049a/5, 050b/4, 068b/15, 

073b/15, 075b/12, 075b/6, 082a/7 

       d.+ da 038b/8, 039b/14, 051a/8, 

051b/9, 062b/12, 067b/11 

       d.+ dan 049b/6 

       d.+ nuñ 059b/14 

       d.+ sı 053b/10 

       d.+ sında 078a/3 

       d.+ ya 046b/12, 047a/11, 049a/5, 

050b/4, 051b/8, 059b/14 

       [=28] 

dünyālıḳ < Ar.+T. Mal, mülk. Krş. 

dünyālik  

       d.  057a/9 

       d.+ a (dünyālıġa) 051a/10, 052b/6, 

060a/9 

       [=4] 

dünyālik  Mal, mülk. Krş. dünyālıḳ 

       d.  046b/12 

       d.+ e (dünyālige) 045a/11 

       d.+ i (dünyāligi)051a/11 

       d.+ ine (dünyāligine)51b/13 

       d.+ ini (dünyāligini)51b/12 

       [=5] 
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düş  Rüya. 

       d.  042a/4, 045a/14, 046b/3, 

054a/8, 064a/10, 069a/14, 077a/3, 082a/9 

       d.+ de 037b/2, 041b/11, 045a/5, 

050a/9, 052a/10, 057b/7, 065b/15, 

070a/9, 071a/13, 074a/11, 075a/3, 

076a/12, 078b/2, 081a/15, 081b/8   

       d.+ i 044b/3, 045b/3, 067b/9, 

078b/8, 081b/9 

       d.+ inde 038a/12, 044b/1, 044b/6, 

046b/1, 061a/13, 069a/15, 070a/5, 075a/8, 

076a/14, 079b/11, 081a/13 

       d.+ lerden 038a/11, 044b/1, 

045a/4, 046a/15, 057a/3, 057b/6, 061a/13, 

070a/5, 074a/10, 076a/11, 081a/14, 

081b/6 

       d.+ üñ 045a/6, 046b/2 

       [=53] 

düş-  Düşmek.  

       d.- di 040b/15, 044b/1, 044b/15, 

044b/2, 045a/3, 052a/12, 052a/4, 053a/12, 

053a/4, 053a/5, 053a/6, 054b/3, 054b/7, 

054b/9, 055a/14, 059b/4, 061b/13, 

063b/3, 065b/9, 068a/6, 068b/9, 074b/3, 

076a/5, 080a/10 

       ġanīmetine d.- diler 060b/8 

       d.- dügi 044b/10 

       d.- e 040a/8, 055a/14, 074b/4 

       bidʿata d.- e  045a/3 

       ġanīmetine d.- e 060b/7  

       ḫaste d.- e 042a/10, 052a/9, 

053a/5, 074a/8, 078a/11  

       maʿṣiyetlere d.- e  048a/13  

       mekre d.- e  059b/4  

       ölüm d.- e  042a/6  

       d.- en 059b/12  

       d.- mek 048b/7 

       d.- miş 048b/5  

       d.- üp 067b/8  

       ḫaste d.- üp 052a/14 

       [=46] 

düş  Raslantı.            

       düş gel-: Tesadüf etmek, 

rastlamak. 044a/6 

       [=1] 

düşm n < Far. Düşman.  

       d.  055b/1, 060b/6, 066b/13,   

071b/6, 073a/7 
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       d.+ a 073b/4 

       d.+ dan 066a/15, 069b/8, 070b/1 

       d.+ ı 042b/1, 061a/4, 071a/2 

       d.+ ından 066a/14, 070a/9 

       d.+ ını 068b/14 

       d.+ lar 058b/13 

       d.+ lara 071b/1 

       d.+ lardan 070b/9 

       d.+ ları 055b/7, 069b/12 

       [=20] 

 

 

 

düşm nlıḳ < Far.+T. Düşmanlık. Krş. 

düşmenlik    

       d. it-  043b/5 

       [=1] 

düşmenlik  Düşmanlık. Krş. düşmanlıḳ 

 d.+ e (düşmenlige) 047a/13 

       [=1] 

düşük Düşük. 

       d.+ dür 049a/12 

       [=1] 

düşür-  Düşürmek.        

       d.- diler 061b/14 

       d.- mesine 067a/4 

      [=2] 

        E 

eʿāẓım < Ar. Büyük.   

       e.+ ına 047b/4 

       [=1]    

ecel < Ar. Ölüm. 

       e.+ i 045b/3, 051a/13, 056a/15, 

059a/5, 061b/13 

       [=5] 

 

ecr < Ar. Sevap.  

       ecr-i ʿaẓīm ol- : Sevabı büyük  

olmak. 078a/6        

 [=1] 

edā < Ar. Ödeme. 

 e. it- 055a/4, 079a/10 

       [=2] 
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edük  çocuk ayakkabısı.  

       e.  068b/4  

       [=1] 

efḍal < Ar. Faziletli, çok üstün.  

       e.+ dür 071a/13  

       e.+ i 075a/15  

       [=2] 

eger < Far. Şayet               

       e.  037b/1, 037b/15, 037b/5, 

038a/10, 038a/8, 038b/2, 038b/5, 038b/6, 

038b/7, 039a/12, 039a/5, 039a/9, 

039b/10, 039b/2, 039b/5, 039b/9, 

040a/13, 040a/3, 040a/6, 040a/8, 040b/1, 

040b/13, 040b/14, 040b/15, 040b/3, 

040b/4, 041a/1, 041a/14, 041a/6, 041a/7, 

041b/12, 041b/5, 042a/4, 042a/9, 042b/7, 

042b/8, 043a/3, 043a/5, 043a/6, 043a/7, 

043a/9, 043b/13, 043b/14, 044a/7, 

044b/13, 044b/14, 045a/1, 045a/10, 

045a/12, 045a/6, 045b/10, 045b/11, 

045b/12, 045b/15, 045b/8, 046a/11, 

046a/2, 046a/3, 046a/4, 046a/7, 046a/8, 

046a/9, 046b/11, 046b/12, 047a/12, 

047a/9, 047b/1, 047b/10, 047b/2, 048a/1, 

048a/13, 048a/5, 048a/6, 048a/8, 048b/12, 

048b/14, 048b/5, 049a/13, 049a/4, 

049b/1, 049b/3, 049b/5, 049b/6, 050a/2, 

050a/3, 050b/11, 050b/12, 050b/2, 

050b/7, 050b/9, 051a/13, 051a/15, 

051a/4, 051a/6, 051a/9, 051b/4, 051b/5, 

051b/6, 051b/9, 052a/10, 052a/11, 

052a/12, 052a/13, 052a/14, 052a/3, 

052a/6, 052a/7, 052b/1, 052b/14, 

052b/15, 052b/3, 052b/5, 052b/7, 052b/9, 

053a/1, 053a/11, 053a/3, 053a/5, 053a/6, 

053a/7, 053a/8, 053a/9, 053b/2, 054a/5, 

054a/8, 054a/9, 054b/3, 054b/4, 054b/5, 

054b/6, 054b/7, 054b/8, 055a/2, 055a/3, 

055a/4, 055b/15, 055b/2, 055b/4, 055b/5, 

055b/9, 056a/1, 056b/13, 057a/11, 

057a/14, 057a/15, 057a/6, 057a/7, 057a/8, 

057b/3, 057b/11, 057b/15, 058b/7, 

058a/3, 058a/4, 058a/7, 059a/5, 060a/1, 

060a/10, 060a/2, 060a/6, 060b/10, 

060b/13, 060b/4, 060b/5, 060b/8,061a/14, 

061a/7, 061a/9, 061b/10, 061b/12, 

061b/13, 061b/15, 061b/5, 061b/6, 

062a/10, 062a/14, 062a/3, 062a/9, 

062b/11, 062b/13, 062b/15, 062b/7, 

062b/8, 063a/13, 063a/7, 063b/13, 

063b/15, 063b/3, 063b/4, 064a/11, 

064a/13, 064a/15, 064a/2, 064a/3, 064a/9, 

064b/14, 064b/15, 064b/2, 064b/3, 

064b/4, 064b/6, 064b/7, 064b/9, 065a/1, 
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065a/13, 065a/5, 065a/6, 065b/11, 

065b/14, 065b/4, 066a/2, 066b/10, 

066b/11, 066b/12, 066b/6, 067a/10, 

067a/11, 067a/12, 067a/13, 067a/15, 

067a/3, 067a/5, 067a/8, 067b/10, 

067b/13, 067b/2, 067b/6, 067b/7, 067b/8, 

067b/9, 068a/10, 068a/15, 068a/6, 

068b/1, 068b/10, 068b/12, 068b/13, 

068b/2, 068b/7, 069a/1, 069a/11, 

069a/12, 069a/4, 069a/6, 069a/7, 069a/8, 

069a/9, 069b/10, 069b/11, 069b/3, 

069b/8, 069b/9, 070a/1, 070a/3, 070a/7, 

070b/14, 070b/3, 070b/5, 071a/11, 

071a/12, 071a/6, 071a/9, 071b/3, 072a/1, 

072a/10, 072a/11, 072a/14, 072b/10, 

072b/11, 072b/12, 072b/13, 072b/14, 

072b/5, 072b/7, 073a/10, 073a/14, 

073a/3, 073a/5, 073a/6, 073a/9, 073b/12, 

073b/13, 073b/14, 073b/15, 073b/2, 

073b/3, 073b/4, 073b/7, 073b/9, 074a/14, 

074a/15, 074a/2, 074a/5, 074a/7, 074a/8, 

074b/1, 074b/4, 075a/1, 075b/11, 

075b/12, 075b/15, 075b/5, 076/7, 

076a/10, 076a/14, 076a/2, 076a/4, 

076b/10, 076b/12, 076b/13, 076b/8, 

076b/9, 077a/1, 077a/10, 077a/11, 

077a/15, 077a/7, 077b/15, 077b/4, 

077b/6, 078a/1, 078a/10, 078a/11, 

078a/12, 078a/13, 078a/15, 078a/4, 

078a/5, 078a/8, 078a/9, 078b/10, 

078b/14, 078b/15, 078b/3, 079a/1, 

079a/11, 079a/12, 079a/15, 079a/5, 

079a/6, 079a/7, 079a/8, 079b/1, 079b/12, 

079b/14, 079b/8, 079b/9, 080a/2, 080a/9, 

080b/11, 080b/13, 080b/14, 080b/3, 

080b/4, 080b/5, 080b/7, 080b/9, 081a/12, 

081a/13, 081a/5, 081a/8, 081a/9, 082a/10, 

082a/11, 082a/12, 082a/14, 082a/9, 

51b/11, 51b/12, 51b/13, 56b/9  

       e. i- 051a/15  

       [=412] 

egri  Eğri.   

       e.  056b/1 

       [=1] 

ehl < Ar. Ar. 1. Sahip.       

       ehl-i bidʿat : Sonradan ortaya 

çıkan hüküm ve ādetlere uyanlar.  

058a/11         

       ehl-i hevā ol-: Heves, arzu sahibi 

olmak.  062b/14  

       e.-i manṣıb 076a/4        

       ehl-i sefīh : Zevk ve sefahata 

düşkün olanlar.  066a/2      
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2.  Bir yerin, bir topluluğun 

halkından olanlar.  

       e.  043b/4         

       e.+ i i- 055b/2  

       e.+ i 046a/4  

       e.+ inden i- 056b/13  

       e.+ inden 057a/6, 062a/5, 072b/2, 

073a/2 

       e.+ ine 042a/15, 042b/15, 042b/3, 

042b/4, 042b/7, 045b/13, 053a/15, 

058b/10  

       e.+ ini 052a/6  

       e.+ inüñ 045b/11, 047b/7, 066b/10, 

63b/5   

       [=25]          

ek-  Ekmek.   

       e.- di 038a/9, 050b/11 

       [=2] 

ekābir < Ar. İleri gelenler.   

       e.  070b/13 

       e.+ ler 038b/13 

       e.+ den 061a/1       

       e.+ lerden 080b/9 

       [=4] 

ekin  Ekin. 

       e.  041b/5, 050b/15, 051a/1, 

051a/4, 051a/5, 051a/9 

       e.+ i 040a/4, 051a/1  

       e.+ ini 051a/5 

       [=9] 

ekinlü  Ekini olan.  

       e.  045a/9 

       [=1] 

ekl < Ar. Bir şey yemek.   

       ekl it-: Yemek.  038b/3 

       [=1] 

eksil-  Azalmak. 

       e.- di 51b/13  

       e.- mege 045b/13  

       e.- mek 045b/15 

       [=3] 

eksilü  Eksik.   

       e.  065a/6 

       [=1] 

el  El.  



 

153 

 

       e.  056b/3, 078a/3 

       e.+ de 043b/15    

       e.+ den 049b/4  

       e.+ i 056a/7, 057b/2, 070a/7  

       e.+ inde 039a/7, 039a/9, 041b/11, 

041b/12, 044a/1, 056b/8, 057b/11, 

065a/3, 068b/11, 069a/11, 070a/12, 

070a/15, 070a/7, 070b/7, 071a/12, 071a/6, 

071a/8, 071b/3, 072a/1, 073a/10, 073a/11, 

073a/15, 073a/8, 075a/8  

       e.+ inden 062a/2  

       e.+ ine 039a/10, 041a/13, 041b/9, 

042a/10, 044a/2, 046a/10, 049b/11, 

049b/12, 050a/7, 058a/5, 058a/9, 060b/9, 

064a/12, 064a/13, 064b/4, 070a//14, 

070a/12, 082a/2  

       e.+ ini 049b/6  

       e.+ le 078a/4  

       e.+ lerinüñ 080b/12   

       e.+ ümde 081b/8  

       [=54]  

elek  Elek.  

       e.  065a/9 

       [=1] 

elḥāl < Ar. Şimdi.  

       e. i- 069b/4 

       [=1] 

emānet < Ar. Emanet. 

       e.  049b/5, 073a/9, 073b/2, 

075a/3, 57a/5 

       e.+ i 041b/6  

       e. ḳoyacaḳ ol- 073a/9  

       e. ol- 067b/15 

       [=8]  

emīn < Ar. Emniyetli.  

       e.+ e 071b/7 

       e. ol- 048a/9, 053b/13, 060a/15, 

060b/11, 062b/12, 066a/15 

       [=7] 

emīnlik < Ar.+ T. Eminlik. 

       e.+ e (emīnlige) 058b/2, 059b/7, 

062b/1 

       e.+ ine (emīnligine) 066a/13 

       [=4] 

emr < Ar.  Buyruk.   

       e.+ i 080a/14 

       [=1] 
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emrūd < Far. Armut.  

       e. aġacı  042b/15 

       [=1] 

enār < Far. Nar.  

       e. aġacı 043a/2 

       [=1] 

er  Erkek. 

       e.  072b/1, 077b/13, 078a/13, 

080b/13, 082a/15 

       e.+ e 077b/13, 079a/3 

       e.+ i ol- 049b/14 

       e.+ i 038a/12, 057b/3, 072b/1  

       e.+ ine 079b/14 

       e.+ üñ 038a/14 

       [=13]   

esbāb < Ar. Gerekler, vasıtalar. 

       e.+ ından 046b/3, 073b/15  

       [=2] 

eski  Eski. 

       e.  075a/15, 078b/1 

       [=2] 

eѕvāb < Ar. Giysi. 

       e.  067a/9 

       e.+ lardan 061a/9 

       [=2] 

ev  Hane. 

       e.  051b/8, 052b/11, 052b/2, 

052b/3, 052b/8, 052b/9, 055a/12, 059a/7, 

074b/1, 079b/5,  

51b/13 

       e.+ de 051a/14, 052b/2, 053a/9, 

061b/2, 073b/9 

       e.+ e 052b/11, 052b/4, 052b/5 

       e.+ i 052b/10, 052b/7, 054b/6, 

056b/1, 058b/8 

       e.+ idür 057b/11 

       e.+ inde 067a/13, 067b/7 

       e.+ inden 038b/9, 075b/10 

       e.+ ine 046a/12 

       e.+ ini 052b/10, 052b/7, 054a/9, 

055a/6, 056a/10, 058a/11 

       e.+ ler 061a/15 

       e.+ lerden 051a/14 

       e.+ üñ 052b/14, 052b/15, 054b/6 

       [=44] 
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evlād < Ar. Evlat. 

       e.+ ı 050a/5 

       [=1] 

evlen-  Evlenmek. 

       e.- e 038a/11, 042b/12, 044b/14, 

045b/8, 048b/12, 049b/1, 052b/5, 053a/1, 

053b/4, 053b/6, 055a/15, 058b/9, 059a/1, 

059b/1, 063a/13, 066b/13, 068b/5, 

071b/11, 071b/14, 072b/13, 074b/6, 

076a/11, 079a/4, 079a/6, 079b/11, 

079b/6, 080b/7 

       e.- mege 055b/4, 066a/1, 071a/3, 

071b/10, 071b/13, 077a/9, 079a/14     

       [=35]  

evlendür-  Evlendirmek. 

       e.- e 052a/11, 056b/12 

       [=2] 

evlü   Evli. 

       e.  043a/6 

       [=1] 

evvel   < Ar. Önce . 

       e.  073b/10, 081a/1 

       [=1] 

evvelki  < Ar.+Far. Önce olan, önceki. 

       e.  039b/13 

       [=1] 

ey    Ey.  

       e.  076b/5 

       [=1] 

eyit-  Söylemek.  

       e.- di 038a/14, 038a/15, 057b/6, 

057b/8, 057b/9, 058b/5, 078b/8, 081a/15 

       e.- diler 081b/9 

       e.- ür (eydür) 038a/6, 041a/8, 

043a/14, 043b/1, 044a/9, 044b/3, 045b/7, 

047b/8, 049b/13, 050a/8, 050a/9, 050b/8, 

51b/14, 056a/14, 056b/8, 059a/15, 

060a/8, 061b/3, 062b/10, 063a/15, 

065a/10, 065b/15, 066b/15, 070b/8, 

071a/14, 071b/8, 072a/2, 074a/10, 

074b/7, 075a/5, 078b/12  

       [=40] 

eyle-  Etmek, yapmak.  

       duʿālar e.- di      063a/3  

       ʿazm e.- miş ola 057b/5        

       e.- sün 040a/7  

       taġyīr e.- sün  058b/6 

       e.- ye 044a/8  
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       delük e.- ye    039b/6  

       eyülükler e.- ye  061a/12  

       müdāvemet e.- ye 055a/4  

       ġıybet e.- yüp 072a/12 

       [=9] 

eyle  Öyle. 

       e.  044b/5 

       [=1] 

eyü  İyi   

       e.  040a/10, 041a/4, 041a/6, 

044a/1, 044a/2, 051a/2, 053a/9, 059b/5, 

059b/6, 061a/1, 061a/15, 061b/1, 065a/1, 

065a/8, 068a/2, 075b/11, 077a/8, 078a/7, 

081a/7, 51b/10, 51b/11        

       e.+ den 052a/2, 058b/9, 067a/7 

       e.+ dür 037b/8, 048a/9, 067a/  

       e. ol-  056a/9, 077a/13, 078a/3, 

078b/3, 081a/12    

       e.+ si 054a/6, 075a/15 

       [=35] 

eyülik  İyilik. Krş. eyulıḳ  

       e.+ den 051a/12 

       e. it- 055a/3 

       e.+ ine (eyüligine) 069a/3 

       e.+ ler eyle- 061a/12 

       [=4]  

eyulıḳ  İyilik. Krş. eyülik 

       e.  039b/7 

       [=1] 

eyvān < Far. Köşk, kasır.  

       e.  057a/6 

       [=1]      

eyyām < Ar. Günler.  

       e.+ ı 064a/2 

       e.+ ında 060b/13, 079b/15 

       [=3] 

eẕā < Ar. Eziyet, sıkıntı verme.  

       e. it- 069b/2 

       [=1] 

eẕān < Ar. Ezan. 

       e.  081b/2 

       [=1] 

eʾzeb < Ar. Fazla leziz. 

       e.  058b/3 

       [=1]
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        F 

fāʾide < Ar. Fayda.  

       f. bul- 063b/4 

       f. it- 060b/6  

       f.+ ye 039b/4 

       [=3] 

fāʾidelü < Ar. Yarar.  

       f.  066a/5, 069b/11 

       [=2] 

faḳīh < Ar. Fıkıh alimi.  

       f.  047b/15, 066b/3 

       f.+ den 046a/12 

       [=3] 

faḳīr < Ar. Yoksul.   

       f.  041a/11, 069b/11, 069b/4 

       f. i-  044b/13, 051a/15 

f.+ lere 043a/11 

 f. ol- 049a/10, 049b/5, 049b/14, 

052a/1, 052b/7, 054b/6, 056b/1, 067b/6, 

077a/7 

       [=15] 

faḳīrlıḳ < Ar.+T. Yoksulluk. 

       f.+ a (faḳīrlıġa) 043b/2, 046a/5 

       f.+ dan 072b/5, 078a/4     

       [=4] 

faḳr < Ar. Fakirlik.  

       f.+ a 049a/9, 049a/11, 049b/13, 

055b/15, 078b/2 

       f.+ dan 079a/12 

       f.+ ı 080b/15 

       [=7] 

farḳ < Ar. Fark. 

       f. it-  72a/5,072a/9 

       farḳ ider ol-: Fark eden olmak.   

       [=3] 

Fārsī < Far.+Ar. Farslarla ilgili.  

       F.  070a/10 

       [=1] 

fāsıḳ < Ar. Günahkar kimse.  

       f.  053b/2, 055b/2 

       f.+ ı 049b/7 

       [=3] 

fāsid < Ar. Bozuk.  

       f.  039b/11 
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       f. it-  067a/12, 067a/13 

       f. ol-  060a/10 

       [=4] 

faṣl < Ar. Ayırma.   

       f.+ ına 066a/13  

       f. it-  066b/5 

       [=2] 

fāş < Far. Meydana vurmak.   

       f. it- 072a/15 

       [=1] 

faṭarat < Ar. Mantar.  

       faṭaratuʾl- arż: Yer mantarı. 039a/3 

       [=1] 

f żl < Ar. İyilik.  

       f.  070a/12, 072a/1 

       [=2]    

f żla < Ar. Vücuttan kendiliğinden çıkan 

şey sidik.  

       f.+ yı 038b/13 

       [=1] 

felḥānlu < Ar.+T. Taşsız, kumsuz toprak. 

       f.  045a/9 

       [=1] 

ferāġat < Ar. Hakkından isteyerek 

vazgeçme.   

       f. ol- 059a/1 

       [=1] 

ferc < Ar. Dişilerde üreme organının dış 

kısmı.  

       f.+ ine 053b/12, 081b/1   

       f.+ ini 081b/2         

       [=3] 

ferece < Ar. Sıkıntıdan sonra gelen 

kolaylık.     

       f.  079a/8 

       [=1] 

fesād < Ar. Bozulma.  

       f.  066b/2  

       f.+ ı 077b/7 

       f.+ ına ol- 077b/8  

       f.+ ına 052b/1, 061b/3 

       f.+ ıyla 076b/10 

       [=6] 

fevt < Ar.  Ölüm.   
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       f.+ ine 045a/1, 051a/14, 056b/11, 

073a/2, 073a/3, 55a/9 

       f.+ ine. 046a/9 

       fevt ol-: Ölmek. 038a/1, 038a/2, 

039b/3, 040b/1, 040b/15, 041a/1, 

043b/14, 046b/3, 046b/5, 047b/10, 

052a/10, 052a/13, 052a/4, 052a/5, 

053a/11, 053a/6, 054a/4, 054b/5, 054b/8, 

055a/2, 056a/1, 057a/14, 057a/15, 058b/8, 

060a/10, 060a/3, 060a/7, 061a/14, 062a/5, 

062b/11, 062b/6, 063a/11, 065b/10, 

065b/4, 067a/4, 068a/15, 068b/1, 

068b/11, 068b/2, 070a/4, 076a/3, 

078a/13, 079b/13, 080a/10, 51b/15, 

62a/1, 63b/5            

       [=54] 

fındıḳ  < Ar. Fındık. 

       f.  043a/4 

       [=1] 

fıstıḳ < Ar. Fıstık.  

       f.  042b/5 

       [=1] 

fikr < Ar. Düşünce.  

       f.+ i 078a/9 

       [=1] 

fiʿl < Ar. İş, eylem.  

       f.+ le 51b/12 

       [=1] 

firişte < Far. Melek.  

       f.  076b/3 

       [=1] 

fitile < Ar. Kandillerde yanmasıyla 

aydınlanmayı sağlayan ip.  

       f.+ si 065b/10, 065b/8         

       [=2]      

fitne < Ar. Karışıklık. 

       f.  043a/2, 059b/15, 068b/15, 

069a/2 

       f. ol- 048b/2 

       f.+ ye 044a/6, 056a/13, 056b/2, 

068a/11 

       [=9] 

fużūl < Ar. Fazla, gereksiz. 

       f.+ e 039a/4 

       [=1] 

fücūr < Ar. Allaha aykırı yaşama.  

       f.+ a 055b/10, 055b/7      

       [=2] 
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fülān < Ar. Filan.   

       f.  060a/9, 070a/6       

       [=2]       

fülfül < Ar. Kara biber.  

       f.  040a/3, 040a/4 

       [=2]

             

      G    

ġāfil < Ar. Dalgın, dikkatsiz.   

       ġ.  048b/8 

       [=1] 

gāh < Far. Bazen, kimi vakit.   

g.  039b//6, 041b/2, 041b/6, 

042a/7, 045b/5, 048b/3, 048b/4, 050b/15, 

051a/3, 051a/5, 052a/7, 055b/3, 059b/14, 

079a/2 

       [=14] 

gāhī < Far. Bazen.  

       g.  037b/8, 046a/5 

       [=2] 

ġālib < Ar. Üstün gelen. 

       ġālib ol-: Yenmek.  046b/10     

 [=1] 

ġ nī  < Ar. Zengin.  

       ġ.  042b/5 

        

  

       [=1] 

ġ nīmet  < Ar. Ganimet.     

 ġ.+ e 043b/10 

       ġanīmetine düş-: Savaşta elde 

edilen mallara sahip olmak. 060b/7 

 [=3] 

ġ rāmet  Borç.   

       ġarāmet çek-: Borçlanmak. 037b/5 

       [=1] 

ġ rīb < Ar. Kimsesiz.   

       ġ.  040a/9, 043a/4 

       [=2] 

ġ rīblik < Ar.+T. Garip olma durumu. 

       ġ. çek-: Kimsesiz hissetmek. 

061b/14 

       [=1] 

ġarḳ < Ar. Suya batma, suda boğulma. 
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       ġ.  060a/8 

       ġ.+ dan 060a/15 

       ġ. it- 061b/11 

       ġ. ol- 060a/2, 060a/6, 060a/8, 

060a/10, 069a/1 

       [=9] 

ġars < Ar. Ağaç dikme. 

       ġ. it- 050b/12 

       [=1] 

ġāşiye < Ar. Örtü, perde. 

       ġ.+ si 068a/12 

       [=1]  

ġavġā < Far. Kavga.  

       ġ. 056a/3 

       [=1] 

ġāyet < Ar. Çok, pek.   

       ġ.+ e 047b/13 

       [=1] 

ġāyib < Ar. Kayıp.  

       ġ.  065b/11 

       ġ.+ i 058b/3 

       ġāyib ol-: Kaybolmak. 046b/2, 

052a/13, 052a/14 

       [=5] 

ġayme < Ar. Susama. 

       ġ.  043b/11 

       [=1] 

ġayr < Ar. Başka bir kimse, başkası. 

       ġ.  037b/4, 038b/11, 041a/13, 

041a/14, 041a/4, 050a/14, 050b/13, 

050b/14, 052a/5, 056a/4, 058b/6, 

064a/13, 068a/4, 070a/3,073b/7 

       ġ.+ a 042b/3, 042b/4 

       ġ. i- 054a/9 

       [=18] 

ġ yrı < Ar.+T. Başka. 

       ġ.  041a/12, 050b/14 

       [=2] 

ġ zā < Ar. Savaş. 

       ġ.+ da 049b/12 

       ġ. it-  054a/12, 054a/14 

       [=3] 

ġ ż b < Ar. Aşırı hiddet.   

       ġ.  044a/14, 062a/2, 062b/5  

       ġ. it- 058a/12, 079a/10 
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       [=5] 

ġ ż nfer < Ar.    

       ġażanfer toḫumı: Kokulu sebze.  

040b/8       

       [=1] 

ġazil < Ar. Sağlam olmayan, zayıf. 

       ġ.+ den 076b/8 

       [=1] 

geç -  Geçmek  

       g.- di 057a/1, 060b/13, 060b/6 

       g.- er 038b/1 

       [=4] 

geçür-  Geçirmek. 

       g.- di 081a/4 

       [=1] 

gel-  Gelmek.  

       g.- di 057b/6, 066a/2, 081a/15 

       g.- e 065b/11, 075a/9, 079a/11, 

079a/3  

       g.- ecek 048a/9 

       g.- ecekdür 044b/4 

       g.- mege 074b/9 

       g.- megine 074b/9 

       g.- mesine 053a/14, 058b/3, 

066a/2 

       g.- miş ol- 067b/4 

       g.- mişdür 037b/13, 037b/9, 

039b/1, 049b/8, 051a/2, 052a/11, 

055b/11, 056b/7, 060b/1 

       g.- üp 044b/4, 045a/5, 057b/8, 

074a/10 

       g.- ür 043a/2, 056a/8 

       düş g.-di 044a/6 

       çıḳa g.- di 046b/1 

       vaz g. -e 048a/15 

       vaz g.-mesine 053b/6 

       vaz g.- mege 070b/7 

       vaz g.- sün 046a/8    

       [=36] 

gelegen  Bir yere sık sık gelip giden. 

       g. ol- 042b/2 

       [=1] 

gemi  Gemi. 

       g.  062b/1, 062b/11, 062b/12, 

062b/5, 062b/6, 062b/7, 062b/8, 063a/1, 
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063a/11, 063a/12, 063a/14, 063a/5, 

063a/7 

       g.+ de 063a/15, 063a/9 

       g.+ den 062b/4 

       g.+ si 062b/7, 063a/6 

       g.+ sini 063a/11 

       g.+ ye 043b/13, 062b/13, 063a/1, 

063a/15, 076b/3 

       [=25] 

genç  Genç. 

       g.  046a/3 

       [=1] 

gendüne  Pırasa.  

       g.  039b/9, 039b/10 

       [=2] 

gerçek  Gerçek. 

       g. i- 045a/6 

       g. ol- 079a/1 

       [=2] 

gerek  Lazım. 

       g.  043b/10, 050a/14, 050a/2 

       [=3] 

gerü  Geri. 

       g.  038b/9 

          [=1] 

getür-  Getirmek. 

       g.- di 041a/13, 043a/7, 044b/8, 

067b/4, 071a/1 

       g.- mesine 075a/13 

       g.- üp 038a/15 

       [=7] 

getürilü  Getirilmiş.  

       g. 043b/15 

       [=1] 

getürici  Getirici. 

       g.  069b/7 

       [=1] 

gey-  Giymek. 

       g.- di 075b/11, 075b/9, 077a/11, 

077a/7, 077b/2, 078a/11, 078a/13, 

078a/14, 078a/9, 078b/10, 078b/6, 

079a/11, 079a/12, 079a/13, 079a/2, 

079b/12, 079b/15, 079b/8, 080a/2, 

080a/8, 080b/11, 080b/14, 080b/9, 

081a/3, 081a/4, 081a/9 

       g.- dükden-ṣoñra 075b/10 
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       g.- enlerden i- 077a/12 

       g.- mege 081a/5 

       g.- mek 078a/9, 078b/2, 079a/14, 

079a/8, 079b/11 

       g.- mesi 079b/14 

       g.- mesini 077b/10 

       g.- mesün 082a/14 

       g.- se 075b/2 

       g.- sün 082a/14 

       g.- üp 075b/8 

       [=40] 

geyecek  Giysi.  

       g.+ lerden 077a/5 

       [=1] 

geyil-   Giyilmek. 

       g.- ür 075a/14 

       [=1] 

geyim  Zırh, savaş elbisesi. 

       g.  070b/11, 070b/9 

       [=2] 

gez-  Gezmek.   

       g.- e 046b/10           

       g.- er 065b/14 

       [=2] 

ġılāflu < Ar.+T. Kılıflı, kınlı.   

       ġ.  069b/15 

       [=1] 

ġıybet < Ar. Dedikodu.  

       ġ.  049a/1 

       ġ.+ e 050a/10  

       ġ. eyle- 072a/12 

       [=3] 

gibi  Benzerlik bildirir. 

       g.  040b/2, 046b/15, 047b/9, 

048a/11, 048a/5, 048b/8, 052b/11, 

052b/6, 060b/10, 066b/5, 068b/4, 071a/3, 

072b/8, 073b/7, 076b/10, 079b/13, 

081a/2, 081b/8 

       g.+ dir 048b/7  

       g.+ dür 038b/5, 071a/13        

       [=22] 

gidil-  Gidilmek. 

       g.- miş 069a/8 

       [=1] 

giñ  Geniş.  
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       g.  052a/15  

       g. ol- 051a/10, 051a/11 

       [=3] 

giñlik  Genişlik. 

       g.+ e (giñlige) 040b/2 

       [=1] 

gir-  Girmek. 

       g.- di 051a/13, 051a/15, 052b/12, 

052b/4, 053b/12, 053b/13, 053b/3, 

053b/7, 054a/3, 055b/12, 055b/9, 056a/1, 

056a/5, 057b/11, 058a/1, 058a/2, 

058b/10, 058b/15, 059a/12, 059a/5, 

060b/15, 062b/2 

       g.- dügi 052a/5 

       g.- e 041a/13, 041b/9, 044a/2, 

046a/11, 049a/3, 049b/11, 050a/7, 

052b/1, 058a/5,  

060a/5, 060b/9, 064a/13, 064b/4, 065a/5, 

070a//14, 079b/9 

       g.- en 054b/12, 057b/10 

       g.- er 053b/15, 082a/2  

       g.- medi 059a/5  

       g.- mege 049b/12, 061a/7  

       g.- mek 055b/14, 061a/6  

       g.- meye 039a/10  

       g.- mez 045b/11  

       g.- miş ol- 060a/2  

       g.- ür 068b/3 

       [=52] 

girü  Geri.   

       g.  057a/15 

       [=1] 

git-  Gitmek.   

       g.- di 054b/6  

       g.- e (gide) 041a/1, 043a/7, 

056b/10, 076a/10, 076a/2, 076a/8, 

077a/10  

       g.- ecek (gidecek) 059b/9, 064a/5, 

064a/6, 064a/8  

       g.- en (giden) 038b/9, 050b/1  

       g.- er (gider) 038b/15, 056a/8, 

064a/7  

       g.- erüm (giderüm) 045a/6  

       g.- esin (gidesin) 045a/7 

       g.- mesine 046a/5, 049b/4  

       g.- meyüp 046b/3  

       g.- miş 062a/11, 064a/8  
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       g.- üp (gidüp) 046b/8         

       [=26] 

gizle-  Gizlemek.            

       g.- dügi 067a/6           

       g.- r 065b/6 

       [=2] 

gizlü  Gizli.  

       g.  065b/6, 067a/2  

       g. ol- 065b/7 

       [=3] 

göbelek  Bir tür şapkalı mantar.  

       g.  039a/3 

       [=1] 

gök  Yeşil.  

       g.  039b/4, 040b/10, 041b/5, 

044a/1, 044a/3, 046b/11, 047a/11, 078a/7 

       g.+ i (gögi) 039b/15 

       g. i-  070b/12 

       [=10] 

gök  Sema. 

       g.+ den 066b/6, 072a/11, 074a/14 

       g.+ e (göge) 069a/1 

       [=4] 

gökçek  Güzel.  

       g.  037b/2, 055a/15, 079b/6 

       g.+ e (gökçege) 037b/1 

       [=4] 

gökyüzi  Gökyüzü.            

       g.+ ni 058a/2 

       [=1] 

gölgelen-  Gölgelenmek. 

       g.- mek 038b/7 

       [=1] 

gölgelik  Şemsiye. 

       g.  076a/3 

       [=1] 

gömül-  Gömülmek. 

       g.- di 069a/1 

       [=1] 

gömlek  Gömlek. Krş. göñlek  

       g.  077b/13, 078a/11, 078a/13, 

078a/14, 078a/15, 078a/6, 078a/7, 078a/6, 

078a/8, 078a/9, 078a/11, 078b/1, 

078b/10, 078b/2, 078b/4, 078b/5    

       g.+ i (gömlegi) 078b/11  
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       g.+ ini (gömlegini) 077b/14, 

077b/15, 078a/1, 078a/2, 078b/11  

       g.+ inüñ (gömleginüñ) 078a/4  

       g.+ ler 078a/5 

       [=25] 

gönder-  Göndermek.   

       g.- di 046a/12, 078a/15, 080b/  

       g.- e 070b/5  

       g.- ür 067b/13 

       [=5] 

göñlek  Gömlek. Krş. gömlek  

       g.  077b/10  

       g.+ ini (göñlegini) 078b/13, 079a/1            

       [=3] 

göñül  Gönül.  

       g.  073b/12  

       g.+ i (göñli) 048b/13, 063b/15, 

080a/15  

       g.+ ini (göñlini) 048b/9  

       [=5] 

göñüllü  Gönüllü, istekli.   

       g. ol- 040b/6  

       [=1] 

göñülsüz  İsteksiz yapılan.  

 g.  079a/12  

       [=1] 

gör-  Görmek.  

       g.- di 038a/12, 040b/5, 044b/2, 

044b/6, 046b/1, 053b/9, 057a/4, 058a/9, 

061a/14, 070a/12, 070a/5, 076a/12, 57a/5 

       g.- dügi 051a/1, 051a/4 

       g.- düm 045a/5, 045b/2, 057b/7, 

074a/11, 081a/15, 081b/8  

       g.- e 040a/14, 040b/1, 040b/4, 

041a/5, 051a/12, 051b/9, 064b/12, 

066a/8, 072b/15, 082a/13 

       g.- ecek 049b/9 

       g.- en 040a/2, 045b/3, 057b/12, 

070a/12, 081a/7, 082a/5 

       g.- enün 051a/5 

       g.- inen 058a/15 

       g.- meden 058b/15 

       g.- medi 058a/2 

       g.- medi i- 063b/3 

       g.- mek 037b/6, 038a/1, 040a/4, 

044b/5, 050a/8, 050a/9, 052a/15, 059a/14, 
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061b/3, 062b/6, 063b/10, 065b/15, 

065b/5, 067a/2, 071b/12, 072b/15, 

073a/1, 073a/2, 073a/3, 077b/13 

       g.- mişdür 053a/9, 073b/10   

       g.- se 037b/1, 037b/15, 037b/3, 

037b/5, 038a/10, 038a/9, 038b/2, 038b/6, 

038b/7, 039a/10, 039a/13, 039a/15, 

039a/3, 039a/5, 039a/7, 039b//6, 039b/10, 

039b/3, 039b/9, 040a/15, 040a/4, 040a/6, 

040a/8, 040b/1, 040b/12, 040b/13, 

040b/14, 040b/15, 040b/2, 040b/3, 

040b/6, 041a/1, 041a/13, 041a/14, 

041b/12, 041b/13, 041b/15, 041b/4, 

041b/5, 041b/8, 042a/10, 042a/2, 042a/3, 

042a/6, 042b/11, 042b/13, 043a/10, 

043a/6, 043a/7, 043a/8, 043a/9, 043b/13, 

043b/14, 043b/7, 044a/1, 044a/14, 

044a/3, 044a/6, 044a/7, 044b/13, 

044b/15, 044b/8, 045a/14, 045a/3, 

045a/9, 045b/10, 045b/11, 045b/12, 

045b/8, 046a/1, 046a/10, 046a/12, 046a/2, 

046a/3, 046a/5, 046a/7, 046a/8, 046a/9, 

046b/10, 046b/4, 046b/9, 047b/10, 

047b/14, 047b/3, 047b/4, 048a/1, 

048a/11, 048a/12, 048a/14, 048a/15, 

048a/2, 048a/4, 048a/5, 048a/7, 048a/8, 

048b/1, 048b/11, 048b/12, 048b/13, 

048b/15, 049a/10, 049a/13, 049a/2, 

049b/10, 049b/11, 049b/15, 049b/7, 

050a/3, 050a/5, 050a/6, 050a/7, 050b//3, 

050b/10, 050b/11, 050b/12, 050b/13, 

050b/2, 050b/5, 050b/7, 051a/1, 051a/11, 

051a/12, 051a/13, 051a/14, 051a/15, 

051a/2, 051a/5, 051a/7, 051b/4, 051b/6, 

051b/7, 051b/8, 052a/10, 052a/12, 

052a/13, 052a/14, 052a/3, 052a/4, 052a/6,  

052a/7, 052a/8, 052b/1, 052b/10, 

052b/12, 052b/14, 052b/15, 052b/3, 

052b/4, 052b/6, 052b/7, 052b/8, 052b/9, 

053a/11, 053a/12, 053a/13, 053a/3, 

053a/4, 053a/5, 053a/6,  

053a/7, 053a/8, 053a/9, 053b/10, 

053b/12, 053b/13, 053b/15, 053b/2, 

053b/4, 053b/5, 053b/7, 053b/9, 054a/12, 

054a/3, 054a/5, 054a/8, 054b/11, 

054b/14, 054b/3, 054b/4, 054b/5, 054b/6, 

054b/7, 054b/8, 054b/9, 055a/11, 

055a/14, 055a/2, 055a/3, 055a/6, 055b/1, 

055b/10, 055b/13, 055b/5, 055b/6, 

055b/8, 055b/9, 056a/1, 056a/10, 

056a/12, 056a/15, 056a/2, 056a/5, 056a/7, 

056b/1, 056b/11, 056b/8, 057a/1, 

057a/10, 057a/12, 057a/13, 057a/14, 

057a/15, 057a/2, 057b/11, 057b/13, 

057b/15, 057b/5, 058a/1, 058a/11,  
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058a/2, 058a/4, 058a/8, 058a/9, 058b/1, 

058b/11, 058b/14, 058b/15, 058b/2, 

058b/8, 058b/9, 059a/1, 059a/10, 

059a/11, 059a/12, 059a/2, 059a/4, 059a/5, 

059a/6, 059a/7, 059b/1, 059b/13, 059b/4, 

059b/5, 060a/1, 060a/10, 060a/12, 

060a/14, 060a/2, 060a/3, 060a/5, 060a/7, 

060b/10, 060b/13, 060b/14, 060b/3, 

060b/4, 060b/5, 060b/6, 060b/9, 061a/1, 

061a/12, 061a/3, 061a/7, 061a/8, 061a/9, 

061b/10, 061b/11, 061b/13, 061b/15, 

061b/3, 061b/5, 061b/6, 061b/8, 061b/9, 

062a/11, 062a/14, 062a/2, 062a/3, 062a/5, 

062a/8, 062b/1, 062b/11, 062b/13, 

062b/14, 062b/5, 062b/7, 062b/8, 062b/9, 

063a/1, 063a/10, 063a/11, 063a/12, 

063a/2, 063a/3, 063a/7, 063b/1, 063b/13, 

063b/15, 063b/2, 063b/3, 063b/6, 063b/8, 

064a/10, 064a/12, 064a/13, 064a/14, 

064a/3, 064a/4, 064a/7, 064a/9, 064b/1, 

064b/11, 064b/12, 064b/13, 064b/4, 

064b/6, 064b/8, 065a/12, 065a/14, 

065a/3, 065b/10, 065b/13, 065b/14, 

065b/3, 065b/4, 065b/9, 066a/14, 066a/2, 

066b/11, 066b/12, 066b/13, 066b/2, 

066b/6, 066b/8, 067a/10, 067a/11, 

067a/12, 067a/13, 067a/3, 067a/4, 067a/6, 

067a/9, 067b/1, 067b/10, 067b/13, 

067b/3, 067b/4, 067b/6, 067b/7, 067b/8, 

067b/9, 068a/10, 068a/14, 068a/15, 

068a/2, 068a/6, 068a/8, 068a/9, 068b/1, 

068b/10, 068b/11, 068b/12, 068b/13, 

068b/14, 068b/15, 068b/2, 068b/5, 

068b/6, 068b/7, 068b/9, 069a/1, 069a/10, 

069a/12, 069a/13, 069a/15, 069a/2, 

069a/3, 069a/5, 069a/6, 069a/8, 069a/9, 

069b/1, 069b/11, 069b/12, 069b/15, 

069b/3, 069b/7, 069b/9, 070a/1, 070a/12, 

070a/15, 070a/2, 070a/3, 070a/7, 070a/8, 

070a/9, 070b/11, 070b/15, 070b/4, 

070b/6, 070b/7, 070b/8, 071a/12, 071a/2, 

071a/6, 071a/8, 071b/11, 071b/14, 

071b/3, 071b/4, 072a/1, 072a/10, 

072a/11, 072a/12, 072a/14, 072b/10, 

072b/11, 072b/12, 072b/14, 072b/5, 

072b/9, 073a/10, 073a/11, 073a/12, 

073a/14, 073a/15, 073a/6, 073a/9, 073b/3, 

073b/5, 073b/8, 074a/1, 074a/14, 

074a/15, 074a/2, 074a/5, 074a/7, 074a/8, 

074b/1, 074b/4, 074b/6, 075a/1, 075a/12, 

075a/7, 075a/8, 075b/10, 075b/11, 

075b/15, 075b/3, 075b/9, 076/7, 076a/10, 

076a/15, 076a/2, 076a/5, 076a/9, 076b/11, 

076b/12, 076b/14, 076b/7, 077a/10, 

077a/11, 077a/14, 077a/15, 077a/3, 

077a/7, 077b/1, 077b/15, 077b/2, 077b/3, 
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077b/4, 077b/5, 077b/7, 078a/1, 078a/11, 

078a/12, 078a/13, 078a/14, 078a/15, 

078a/2, 078a/4, 078a/5, 078a/9, 078b/10, 

078b/11, 078b/14, 078b/15, 078b/6, 

079a/10, 079a/11, 079a/12, 079a/13, 

079a/15, 079a/2, 079a/4, 079a/5, 079a/6, 

079a/9, 079b/11, 079b/12, 079b/13, 

079b/15, 079b/2, 079b/4, 079b/5, 079b/6, 

079b/8, 079b/9, 080a/10, 080a/2, 080a/6, 

080a/8, 080b/1, 080b/10, 080b/12, 

080b/13, 080b/15, 080b/4, 080b/7, 

080b/9, 081a/10, 081a/13, 081a/2, 081a/3, 

081a/4, 081a/6, 081a/7, 081a/9, 082a/12, 

082a/14, 082a/15, 082a/7, 082a/8, 082a/9, 

51b/10, 51b/11, 51b/13, 51b/14, 51b/15, 

56b/9, 62a/1, 63b/5 

       g.- sün 058b/6 

       g.- üp 060b/4, 063a/9, 069a/11 

       g.- ür 049b/15, 081b/8 

       g.- ürse 054b/2 

       [=664] 

göre   Bir şeye uygun olarak. 

       g.  049a/3, 049a/5, 053a/3, 

066b/9, 069a/3, 077b/6, 077b/8, 081a/12 

       g.+ dür 040a/2, 075b/4 

       [=10] 

görin-  Görünmek. 

       g.- di 077b/4 

       g.- e 076a/4       

       g.- mese 064b/9 

       g.- se 064b/9 

       [=4]  

görinken  Görünür 

 g. ol-079a/7 

 [=1] 

görk  Güzellik.  

       g.+ ler 076b/7 

       [=1] 

görül-  Görülmek.   

       g.- mesi 037b/8  

       [=1] 

göster-  Göstermek.  

       g.- ür 072b/8 

       [=1] 

gösterici  Gösteren.        

       g. ol- 076a/1 

       [=1] 

götsüz  Dipsiz. 
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       g.  064b/11 

       [=1] 

götür-  Götürmek. 

       g.- di 052b/9 

       g.- e 052b/10, 052b/9 

       g.- emedüginde 069a/5 

       g.- ür 052b/8, 054b/7, 063a/12 

       [=7] 

götürici  Götüren. 

       g. 043b/11 

       [=1] 

göz  Göz.  

       g.  038b/15, 039a/1, 039a/2,   

       g.+ i 039b/4, 067b/12    

       g.+ i aydın ol- 058a/6 

       g.+ inden 052a/13, 052a/14 

       g.+ lerinden 062a/6 

       [=9] 

gözgü  Ayna. Krş. gözüngü 

       g.  073a/1 

       g.+ de 072b/12, 072b/13, 072b/14, 

073a/3 

       g.+ ye 072b/10, 072b/15, 073a/1 

       [=8] 

gözüngü  Ayna. Krş. gözgü 

       g.  072b/8 

       g.+ de 072b/11 

       g.+ ye 072b/9 

       [=3] 

gūr < Far. Mezar.  

       g.  042b/15, 059a/1, 059a/10, 

059a/15, 059a/2, 059a/4, 059a/7 

       g.+ a 058b/15 

       g.+ ı 058b/13, 058b/14, 059a/6 

       g.+ lar 059a/11, 059a/8 

       [=13] 

ġurbet < Ar. Gurbet. 

       ġ. çek- 061b/15 

       [=1] 

gūristān < Far. Mezarlık. 

       g.  059a/12, 059b/2 

       g.+ a 058a/15 

       g.+ da 059a/14 

       [=5] 
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ġurūr < Ar. Kendini beğenme.  

       ġ.  060a/15, 067b/5 

       [=2] 

ġusl < Ar. Gusül. 

       ġ.  075b/13 

       ġ.+ ı 056a/4 

       ġ. it- 048a/14, 055b/12, 058a/8 

       [=5] 

gūyā < Far. Sözde, sanki.  

       g.  053a/13 

       [=1] 

gül-  Gülmek. 

       g.- er 042b/7 

       [=1] 

gülnār < Far. Nar çiçeği.  

       g. aġacı 042a/11  

       [=1] 

gümān < Far. Şüphe.  

       g.  075b/9 

       g. olın- 075b/10 

       [=2] 

gümüş   Gümüş. 

       g.  073a/1, 075a/2, 080a/15, 

081b/13 

       g.+ den 066b/15, 075a/1, 081a/13,  

082a/15, 082a/9 

       g.+ den i- 073b/14, 081a/8 

       [=11] 

gün  Gün. 

       g.+ i 049a/8 

       g.+ inde 051a/3, 078a/9 

       g.+ lerinde 060a/12, 060a/3 

       [=5] 

günāh  < Far. Günah. 

       g.+ a 059a/2 

       g. işle- 065b/9 

       g.+ lar 053a/12 

       g.+ lardan 046a/8, 048a/15, 053b/6 

       g.+ ları 062b/14 

       [=8] 

gür  Kuvvetli, bol.  

       g.  042b/2 

       [=1] 

güvegü  Damat. Krş. güyegü  
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       g.+ den 062a/9 

       [=1] 

güyegü  Damat. Krş. güvegü  

g.+ ye 079b/1 

       [=1] 

      

         H 

ḫaber < Ar. Haber.  

       ḫ.  066a/9, 077b/9 

       ḫ.+ i 065b/11 

       ḫ. ol- 070a/6 

       [=4] 

ḥ beş  Habeşistan halkından olan.  

       ḥ.  044b/3 

       ḥ.+ e 044a/15 

       [=2] 

ḥ bīb  < Ar. Sevgili.  

       ḥ.+ e 065a/3, 067b/12, 068a/3 

       [=3] 

ḫ bīs  < Ar. Kötü, alçak.  

       ḫ.  041a/8 

       [=1] 

ḥabs < Ar. Hapis. 

       ḥ.  057b/10, 082a/1 

       ḥ.+ de 058a/7 

       ḥ.+ den 039a/8, 057b/11, 058b/2 

       ḥ.+ dür 053b/3 

       ḥ.+ e 057b/10, 058b/10, 063a/5, 

065a/7, 065a/8 

       ḥ. ol- 056b/8, 059a/11, 063a/6 

       ḥ. olın- 051a/14, 052b/3, 053b/1, 

054b/5, 058b/11, 059a/12, 059b/13, 

067b/8 

       ḥ. olınmış i- 56b/9 

       [=24] 

ḥac < Ar. ḥacc Hac. 

       ḥ.+ a (ḥacca) 050a/5, 063b/6, 

073b/2, 073b/4, 078a/14 

       [=5] 

ḥācet < Ar. İhtiyaç.  

       ḥ.  046a/6 

       ḥ.+ e 049a/9 

       ḥ.+ i 063b/1, 075a/7 

       [=4] 
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ḥācetsüz < Ar.+ T. Lüzumsuz. 

       ḥ.  047b/13 

       [=1] 

ḥad  < Ar. ḥadd 1. Sınır, uç.  

       ḥ.+ ine (ḥaddine) 045a/12 

       ḥ.+ inden (ḥaddinden) 077a/4 

2. Derece. 

       ḥ.+ den  069b/9 

       ḥaddinden ziyāde: Çok fazla, aşırı 

derecede.  061a/14, 061a/15, 080a/3 

       [=6] 

ḫādim < Ar. Hizmet eden.  

       ḫ.  055a/13 

       ḫ.+ e 057b/3, 064a/5, 065a/2, 

066b/14, 067a/8, 068a/12, 070b/2, 

072b/4, 080a/4, 080a/5 

       ḫ.+ ine 055a/12, 072b/4 

       ḫ.+ lere 067a/15, 072b/4 

       ḫ.+ lerinden 073a/4 

       ḫ.+ üñ 072b/4 

       [=18] 

ḥ dīs  < Ar. Hz. Muhammed'in söz ve 

davranışları.   

       ḥadīs -i ḳudsī : Mânâsı Allah 

tarafından vahyedilen, ifâdesi Hz. 

Muhammed’e âit olan hadis. 056b/7 

       ḥadīs -i şerīf: Hz.Muhammed'in 

sözlü ifadelerinin tümünü kapsayan bir 

tanımdır.  037b/9, 039a/15, 049b/8, 

051a/1 

       ḥadīs -i şerīf-i nebevī: Hem manası 

hem de sözleri Hz. Peygamber’e ait olan 

hadis.   077b/9 

       [=6] 

ḥādi ʿ şer < Ar. On birinci.  

       bāb-ı ḥ.  059b/9 

       [=1] 

ḥ dsüz < Ar.+T. Sınırsız.  

       ḥ.  050b/9 

       [=1] 

ḥāfıẓ < Ar. Koruyan. 

       ḥ.+ ı 051b/3 

       [=1] 

ḥaḳ < Ar. haḳḳ 1. Doğru.  

       ḥ. 070b/5, 070b/6, 072a/4 

       ḥ + a (ḥaḳḳa)  066b/6 

       ḥ.+ında (ḥaḳḳında) 037b/11, 
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043b/11, 046b/15, 047a/2, 076b/14 

2. Allah. 

       ḥ. 042b/4, 059a/8 

       ḥ.+ a (ḥaḳḳa) 048b/6 

       ḥaḳ teʿālā : Yüce Allah.   

 037b/10, 039a/2, 041a/15, 041a/9, 

041b/7, 042a/14, 042a/6, 043a/12, 

043b/11, 045b/9, 045b/14, 046b/15, 

046b/5, 047a/13, 047b/11, 047b/7, 

048b/8, 049a/10, 049b/12, 050a/12, 

050b/6, 051a/7, 051b/7, 052b/13, 053a/1, 

053a/15, 053b/13, 053b/4, 054a/1, 

054a/9, 054b/12, 054b/14, 054b/9, 

055a/5, 055a/8, 056b/6, 057a/10, 057a/7, 

059a/14, 059a/3, 059a/9, 059b/7, 

060b/11, 061a//2, 061a/10, 061a/4, 

061b/1, 062a/3, 062b/14, 063a/10, 

063a/13, 063a/3, 063a/4, 063a/8, 063b/7, 

063b/9, 064b/2, 065a/8, 065b/2, 066a/15, 

066a/3, 066b/6, 068a/13, 068b/8, 

069b/13, 069b/14, 069b/2, 070a/12, 

070b/10, 070b/15, 071a/10, 071a/5, 

071a/7, 071b/4, 073a/13, 073a/15, 073a/8, 

074a/12, 074a/3, 074a/6, 075a/10, 

075a/11, 075a/3, 075a/9, 076b/1, 076b/4, 

077b/11, 077b/13, 077b/15, 078a/7, 

078b/6, 079b/7, 080a/6, 080b/8, 081a/1, 

081b/13, 081b/4, 082a/4 

       [=110] 

ḥākim < Ar. Bilge.  

       ḥ.  075a/6 

       ḥ.+ e 056b/14, 072a/8 

       [=3] 

ḥāl < Ar. Durum. 

       ḥ.  046b/9 

       ḥ.+ de 077b/2 

       ḥ.+ dedür 038b/2 

       ḥ.+ i 038b/8, 045b/12, 047b/11, 

048b/6, 053a/3, 053a/4, 056a/9, 069b/4, 

077a/13, 078b/3, 51b/10 

       ḥ.+ ine 040a/2, 053a/2 

       ḥ.+ leri 078b/4 

       [=17] 

ḫ lāṣ < Ar. Kurtulma.  

       ḫ.  039a/8 

       ḫ.+ a 059b/12 

       ḫ. ol- 058b/3, 059b/14, 072b/14, 

073b/3, 075b/8, 56b/9 

       ḫalās olu bil-: Kurtulabilmek. 

064a/2 
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       [=9] 

ḫalʿat < Rum. Halat.  

       ḫ.  082a/3 

       [=1] 

ḥālet < Ar. Durum.  

       ḥ.+ inde 074b/1 

       [=1] 

ḫalḫāl  Ayak bileziği. 

       ḫ.  081b/15 

       ḫ.+ ca 077a/2 

       [=2] 

ḫālī  < Ar. Boş. 

       ḫ.  043b/12 

       [=1] 

ḫ līfe < Ar. Halife 

       ḫ.  038a/14, 080b/3 

       ḫ. ol- 080b/5 

       [=3] 

ḫalḳ  Halk. 

       ḫ.+ ı 057b/4 

       ḫ.+ ına 057b/3 

       ḫ.+ lu 043b/1, 43a/1 

       [=4] 

ḥāmile < Ar. Gebe.   

       ḥ.  040a/13, 041b/12, 064b/3, 

065b/1, 065b/5, 067a/3, 069a/13, 069a/7, 

071a/9, 072b/11, 072b/12, 075a/13, 

081a/13 

       ḥ. i- 041b/12, 064b/2, 067a/14, 

068a/15, 069a/13, 069a/6, 069b/15 

       ḥ. ol- 041a/14, 046a/15, 064a/15, 

064b/13, 064b/8, 068b/12 

       ḥ. olmış ol- 079a/9 

       ḥ.+ si 070a/12, 072b/10, 080a/6 

       [=30] 

ḥamli < Ar. Taşıma.  

       ḥ.  082a/8 

       [=1] 

ḥ mmāl < Ar. Hamal. 

       ḥ.+ ı 077b/5 

       [=1] 

ḥ mmām < Ar. Hamam. 

 ḥ.  055b/14, 055b/15, 055b/8, 

056a/3, 056a/5 

       ḥ.+ a 055b/12, 055b/14, 055b/9, 

056a/1, 056a/5 
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       ḥ.+ dan 056a/2 

       ḥ.+ ı 055b/10 

       [=12] 

ḫ nçer < Ar. Hançer. 

       ḫ.  070a/12 

       [=1] 

ḫ rāb < Ar. Harap. 

       ḫ.  054a/3 

       ḫ. it- 051b/5, 051b/6, 51b/13 

       ḫ. ol- 054a/4, 054b/11, 51b/12, 

62a/1 

       [=8] 

ḥ rām < Ar. Haram.  

       ḥ.  039b/10, 039b/8, 041a/13, 

044a/13, 046b/13, 057a/7, 076b/10 

       ḥ.+ dan 081a/8 

       ḥ. ol- 077b/9 

       [=10] 

ḥ rāmī < Ar. Hırsız. 

       ḥ.+ ler 043a/2, 058a/3 

       [=2] 

ḫardal < Ar. Hardal. 

       ḫ.  040a/5, 040a/6, 040a/8 

       [=3] 

ḥareket < Ar. Hareket. 

       ḥ.  038b/12 

       ḥ.+ e 072a/2 

       ḥ.+ i 074b/11 

       [=3] 

ḥ reketlü < Ar. + T. Hareketli. 

       ḥ.  059b/15 

       [=1] 

ḥarf < Ar. Harf. 

       ḥ.+ leri 072b/3  

       [=1]  

ḥ rīr < Ar. İpek.  

       ḥ.  077b/8 

       ḥ.+ den 075b/4, 076b/10, 077b/6 

       [=4] 

ḥarmal  Üzerlik otu.  

       ḥ.  039b/11 

       [=1] 

ḥased < Ar. Kıskançlık. 

 ḥ. olın- 071b/2 
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       [=1] 

ḥasf < Ar. Yere batmak.  

       ḥ. ol- 046b/8 

       [=1] 

ḥāṣıl < Ar. Ortaya çıkan.  

       ḥ. it- 049a/15, 060b/4 

       ḥ. ol- 040a/12, 047a/8, 066a/7, 

073b/6, 075a/6, 078a/4 

       [=8] 

ḫaṣm < Ar. Düşman.  

       ḫ.+ ı 055a/4 

       ḫ.+ ına 070b/1  

       [=2] 

ḫaste < Far. Hasta. 

       ḫ.  050a/11, 065b/10, 065b/3, 

072b/6, 074a/8 

       ḫaste düş-: Hastalanmak. 042a/10, 

052a/14, 052a/8, 053a/5, 074a/8, 078a/11 

       ḫ. i- 049a/13, 049b/6, 056a/1, 

057a/1, 065b/4 

       ḫ. ol- 040a/12 

       ḫ.+ si 072b/7 

       ḫ.+ yi 060a/2 

       [=19] 

ḫastelik < Far.+T. Hastalık.  

       ḫ.+ de 058a/7 

       ḫ.+ den 058b/2, 074a/8 

       ḫ.+ e (ḫastelige) 044a/9, 050a/8, 

076b/15 

       ḫ.+ inden(ḫasteliginden) 078a/12 

       ḫ.+ ine (ḫasteligine) 041b/1 

       [=8] 

ḫ şḫāş < Ar. Haşhaş. 

       ḫ.  040a/5 

       [=1] 

ḫaṭā < Ar. Yanlış.  

       ḫ.  065b/9 

       [=1] 

ḫāṭır < Ar. Hatır, akılda tutma. 

       ḫ.+ ına 075a/8  

       [=1] 

ḫātim < Ar. Bitiren.  

       ḫ.  080b/3 

       ḫ.+ ini 077a/2 

       [=2] 
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ḫatm < Ar. Mühürleme.  

       ḫ. it- 080a/14, 080a/15, 080b/4, 

081b/1 

       [=4] 

h vış  Avlu. 

       h.+ a 059a/12 

       [=1] 

ḥ vż < Ar. Havuz.  

 ḥ.  061b/7 

       ḥ.+ dan 061b/8 

       [=2] 

ḫ yāl < Ar. Hayal. 

       ḫ.+ e 072b/8 

       [=1] 

ḥ yāt < Ar. Yaşam. 

  ḥ.+ da 080b/4 

       ḥ.+ ı 050b/1 

       ḥ.+ ları 040b/11 

       [=3] 

ḫāyin < Ar. Hayin. 

       ḫ.  075a/2 

       [=1] 

ḫ ylī < Far. Çok. 

       ḫ.  048b/3 

       [=1] 

ḫayr < Ar. İyi, yararlı. 

       ḫ.  040a/14, 040a/15, 042a/12, 

051a/6, 051b/9, 052b/5, 055a/6, 061b/9, 

064b/1, 065a/14, 073b/7, 074a/2, 078a/15 

       ḫ.+ a 038b/11, 038b/12, 040a/11, 

050a/9, 051a/3, 055a/6, 065b/11, 072a/3, 

074b/11, 074b/13, 074b/15, 074b/8, 

079b/14, 55a/9 

       ḫ.+ dan 076b/13 

       ḫ.+ ı 039a/11, 046a/7 

       ḫ.+ lar 040b/4 

       ḫ. ol- 080a/12 

       [=32] 

ḫayrsuz < Ar.+T. Hayırsız. 

       ḫ.  038b/14 

       ḫ.+ dur 070b/3, 073a/2 

       [=3] 

ḫ yrsuzlıḳ < Ar.+T. Hayırsızlık. 

       ḫ.+ a 073b/9 

       [=1] 
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ḥ yvān < Ar. Hayvan.   

       ḥ.+ ına 079b/15 

       ḥ.+ lara 074b/12 

       [=2] 

ḥaẕer < Ar. Çekinme. 

       ḥ.  040a/7 

       ḥ. it- 057b/12, 073b/5 

       [=3] 

ḥāżır < Ar. Hazır. 

       ḥ. itmiş ol- 069a/7 

       ḥ. ol- 056a/4 

       [=2] 

ḫāzin <Ar. Hazinedar. 

       ḫ.  064a/8 

       ḫ.+ ine 073a/4 

       [=2] 

ḫ zīne < Ar. Hazine. 

       ḫ.+ leri 051b/1 

       ḫ.+ ye 073b/1 

       [=2] 

ḥ znedārlıḳ < Ar.+Far.+T. Hazine 

koruma işi. 

       ḥ.  064a/8 

       [=1] 

ḥ żret < Ar. Saygı ifadesi. 

       ḥ.-i Cebrāʾīl 076b/2 

       ḥ.-i Ebūbekir Sıddīḳ 045a/5 

       ḥ.-i resūl 037b/10, 038b/15, 

040b/8, 045a/15, 045b/4, 047a/3, 050a/4, 

065b/2, 069b/4, 076a/12, 076b/3, 076b/5, 

078b/9, 080b/10, 080b/15, 081b/6 

       ḥ.-i resūluʾllāh 054a/2 

       ḥ.+ lerine 047b/12, 063a/3 

       [=21] 

hediyye < Ar. Armağan. 

       h.  044b/8, 063b/4, 078a/15 

       [=3] 

helāk < Ar. Yok olma.  

 h. ol- 041b/2, 048b/3, 057a/1, 

059b/15, 063a/2 

       [=5] 

ḥelāl < Ar.Helal. 

       ḥ.  039a/4, 039a/6, 040b/10, 

046b/11, 061b/6 

       ḥ.+ den 081a/9 
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       [=6] 

ḥelvā < Ar. Şeker, yağ, un veya irmikle 

yapılan tatlı.  

       ḥ.  065a/2 

       [=1] 

hem < Far. Özellikle, zaten, bir de, şurası 

da var ki.  

       h.  049a/6, 056a/8, 061a/15, 

074b/8, 076/7, 078a/12, 080b/13 

       [=9] 

her < Far. Her. 

       h.  041a/11, 041a/3, 041a/5, 

047a/7, 047b/11, 056a/8, 061b/6, 068a/1, 

068b/3, 080b/12 

       [=10] 

her ne < Far.+ T. Hangi, hangi şey ki.  

       h. 046b/13, 051a/12, 052a/2, 

054a/7, 055a/12, 058b/9, 067a/7, 

076b/13, 077b/3      

       [=9] 

herkes < Far. Herkes. 

       h.  047a/5  

       [=1] 

hert < Ar. Yarılma.          

       herde vir-: Parçalamak. 056b/  

       [=1] 

hevā < Ar. 1. İstek.  

       ehl-i h. ol- 062b/14 

2. Hava. 

       h.+ da 062b/6 

       [=2] 

heybet < Ar. Büyüklük. 

       h.  065a/13 

       h.+ e 066b/14, 067b/11, 080a/13 

       [=4] 

heybetlü < Ar.+T. Büyük, ulu. 

       h.  044a/12, 064b/13, 072a/6 

       [=3] 

ḥıfẓ < Ar. Koruma. 

       ḥ.+ ına 077a/6 

       ḥ. it- 054a/13, 082a/10 

       ḥ. olın- 040a/3, 053b/11 

       [=6] 

ḥınnā < Ar. Kına. 

       ḥ.  040b/7 
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       [=1] 

ḫırsuz  Hırsız. 

       ḫ.  063b/13 

       [=1] 

ḫıyānet < Ar. İhanet.  

       ḫ. it- 050b/15, 050b/4, 072a/13, 

081a/6 

       [=4] 

hīç < Far. Hiç.  

       h.  055b/3, 060a/4, 061b/11, 

062a/12, 075b/11, 080b/2 

       h. ol- 048a/8, 075b/1 

       [=8]  

ḥikāye < Ar. Hikaye.  Krş. ḥikāyet 

       ḥ.  057b/6, 061a/13, 074a/10 

        [=3] 

ḥikāyet < Ar. Hikaye.  Krş. ḥikāye. 

       ḥ.  038a/11, 044b/1, 044b/6, 

045a/4, 046a/15, 057a/3, 070a/5, 076a/11, 

081a/14, 081b/6 

       [=10] 

ḥikmet < Ar. Tanrı’nın insanlar 

tarafından anlaşılamayan amacı.  

       h.+ dür 039b/15 

       [=1] 

ḫilāf < Ar. Ters.  

       ḫ.+ ınca 080b/6 

       [=1] 

ḫilāfet < Ar. Halifelik.  

       ḫ.+ e 076a/13 

       [=1] 

ḥīle < Ar. Hile. 

       ḥ.  046a/10, 064a/11, 064a/12, 

072a/13, 074b/5, 074b/6 

       ḥ.+ ye 049b/3 

       [=7] 

ḥilm < Ar. Huy yumuşaklığı. 

       ḥ.+ ler 076b/7 

       [=1] 

himmetlü < Ar. Himmet sahibi olan.  

       h.  042b/13 

       [=1] 

hindī  Hindistanlı.  

       h.  043b/8 

       [=1] 
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   ḥiṣār < Ar. Hisar.  

       ḥ.  053b/11, 070b/11 

       ḥ.+ a 053b/12 

       ḥ.+ ı 054b/11 

       ḥ. olın- 053b/10 

       [=5] 

hizan  Kiriş.  

       h.+ ı 054b/6, 054b/7 

       [=2] 

ḫiẕmet < Ar. Hizmet. 

       ḫ.  056b/12, 057a/11 

       [=2] 

ḫoş < Far. Hoş.  

       ḫ.  082a/11 

       [=1] 

ḥuccet < Ar. Delil, senet. 

       ḥ.+ e 068a/11 

       [=1] 

ḥudūd < Ar. Sınır. 

       ḥ.+ ı 045a/10, 045a/11 

       [=2] 

ḥudūs  < Ar. Meydana gelme. 

       ḥ. it- 047a/15, 067a/7 

       [=2] 

ḫurmā < Far. Hurma ağacı. 

       ḫ. aġacı 041b/14, 042a/1, 

042a/2,042a/3, 042a/5, 042a/8 

       ḫ. aġaçları 042a/5 

       [=8] 

ḥurmetsuzlıḳ < Ar.+T. Saygısızlık.Krş. 

ḥürmetsüzlik  

       ḥ.  57a/5 

       ḥ.+ a (ḥurmetsuzlıḳ) 046a/5 

       [=2] 

ḥürmetsüzlik < Ar.+T. Saygısızlık. Krş. 

ḥurmetsuzlıḳ 

       ḥ.+ e (ḥürmetsüzlige) 055b/4 

       [=1] 

ḫuṣūmet < Ar. Düşmanlık.  

       ḫ. it- 066b/10 

       [=1] 

ḫuṣūṣā < Ar. Özellikle, hasseten. 

       ḫ.  064a/2, 074b/9 

       [=2] 
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ḫuṭbe < Ar. Minberde okunan dua ve 

verilen öğüt.  

       ḫ.  055b/3 

       [=1] 

ḫūylu < Far.+T. Herhangi bir huyu olan. 

       ḫ.  039a/9 

       [=1] 

hücre < Ar. Hücre.   

       h.  059b/6 

       [=2]  

ḥükemā < Ar. İlim adamları. 

       ḥ.  048b/10, 070b/8, 075a/5 

       [=3] 

ḥükm < Ar. Değer, benzer 

nitelik.  

       ḥ.+ i 066a/13, 071a/12 

       ḥ.+ indedür 049b/12 

       [=3] 

ḥükūmet < Ar. Yasal ya da geleneksel 

yönetici güç.  

       ḥ.+ e 056a/3 

       [=1] 

      

       I 

ıl n  Yılan. krş. yılan  

       ı.  042b/1 

       [=1]  

ır ḳ  Uzak.  

       ı.  045a/11, 051a/14, 053b/9, 

061b/10, 077a/10 

       ı.+ dan 060b/4  

       [=6] 

 

 

 

ırl yıcı  Şarkı söyleyen.  

       ı. ol- 082a/11 

       [=1] 

ırm ḳ  Irmak.  

  ı.  060b/15, 061a/11, 061a/14, 

061a/6, 061b/2 

       ı.+ a 060b/15, 061a/6 

       ı.+ dan 061a/1 
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       ı.+ ı (ırmaġı) 061a/3, 061a/7, 

061b/3 

       ı.+ ıyla (ırmaġıyla) 050b/3 

       ı. ol- 061a/13 

       [=13] 

ıṣlāḥ < Ar. İyi duruma koyma. 

       ı.+ ıçun 067b/12 

       ı.+ ıdurlar 047b/7 

       ı. it- 039b/11, 041b/5, 054b/15, 

067b/11 

       [=6] 

ıṣlat -  Islatmak.  

        ı.- urlar (ıṣladurlar) 039b/13 

        [=1] 

ıżṭırāb < Ar. Acı, üzüntü. 

       ı.+ ı ol- 060a/4 

       ı.+ ında 060a/12 

       [=2] 

  

    

          İ          

i-  Cevheri fiil; i-sa, i-miş, i-di vb.  

       bu i.- di 066a/5 

       Hāmān i.- di 073b/10 

 altında i.- ken 054b/3 

       ʿādeti i.- se 077a/1, 078a/10 

       aġaçdan i.- se 080a/12 

       aḳ i.- se 070b/11 

       aḳdı i.- se 062a/9 

       aḳmaz i.- se 061b/1 

       altundan i.- se 082a/10       

        

 

 ʿām i.- se 047b/1 

       arası i.- se 048a/13 

       ʿazeb i.- se 044b/14, 063a/13, 

079a/4, 080b/7 

       baḳırdan i.- se 065b/11, 073b/15 

       bay i.- se 072b/5 

       bellü i.- se 046b/11, 51b/12 

       belürsüz i.- se 045a/1, 51b/11 

       çıḳdı i.- se 075b/11 

       degül i.- se 041a/7, 049b/3, 

055b/2, 063b/14, 064b/3, 069a/7, 076/7 
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       demürlü i.- se 069b/10 

       derisinden i.- se 080a/1 

       dişi i.- se 052a/11 

       eger i.- se 051b/1 

       ehli i.- se 055b/2 

       ehlinden i.- se 056b/13 

       elḥāl i.- se 069b/4 

       irkek i.- se 052a/10 

       faḳīr i.- se 044b/13, 051a/15 

       ġayr i.- se 054a/10 

       gerçek i.- se 045a/7  

       giyenlerden i.- se 077a/12 

       gök i.- se 070b/12 

       görmedi i.- se 063b/4 

       gümüşden i.- se 073b/14, 081a/9 

       ḥabs olınmış i.- se 56b/9 

       ḥāmile i.- se 041b/12, 064b/2, 

067a/14, 068a/15, 069a/13, 069a/6, 

069b/15 

       ḫaste i.- se 049a/13, 049b/6, 

056a/1, 057a/1, 065b/4 

       ḳabūl itdiler i.- se 080b/1 

       ḳapu i.- se 053a/1 

       ḳapusı i.- se 052b/15 

       ḳara i.- se 070b/13 

       ḳaṣdī i.- se 069a/4 

       ḳavī i.- se 078b/3 

       ḳayġulu i.- se 56b/9 

       kendünüñ i.- se 051a/1 

       ḳızıl i.- se 070b/12, 073b/13 

       ḳızıldan i.- se 081a/8 

       kireç i.- se 057a/8 

       kireçden i.- se 057a/7 

       kişi i.- se 049b/4 

       ḳorḳulu i.- se 058b/1 

       ḳoyun i.- se 080a/2 

       ḳul i.- se 054a/8 

       ḳuru i.- se 050a/4 

       libnden i.- se 057a/6 

       maʿzūl i.- se 044b/14, 071a/13 

       mechūl i.- se 056b/13 

       misāfir i.- se 049a/14, 057a/1, 

058a/3 

       miyāne i.- se 075b/12 

       muʿaṭṭal i.- se 069b/4 
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       mühlikde i.- se 056b/10 

       müşrik i.- se 063a/4 

       mütevellī i.- se 045a/1, 052a/13, 

077a/3 

       örtmedi i.- se 040b/4 

       pādişāh i.- se 045a/14 

       renklü i.- se 070b/14 

       ṣaḳṣıda i.- se 065b/11 

       ṣaru i.- se 042b/9 

       seferde i.- se 063b/13 

       şīrīn i.- se 046b/12 

       tācir i.- se 042a/4 

       ṭālib i.- se 049b/1 

       ṭaş i.- se 048b/5 

       türş i.- se 046b/13 

       var i.- se 055a/4, 056b/12 

       yaramaz i.- se 081a/12 

       yir i.- se 045a/10, 045a/11, 

045a/12 

       yoḳ i.- se 072b/7 

       yüki i.- se 042b/8 

       yüklü i.- se 042b/8 

       yüñden i.- se 076b/9 

       żaʿīf i.- se 057b/4, 078b/4 

       büyük i.- seler 049a/4 

       [=117] 

ʿibādet < Ar. Bir dinin buyruklarını 

yerine getirme. 

       ʿi.  039b/14, 065a/15, 073a/11 

       ʿi. it- 059b/8  

       ʿi. idici ol- 053b/8  

       [=5] 

iç  İç. .  

       i.  079a/11, 079a/12, 079a/13, 

079a/14, 079a/4, 079a/5, 079a/6, 079a/8, 

079a/9, 079b/1, 079b/2  

       i.+ i 046b/4  

       i.+ inde 039b/8, 040a/15, 044b/12,  

049b/15, 050a/1, 051a/1, 056a/3, 058a/15, 

059a/12, 059b/15, 059b/3, 060a/7, 

062b/11, 065a/5, 065b/13, 066a/8, 

067a/5, 076b/14  

       i.+ indeki 062b/7, 065a/11  

       i.+ inden 044b/15, 045b/10  

       i.+ ine 044a/14, 045b/10, 053a/5, 
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054b/11, 057b/10, 058a/2, 059a/5, 

059b/10, 059b/12, 060a/1, 062a/9, 

062b/2, 064a/9, 067a/10, 067a/12, 068b/3 

       [=53] 

iç-  İçmek.   

       i.- di 060b/8, 061b/8, 062a/15, 

067a/15, 067b/3  

       i.- dügi 067b/3  

       dermān i.- e  050b/10 

       and i.- er   070b/15 

       and i.- mege 071a/4 

       i.- mek 060b/9, 061a/1, 067b/1 

       [=12] 

içün  İçin. 

       i.  040a/11, 050b/10, 051a/4, 

056b/12, 057b/15, 058a/4, 060b/2, 

061b/6, 065b/12, 070b/15, 078a/3 

       [=12] 

içür-  İçirmek.  

       i.- eler 040a/4, 040a/8 

       [=2] 

idin-  Almak, sahiplenmek.  

       i.- di 059b/1  

       menzil i.- di 054a/8  

       meʿāş i.- e 077a/8  

       sırdaş i.- e 080b/7 

       [=4] 

igde  Sarı çiçekleri olan bir ağaç.  

       i. aġacı 043b/3 

       [=1] 

ige  Bıçakları keskinleştirmek için 

kullanılan araç. 

       i.  071b/15 

       [=1] 

igne  İğne.   

       i.  072a/13, 072a/14 

       [=2] 

iḥsān < Ar. İyilik.  

       i.+ a 082a/2 

       [=1] 

iḫtilāṭ < Ar. Karşılıklı görüşme. 

       i. it- 060a/14, 060a/5, 061a/1, 

070b/14 

 [=5] 

iki  İki. 
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       i.  037b/5, 041a/1, 052a/9, 052b/1, 

056b/3, 056b/5, 057b/13, 057b/14, 

070a/2, 072a/8, 072a/9, 080b/11, 

080b/13, 081b/11, 081b/9, 082a/8 

       i.+ si 056b/3, 072a/4 

       [=19] 

iki yüz  İki yüz sayısı.  

       i.  070a/14 

       [=1] 

iki yüzlü  Özü sözü bir olmayan. 

 i.  037b/4 

       [=1] 

iḳrār < Ar. İtiraf etme.  

       i. it- 081a/1 

       [=1] 

ile   İle edatı. 

       i.  038b/10, 038b/7, 039b/5, 

040a/10, 040a/9, 042a/15, 043a/10, 

044a/14, 044a/2, 045a/12, 045a/13, 

045a/7, 046a/10, 048a/2, 049a/15, 049b/7, 

049b/8, 050a/11, 050a/6, 050b/13, 

051b/6, 052b/1, 052b/9, 053a/7, 053a/8, 

055b/11, 055b/15, 056a/11, 056b/4, 

057a/12, 057b/3, 058a/12, 058a/9, 

060a/14, 060b/13, 061a/8, 061b/15, 

062a/12, 062b/13, 062b/7, 062b/8, 

063b/12, 064a/11, 064a/12, 064a/15, 

064b/7, 065a/3, 065b/9, 066b/10, 

067a/13, 067a/2, 068a/10, 068b/4, 

068b/7, 068b/9, 069a/12, 069a/2, 069a/3, 

069b/1, 070a/10, 070b/4, 070b/8, 

071b/10, 071b/8, 072a/12, 072a/4, 

072b/1, 072b/5, 073a/12, 073a/4, 

073b/10, 073b/12, 074b/1, 074b/2, 

074b/5, 074b/6, 075a/4, 075b/15, 075b/4, 

077a/8, 077b/2, 077b/7, 078b/15, 079b/4, 

080a/14, 080a/9, 080b/3, 080b/4, 081a/7,  

082a/11, 082a/15, 082a/6, 082a/8 

       [=94] 

ilik  İlik.  

       i.  079a/3  

       [=1] 

ilikle-  İliklemek. 

       i.- di 079a/4 

       [=1] 

ʿilm < Ar. Bilim.  

       ʿi.  055b/2, 057a/6, 071a/7, 

073a/11 

       ʿi.+ den 060b/4 
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       ʿi.+ e 050b/15, 060a/10, 060a/5, 

062b/5, 065a/15, 065a/8, 071a/6  

       ʿi.+ i 057a/4 

       ʿi.+ inden 055b/3  

       ʿi.+ ine 066b/5  

       [=16] 

ilti  Elti .  

       i.+ ñe 038a/14  

       i.+ sine 038a/12 

       [=2] 

ilticā < Ar. Sığınma.   

       i. it- 042b/1, 054a/10, 056a/9, 

071a/2 

       [=4] 

imām < Ar. İmam. 

       i.+ a 054a/7, 055a/10 

       i.+ ı 055a/1 

       i. ol- 055a/11 

       [=5] 

īmān < Ar. İnanç.  

       ī.  042b/3 

       ī.+ a. 045a/2 

       ī.+ dan 045a/4, 045a/7 

       [=4] 

ʿimāret < Ar. Bayındırlık. 

       ʿi.  038b/2 

       ʿi. it- 058b/14, 058b/14 

       [=3] 

imkān < Ar. Olanak. 

       i. ol- 059b/12 

       [=1] 

in-  İnmek. krş. yin-  

       i.- di 040b/14, 047b/10, 066b/6, 

072a/11, 074a/14 

       i.- üp 061a/9 

       [=6] 

inʿām < Ar. Lütuf ve ihsanda bulunma. 

       i. it- 077a/14 

       [=1] 

inan-  İnanmak. 

       i.- ma 060b/1 

       i.- maḳ 060b/1 

       [=2] 

ince  İnce. 



 

191 

 

       i.  075b/11 

       [=1] 

incīr  < Far. İncir.  

       i. aġacı 042a/15, 042b/2 

       [=2]  

incit-  İncitmek. 

       i.- ür (incidür) 056b/5 

       [=1] 

incü   İnci.  

       i.  060b/2, 082a/6, 082a/7 

       [=3] 

incüsüz  İncisiz. 

       i. ol- 082a/11 

       [=1] 

indür-  İndirmek. 

       i.- di 039a/2 

       i.- üp 076b/3 

       [=2] 

inkār < Ar. İnkar. 

 i.+ a 075a/10  

       i. olın- 073a/10  

       [=2] 

intiḳāl < Ar. Bir yerden başka bir yere 

geçme. 

       i. it- 038a/4, 045a/4  

       [=2] 

ip  İp. 

       i.+ ine 063a/7 

       [=1] 

iriş-  Ulaşmak, bir amaca varmak.  

       i.- di 57a/5 

       i.- dügi 050a/13 

       i.- e 039a/4, 040b/3, 043a/6, 

044a/6, 045b/13, 046a/1, 046a/14, 046a/2, 

046b/5, 047b/5, 048a/11, 048a/6, 048a/7, 

050a/3, 050b/5, 052a/1, 052a/4, 052b/5, 

052b/8, 053a/13, 053b/7, 054a/10, 

054b/2, 054b/4, 054b/9, 055a/12, 055a/3, 

055a/6, 056a/5, 057a/2, 057a/9, 058a/9, 

059b/6, 060a/13, 060b/14, 060b/5, 

061b/6, 061b/9, 062b/1,  

062b/5, 063a/1, 063b/4, 064a/1, 064a/2, 

066a/9, 067b/1, 067b/14, 067b/8, 

068a/10, 068a/2, 068a/8, 068b/6, 069a/4, 

071a/12, 072a/1, 073a/15, 073a/6, 

073b/14, 073b/15,  

074a/1, 074a/3, 074b/2, 074b/5, 076b/9, 
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077a/11, 077a/13, 077a/15, 077b/15, 

077b/7, 078b/1, 078b/6, 080a/9, 080b/2, 

080b/4, 081a/10, 082a/7, 51b/13 

       i.- medi 060b/4 

       i.- medügi 080b/2 

       i.- mege 062a/10, 062a/4 

       i.- mesine 061b/11 

       i.- meye 060a/11, 063b/11  

       i.- üp 060b/5  

       i.- ür 043b/3, 052a/3, 072a/3  

       [=91] 

iritil-  Eritilmek.  

       i.- maġında 080a/9  

       [=1] 

irkek  Erkek.   

       i.  042a/8      

       i.+ e (irkege) 073b/6, 080b/13  

       i. i- 052a/10 

       [=4] 

islām < Ar. Müslümanlık.   

       i.+ a 047a/10, 053b/11, 073b/  

       [=3] 

ism < Ar. Ad.   

       i.+ i 072b/3  

       [=1] 

issi  Sahip.  

       i.  042a/11, 042a/12, 042a/14, 

042a/4, 043a/2, 045a/14, 046b/3, 052a/5, 

055b/14, 057a/6, 059b/11, 061b/9, 

063a/7, 064b/14, 065a/13, 065a/15, 

069a/14, 070b/12, 072a/10, 073b/2, 

077a/3, 078b/2         

       i.+ ne 041b/6, 049b/5, 054a/8  

       i.+ nüñ 064a/10  

       i. ol- 072a/4  

       [=27] 

issilik  Sahiplik .  

       i.+ i (issiligi) 056a/5  

       [=1] 

iste-  İstek duymak, arzulamak.  

       i.- dügi 046b/3, 080b/1  

       i.- meye 075b/12  

       i.- mez 042a/13  

       [=4] 

istiḳā < Ar. Olacak veya vuku bulacak 
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diye endişelenme.  

       i.  064a/1  

       [=1] 

istiḳāmet < Ar. Yön.  

       i. bul- 045b/12  

       [=1] 

iş  İş.  

       i.  038b/3, 048a/3, 051a/3, 051a/8, 

056b/14, 056b/4, 065b/6, 072a/9  

       i.+ den 039a/8, 069a/5  

       i.+ e 039a/5, 040a/14, 040a/7, 

048b/14, 049b/15, 057a/9, 059a/8, 

062b/9, 065a/14, 081a/11, 081a/8, 081a/9 

       i.+ i 078a/3, 079a/14, 079a/4, 

080b/6 

       i.+ in 064b/10, 074b/15  

       i.+ inde 071b/12, 071b/9, 082a/3 

       i.+ ini 067b/11 

       i.+ ler 049a/5, 051a/7, 064b/1, 

065b/15, 065b/6, 074b/12 

       i.+ lere 051a/6, 073b/7 

       i.+ leri 072a/15 

       i.+ lerin 054b/7 

       i.+ lerini 049a/2 

       i. it- 072b/10 

       [=44] 

işāret < Ar. İşaret. 

       i. it- 069a/11 

       [=1] 

işik  Eşik.  

       i.  058b/4 

       i.+ in (işigin) 058b/8 

       i.+ inden (işiginden) 058b/9 

       i.+ ini (işigini) 058b/6 

       [=4] 

işit-  Duymak. 

       i.- di 038a/15 

       i.- e (işide) 046a/12, 056a/2, 

070a/9, 070b/6 

       i.- mesine 044a/2 

       i.- ür (işidür) 066a/12 

       [=7] 

işle-  İşlemek.  

       i.- dügi 51b/11 

       i.- dügü 051a/7 
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       i.- r 056a/11, 056a/9, 074b/15 

       i.- ye 038b/3, 051a/3, 053a/12, 

053a/8, 056b/4, 064b/1, 51b/10 

       günāh i.- ye 065b/9 

       i.- yeler 056b/4 

       [=15] 

it-  Etmek, yapmak 

       i.- di 057b/9 

       i.- megüñ 077a/4  

       binā i.- di 051b/8, 053a/7, 053a/8, 

055a/3, 058b/8, 059a/15, 064b/11, 

51b/10, 51b/14 

 cemʿ i.- di 042a/10 

       ġars i.- di 050b/12 

       ġusl i.- di 048a/14, 055b/13, 

058a/8 

       ḫarāb i.- di 051b/6 

 ḫatm i.- di 080b/4 

       ʿimāret i.- di 058b/14  

       mesken i.- di 055b/10  

       naḳl i.- di 059a/7  

       naẓar i.- di 067a/10, 067a/11  

       ṣavaş i.- di 068a/10  

       suʾāl i.- di 038a/13, 044b/3 

       ṭaleb i.- di 076b/2  

       ṭaʿn i.- di 069b/1  

       yaş i.- di 061a/9  

       żāyiʿ i.- di 068a/7  

       ḳabūl i.- diler i- 080b/1  

       taʿbīr i.- düñüz 081b/10  

       i.- dügi 046a/8, 058a/1  

       erşün i.- dügi 074b/14  

       ṭaleb i.- dügi 060a/11, 069a/9  

       żāyiʿ i.- dügi 044a/1 

       ẕikr i.- dügümüz 064a/3 

       teʾvīl i.- düm 081b/11  

       i.- e (ide) 078b/10  

       ʿazm i.- e (ide) 043b/13, 043b/14 

       binā i.- e (ide) 059a/7, 070b/11 

       çoḳ i.- e (ide) 059b/2  

       daʿvet i.- e (ide) 055a/7  

       delālet i.- e (ide) 059b/15  

       duʿā i.- e (ide) 073a/13       

       edā i.- e (ide) 055a/4, 079a/10 

       eyülik i.- e (ide) 055a/3 
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       fāʾide i.- e (ide) 060b/6 

       fāsid i.- e (ide) 067a/12 

       fāş i.- e (ide) 072a/15 

       ġazā i.- e (ide) 054a/12 

       ġażab i.- e (ide) 058a/12 

 ḫarāb i.- e (ide) 051b/6, 51b/13 

 ḥāṣıl i.- e (ide) 049a/15, 060b/4 

 ḥıfẓ i.- e (ide) 082a/10 

 ḫıyānet i.- e (ide) 050b/15, 

050b/4, 072a/13, 081a/6 

 ḥudūs  i.- e (ide) 067a/7 

 iḫtilāṭ i.- e (ide) 060a/14, 060a/5, 

061a/1 

 iḳrār i.- e (ide) 081a/1 

 ilticā i.- e (ide) 054a/10, 071a/2 

 ʿimāret i.- e (ide) 058b/14 

 inʿām i.- e (ide) 077a/14 

 intiḳāl i.- e (ide) 045a/4 

 iş i.- e (ide) 072b/10 

 iẓhār i.- e (ide) 080a/3 

 ḳahr i.- e (ide) 040b/14, 068b/15 

 ḳatl i.- e (ide) 079b/2 

 ḳavādlik i.- e (ide) 081a/5 

 livāṭa i.- e (ide) 066b/11, 080b/10 

 maḳām i.- e (ide) 073a/4 

 medḥ i.- e (ide) 049b/8 

 mekr i.- e (ide) 057b/15 

 menʿ i.- e (ide) 063b/15 

 meşġūl i.- e (ide) 057a/12 

 mufāraḳat i.- e (ide) 040b/14, 

077b/1, 078a/2, 079b/10 

 muḫāṣame i.- e (ide) 075b/3 

 muḫāṣamet i.- e (ide) 041b/5 

 murācaʿat i.- e (ide) 071b/4 

 mücāleset i.- e (ide) 058a/12 

 mücāmeʿat i.- e (ide) 050b/13, 

067b/7 

 müfāraḳat i.- e (ide) 046a/2, 

054a/11, 081a/7 

 münāfıḳlıḳ i.- e (ide) 062b/9 

 münāzaʿa i.- e (ide) 048a/3 

 raġbet i.- e (ide) 051b/9 

 rucūʿ i.- e (ide) 039b/10, 050b//3 

 sākin i.- e (ide) 065b/14 

 ṣarf i.- e (ide) 043a/9, 050a/6 



 

196 

 

       sefer i.- e (ide) 049b/12, 053b/10, 

056a/12, 056b/13, 061b/14, 073a/4, 

076b/12, 078a/15, 079a/13 

 şefḳat i.- e (ide) 62a/1 

 taḳarrüb i.- e (ide) 047b/14 

 taḳdīm i.- e (ide) 045a/10 

 ṭaleb i.- e (ide) 048a/3, 075b/12 

 talīm i.- e (ide) 049b/5 

 ṭaʿn i.- e (ide) 069b/2 

 taṣadduḳ i.- e (ide) 062a/15 

 tenezzül i.- e (ide) 053a/4 

 terk i.- e (ide) 052a/6 

 yoldaşlıḳ i.- e (ide) 069b/8 

 ziyāret i.- e (ide) 059a/11, 072b/11 

 ẓulm i.- e (ide) 044b/9, 069b/9, 

073a/10 

 ʿibādet i.- ecek (idecek) 059b/8 

 żarar i.- egen (idegen) ol- 074b/12 

 cāzū i.- eler (ideler) 070b/9 

 savaş i.- eler (ideler) 048b/2 

 ṭaleb i.- eler (ideler) 076a/6 

 bāṭıl i.- en (iden) 074b/10 

       düşmanlıḳ i.- en (iden) 043b/6 

 ekl i.- en (iden) 038b/3 

       muʿāşeret i.- en (iden) 043b/5 

       ʿaḳd i.- er (ider) 057b/8 

       beyān i.- er (ider) 040b/10, 

044b/11, 059b/10, 068a/5, 075a/14 

 cemʿ i.- er (ider) 038b/15, 

042b/14, 050a/3, 064a/12, 071a/10, 

072a/2 

 cüdā i.- er (ider) 065a/10 

 defʿ i.- er (ider) 038b/13 

 delālet i.- er (ider) 074b/5 

 farḳ i.- er (ider) 072a/8 

 fāsid i.- er (ider) 067a/13 

 faṣl i.- er (ider) 066b/5 

 ġazā i.- er (ider) 054a/14 

 ḥıfẓ i.- er (ider) 054a/13 

 ıṣlāḥ i.- er (ider) 039b/11, 041b/5, 

055a/1, 067b/11 

 ilticā i.- er (ider) 042b/1, 056a/9 

 intiḳāl i.- er (ider) 038a/4 

 işāret i.- er (ider) 069a/11 

 kesb i.- er (ider) 060b/4 

 madara i.- er (ider) 43a/1 
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 medḥ i.- er (ider) 049b/9 

 meşġūl i.- er (ider) 048b/14, 

049b/15 

 mufāraḳat i.- er (ider) 038a/4 

 muḫālefet i.- er (ider) 043b/5 

 muḳarreb i.- er (ider) 043b/6 

 müsāmaḥa i.- er (ider) 072b/1 

 nizāʿ i.- er (ider) 055a/4 

 ṣarf i.- er (ider) 072a/6 

 siyāset i.- er (ider) 056a/8 

 taġyīr i.- er (ider) 039a/14, 065a/7 

 ṭaleb i.- er (ider) 040a/11, 

040b/10, 043b/2, 060b/3, 070b/13, 

074b/13, 082a/15 

 teḳāża i.- er (ider) 072b/4 

 tesbīḥ i.- er (ider) 047b/12, 048b/6 

 tesellī i.- er (ider) 074b/15 

 ülfet i.- er (ider) 072a/13 

 yardım i.- er (ider) 071b/15 

 żarar i.- er (ider) 072a/14 

 farḳ i.- er (ider) ol- 072a/5 

 tedbīr i.- erdi (iderdi) 080b/3 

 ḫatm i.- erdüm (iderdüm) 081b/1 

 iḫtilāṭ i.- ici (idici) 070b/14 

 ʿibādet i.- ici (idici) ol- 053b/8 

 farḳ i.- icidür (idicidür) 072a/9 

 cenāze i.- meden 058b/15 

 ġarḳ i.- medi 061b/11 

 ṣavaş i.- medi 068a/9 

 ʿadl i.- mege 061a/8 

 ḫuṣūmet i.- mege 066b/10 

 muṣāḥabet i.- mege 058a/13 

 nizāʿ i.- mege 068a/10 

 sefer i.- mege 070a/10 

 menfaʿat i.- mek 042a/1 2 

       muʿālece i.- mek 073b/2 

 yemīn i.- mekden 073b/5 

 ḫatm i.- mesi 080a/14 

 cemʿ i.- mesine 075b/6 

 ḥudūs  i.- mesine 047a/15 

 livāṭa i.- mesine 057a/13 

 naḳl i.- mesine 072b/7 

 nikāḥ i.- mesine 072b/2 

 ziyāret i.- mesine 045b/6 

 ḳabūl i.- meye 079b/12 
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 żarar i.- meye 039b/2 

 i.- meyince 039a/10 

 cemʿ i.- mez 065a/11 

 ḥāżır i.- miş ol- 069a/7 

 azād i.- mişdür 054a/9 

 teşbīh i.- mişdür 048b/9, 056a/13 

 mübāḥ i.- mişlerdür 077b/10 

 teşbīh i.- mişlerdür 048b/10, 

073b/6 

 nuzūl i.- serdür (idiserdür) 044b/4 

 ḥaẕer i.- sün 057b/12, 073b/5 

 eẕā i.- üp (idüp) 069b/2 

 ġażab i.- üp (idüp) 079a/10 

 ḫatm i.- üp (idüp) 080a/15 

 müfāraḳat i.- üp (idüp) 055a/15 

 naḳl i.- üp (idüp) 045a/9 

 ṭaleb i.- üp (idüp) 049a/3, 075b/12 

 ẓulm i.- üp (idüp) 044a/14 

 [=248] 

iti  Keskin, sert.  

       i.  039a/9  

       [=1] 

iʿtiḳād < Ar. İnanma, inanç.  

       i.+ ı 058a/13 

       i.+ ına 058a/13  

       [=2] 

itil-  İtilmek. 

       i.- ür 074b/10  

       [=1] 

itilik  Keskinlik, sertlik. 

       i.  039a/10 

       [=1] 

iʿtimād < Ar. Güvenme.   

       i. ol- 044a/4 

       i. olın- 065b/1          

       [=2] 

ʿiv ż < Ar. Bedel.  

       ʿi.+ ı 058a/5 

       [=1] 

ʿiyāl < Ar. Bakmakla mükellef olduğu  

kimseler.  

       ʿi.+ e 040b/7 

       [=2] 

iẓhār < Ar. Açığa vurma.  
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       i. it- 080a/3 

       [=1] 

ʿizzet < Ar. Hürmet, saygı, ikram. 

       ʿi.  042a/13, 046a/2, 048a/11, 

051a/8, 054a/10, 058b/2, 068a/9, 081a/10 

       ʿi.+ e 057b/12, 058b/4, 068a/5, 

069b/10, 071b/9, 075b/14        

       ʿi.+ ine 068a/8 

        [=15] 

     

       K 

ḳabaḳ  Kabak.  

       ḳ.  038b/3, 038b/4 

       [=2] 

ḳ bbān < Far. Kantar.  

       ḳ.  066a/9 

       [=1] 

ḳabr < Ar. Mezar. 

       ḳ.  058b/10 

       ḳ.+ e 049a/12, 049a/13, 052b/2, 

058b/10 

       ḳ.+ i 040b/1, 053a/11, 059b/1 

       ḳ.+ inüñ 050a/4, 050a/5 

       [=11] 

ḳābiliyyet < Ar. Yetenek. 

       ḳ.+ i 057a/11 

       [=1] 

ḳabuḳ  Kabuk. 

       ḳ.  041b/11, 041b/13 

       ḳ.+ ı (ḳabuġı) 041b/10, 041b/12 

       ḳ.+ ından (ḳabuġından) 039b//6 

ḳ būl < Ar. Kabul. 

       ḳ. it- 079b/12 

       ḳ. itdiler i- 080b/1 

       ḳ. olın- 069a/10 

       [=3] 

ḳabż  < Ar. Kılıç, tabanca ok vb.nin 

tutulacak yeri. 

       ḳ.+ sı 070a/6 

       [=1] 

ḳ ç-  Kaçmak. 

       ḳ.- ar 051b/7 

       ḳ.- dı 066a/14 

       ḳ.- masına 037b/7 
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       [=3] 

ḳ ç  Kaç. 

       ḳ.  044b/4  

       [=1] 

ḳadar < Ar. Ölçüsünde. 

       ḳ.  043a/8, 045a/14, 045b/2, 

056a/5, 056a/7, 073b/8, 075b/6 

       ḳ.+ ı 041b/9, 042a/3, 049a/14, 

049b/11, 050a/14, 050a/7, 051b/9, 

056a/10, 060a/6, 060b/3, 063a/1, 074b/14 

       [=21] 

ḳadeḥ < Ar. Kadeh. 

        ḳ.  066b/14, 066b/15, 067a/1, 

067a/2, 067a/4 

       ḳ.+ den 067a/1  

       [=7] 

ḳader < Ar. Yazgı. 

       ḳ.+ i 060b/15 

       [=1] 

ḳ derlü < Ar.+ T. Kaderli. 

       ḳ.  043a/15, 049a/4, 054a/15, 

054b/1, 054b/2, 054b/3, 074a/13 

       [=7] 

ḳāḍī < Ar. Kadı. 

       ḳ.  066b/3, 066b/4, 066b/5 

       ḳ.+ sı 066b/3 

       ḳ.+ ya 066b/1, 066b/2 

       [=6] 

ḳ dīmī < Ar. Sürekli. 

       ḳ.  050b/14 

       [=1] 

ḳadr < Ar. Değer, kıymet. 

       ḳ.+ inden 051a/10, 052a/15 

       ḳ.+ ine 041a/5 

       [=3] 

ḳafes < Ar. Kafes. 

       ḳ.  065b/12, 065b/13, 065b/15, 

066a/1 

       ḳ.+ e 065b/14 

       [=5] 

kāfir < Ar. Kafir. 

       k.+ ler 048b/8, 056b/8 

       k. ol- 045a/8 

       [=3] 

ḳ ftān < Far. Kaftan. 
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       ḳ.  077b/6, 077b/7 

 

       [=3] 

kāġaḏ < Far. Kağıt. krş. kāġad 

       k.  075a/10 

 [=1] 

kāġad < Far. Kağıt. krş. kāġaḏ 

 k.  075a/7, 075a/8 

       k.+ a 080a/15 

       [=4] 

ḳahr < Ar. Yok etme, perişan etme. 

       ḳ.+ ına 055b/1 

       ḳ. it- 040b/14, 068b/15 

       ḳ. ol- 055b/7 

       [=4] 

ḳal-  Kalmak. 

       ḳ.- an 048b/6 

       ḳ.- dı 056a/7, 069a/10 

       ḳ.- ur 048b/7 

       [=4] 

ḳalay  Kalay. 

       ḳ.  081a/10 

       [=1] 

ḳalʿe < Ar. Kale.  

       ḳ.  053b/6, 053b/8, 053b/9 

       ḳ.+ ye 053b/7 

       [=4] 

ḳalem < Ar. Kalem. 

       ḳ.  066b/11, 071a/12, 071a/13, 

071a/4, 071a/6, 071a/8, 071b/1 

       ḳ.+ ler 071a/9 

       [=9] 

ḳ lemtırāş < Ar.+T. Kalemtıraş. 

       ḳ.  071b/2, 071b/3, 071b/4  

 [=3] 

ḳ lıb < Ar. Kalıp. 

       ḳ.+ ı 068b/4 

       [=1] 

ḳ lın  Kalın. 

       ḳ.  050a/4, 078b/4 

       ḳ.+ dur 077a/7 

       ḳ.+ ıdur 075a/15 

       [=4] 

ḳalḳan  Kalkan. 
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       ḳ.  070b/11, 070b/15, 071a/1 

       [=3] 

ḳ mçı  Kamçı. 

       ḳ.  074a/13, 074a/15, 074b/1, 

074b/2 

       [=4] 

kāmıḫ < Ar. Turşu. 

       k.  040b/4 

       [=1] 

ḳamu  Bütün, hep. 

       ḳ.  048a/9, 061b/1, 067b/3, 

071b/15, 077a/5, 077a/6 

       [=7] 

ḳan  Kan.  

       ḳ.  044a/12, 061a/14, 062b/12 

       ḳ.+ dan 061b/2, 079b/1 

       [=5] 

ḳ ndır  < Lat. Çok yıllık sürüngen bitki.  

       ḳ.  040a/11 

       [=1] 

ḳ ndīl < Ar. Aydınlatma aracı. 

       ḳ.  065a/12, 065a/13, 065b/10 

       ḳ.+ ler 065a/14 

       [=4] 

ḳap   Kap.  

       ḳ.  065a/5, 065a/6 

       ḳ.+ a (ḳaba) 064a/12  

       ḳ.+ da 067b/2  

       ḳ.+ dan 067b/1, 067b/4  

       ḳ.+ ına (ḳabına) 060b/5  

       [=8] 

ḳapa-  Kapamak.   

       ḳ.- dı 052a/6, 052b/14  

       [=2] 

ḳapaḳ  Kapak.  

       ḳ.  068a/3  

       [=1] 

ḳapan- Kapanmak.  

       ḳ.- mış 052b/15  

       [=1] 

ḳ pıl-  Kapılmak. 

       ḳ.- dı 052a/13, 052a/4, 076/7  

       [=3] 

ḳapu  Kapı.   
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       ḳ.  052a/12, 052a/7, 058b/9, 

073a/12, 078a/5  

       ḳ.+ dan 052a/5  

       ḳ. i- 053a/1 

       ḳ.+ lar 052a/5  

       ḳ.+ nuñ 052a/9  

       ḳ.+ sı 052a/1, 052b/11, 058b/7, 

058b/8, 069a/12 

       ḳ.+ sı i- 052b/15 

       ḳ.+ sın 052b/14  

       ḳ.+ sında 058b/12  

       ḳ.+ sından 052a/12 

       ḳ.+ sını 052a/3, 052a/6, 052a/8, 

052b/12  

       ḳ.+ sınuñ 052a/10, 058b/6  

       ḳ.+ ya 052a/2  

       ḳ.+ yı 052a/14, 052b/15, 073a/1 

       [=28] 

ḳ pulı  Kapısı olan. 

       ḳ.  046b/4, 052b/1  

       [=2] 

ḳarʿ < Ar. Kabak.  

       ḳ.  038b/4  

       ḳ.+ dur 038b/4  

       [=2] 

ḳara  Kara. 

       ḳ.  044b/7, 078a/9  

       ḳ. i- 070b/13  

       [=3] 

ḳarʿa < Ar. Bir kabak.  

       ḳ.  038b/4  

       [=2] 

ḳ r v ş  Cariye.  

       ḳ.  037b/2, 062a/7, 063a/13, 

065b/13, 066b/13, 067a/9 

       ḳ.+ a 044b/12, 066b/8 

       ḳ.+ ı 080b/7, 082a/5  

       ḳ.+ ıdur 057b/8  

       ḳ.+ lar 073b/15  

       ḳ.+ lara 067a/15  

       ḳ.+ um 057b/9 

       [=14] 

ḳ rı  Yaşlı, ihtiyar kadın.  

       ḳ.  046a/13, 046a/14, 067b/1  

       [=3] 
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ḳ rın  Karın.  

       ḳ.+ ı (ḳarnı) 067a/14  

       ḳ.+ ında (ḳarnında) 063a/12, 

063a/6, 064b/5, 064b/6  

       [=5] 

ḳ rınd ş  Kardeş.  

       ḳ.  053a/13, 079b/1 

       ḳ.+ a 067a/10, 069a/10, 069b/13, 

069b/8, 070b/2, 071a/6, 075b/14, 079b/3, 

079b/4  

       ḳ.+ dan 062a/9, 077a/12  

       ḳ.+ ı 067a/11, 070a/4, 071a/8, 

076a/3  

       [=17] 

ḳ rīb < Ar. Yakın. 

       ḳ. ol- 056a/15  

       [=1] 

k s ā < Ar. Salatalık. 

       k.  046b/15  

       [=1] 

ḳaṣdī < Ar. İsteyerek. 

       ḳ. i- 069a/4  

       [=1] 

ḳaṣr < Ar. Köşk.  

       ḳ.  053b/3  

       [=1] 

ḳ ş  Kemerli ve çıkıntılı şey veya ye 

       ḳ.  081a/12  

       ḳ.+ ı 080a/13, 081a/11  

       ḳ.+ ını 080b/10, 080b/13  

       [=5] 

ḳ şlu  Kaşlı.  

       ḳ.  080b/11  

       [=1] 

ḳat  Huzur. 

       ḳ.+ ına 057b/6, 074a/10, 081a/15 

       ḳ.+ ında 039a/10, 049b/5, 051a/7, 

064a/13, 069a/6, 071a/8, 077a/13 

       ḳ.+ ındaki 041b/6 

       ḳ.+ ından 052a/11 

       [=12] 

ḳ tı  Sert, yumuşak karşıtı.  

       ḳ.  039a/5, 048b/7, 056b/3, 

063b/10, 065a/4, 068a/14, 070b/5 

       ḳ. ol- 045b/10, 048b/13 
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       [=9] 

ḳ tılıḳ  Sertlik.  

       ḳ.+ ı (ḳatılıġı) 073b/12 

  

       [=1] 

 

ḳatl < Ar. Öldürme. 

       ḳ. it- 079b/2 

       ḳ. ol- 051a/5 

       [=2] 

ḳ vādlik < Ar.+T. Pezevenklik.  

       ḳ. it- 081a/5  

       [=1] 

ḳ vī < Ar. Güçlü, kuvvetli.  

       ḳ.  043b/12, 054a/13, 064b/13, 

072a/6  

       ḳ. i- 078b/3  

       ḳ. ol- 050b/10, 066b/3 

       [=7] 

ḳavl < Ar. Söz, kelam.  

       ḳ.+ ine 072b/9 

       [=1] 

ḳ vlühü < Ar. “Onun Allah’ın sözü”      

       ḳavlühü teʿālā: Yüce Allah’ın 

sözü.   040b/12, 047a/2, 048b/9, 

049a/15, 049a/7, 054a/14, 062b/3  

       [=7] 

ḳavm < Ar. Kavim.  

       ḳ.  062b/13 

 

       ḳ.+ den 064b/14, 064b/15, 065a/1 

       ḳ.+ e 055a/7, 059a/8, 061b/4  

       ḳ.+ i 076b/1  

       ḳ.+ inden 037b/3, 039a/13, 055b/7 

       ḳ.+ ine 037b/2, 041b/4, 042b/5, 

044a/3, 058a/13 

       ḳ.+ lerine 055a/3  

       ḳ.+ üñ 054b/7, 080b/9  

       [=20] 

ḳavra-  Kavramak.         

       ḳ.- r 070a/9  

       [=1] 

ḳayd < Ar. Bağ.        

       ḳ.  050a/1, 082a/1 

       [=2] 
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ḳayġu  Üzüntü, endişe.  

       ḳ.  038b/10, 046a/5, 050b/5, 

052a/1, 060b/14, 060b/5, 062b/1, 

063b/15, 067b/8, 075b/7, 077a/15  

       ḳ.+ dan 050b/6, 053b/6, 060b/13, 

060b/8, 061a/4, 062b/1  

       ḳ.+ lara 040b/5  

       ḳ.+ ları 074b/14  

       ḳ.+ nuñ 056a/5       

       ḳ.+ sı 050b/7, 056b/10  

       ḳ.+ ya 037b/14, 037b/4, 038b/11, 

038b/6, 039a/4, 039a/8, 044a/11, 053a/14, 

055b/14, 056a/5, 062a/11, 062a/12, 

062a/7, 065a/7, 068a/12, 072b/15, 077a/1, 

078a/10, 078b/11, 078b/2, 081b/15, 

081b/3  

       ḳ.+ yla 062a/10  

       [=45] 

ḳayġulı  Üzüntülü, endişeli. Krş. 

ḳayġulu   

       ḳ.  079b/15  

       [=1] 

ḳayġulu  Üzüntülü, endişeli. Krş. 

ḳaygulı 

       ḳ.  039a/5, 050b/7, 073b/4  

       ḳ. i- 56b/9  

       ḳ. ol- 037b/6  

       [=5] 

ḳāyim < Ar. Ayakta duran.  

       ḳ.  066b/2, 073a/4  

       ḳ. ol- 047b/11  

       [=3] 

ḳayna-  Artmak, yoğunlaşmak; çalkantı  

durumunda olmak, dalgalanmak.  

       ḳ.- dı 061b/10, 062a/13, 062a/  

       ḳ.- maḳ 062a/6, 062a/7  

       ḳ.- ya 062a/6  

       ḳ.- yup 062a/4  

       [=7] 

ḳaynat-  Sohbet etmek.  

       ḳ.- ur (ḳaynadur) 043b/10  

       [=1] 

ḳayur-  Kayırmak.  

       ḳ.- ur 064b/10  

       [=1] 

ḳayyum < Ar. Cami hademesi.  
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       ḳ.+ ına 064b/10, 065a/14, 067a/6, 

067a/7, 079b/5 

       ḳ.+ ı 054b/5  

       [=6] 

ḳaz-  Kazmak.   

       ḳ.- an 059b/4 

       ḳ.- dı 046a/10, 048a/1, 049a/12, 

050b/10, 057b/15, 059a/1, 059a/10, 

059a/4, 061b/5, 63b/5  

       ḳ.- duġı 046a/10, 049a/14, 057b/15 

       ḳ.- duġından 059b/5 

       ḳ.- ması 049b/2, 049b/3 

       ḳ.- up 061b/7 

       [=19] 

ḳ żā < Ar. Kaza.  

       ḳ.  045a/7 

       [=1] 

ḳazan  Kazan.  

       ḳ.  067a/6  

       ḳ.+ ı. 070b/2  

       [=2] 

ḳ zıḳ  Kazık.      

       ḳ.+ ı (ḳazıġı) 047b/9 

       ḳ.+ ıdur (ḳazıġıdur) 047b/8 

       ḳ.+ larıdur 047b/6  

       [=3] 

keber  Dağlarda bulunan bir yaban otu. 

 k.  040b/4 

       [=1] 

keçe  Keçi kılından elde edilen kaba 

kumaş.  

       k.  069a/12  

       [=1] 

keçi  Keçi.         

       k.+ den 076b/8  

       [=1] 

kefālet < Ar. Kefillik.   

       k.+ e 071a/10, 071a/5  

       [=2] 

kefen < Ar. Kefen. 

       k.  079b/11  

       k.+ e 079b/13  

       [=3] 

keffe < Ar. Kefe.   

       k.+ si 066a/12, 066b/3 
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       k.+ sine 066b/5  

       [=3] 

kehrīz < Far. Kanalizasyon.   

       k.  061b/4, 061b/5 

       [=2] 

kelām < Ar. Söz.  

       k.+ da 046b/14 

       [=1] 

kelbeten < Ar. Kerpeten. 

       k.  072a/5 

       [=1] 

kelem < Far. Lahana. 

       k.  039a/8 

       [=1] 

kilīsā < Far. Kilise. 

       k.  058a/11, 058a/15, 58a/10 

       k.+ da 058b/1 

       k.+ sı 058a/12, 058a/14, 58a/10 

       [=7] 

kem < Far. Kötü, fena.  

       k. ol- 067b/9       

       [=1] 

kemer < Far. Kemer. 

       k.  079b/4, 079b/5  

       [=2] 

kemmūn < Ar. Kimyon.  

       k.  040a/3  

       [=1] 

kenār < Far. Deniz kıyısı. 

       k.+ a 063a/3 

       [=1] 

kendi Kendi. Krş. kendü  

       k.  044a/3, 079a/15  

       [=2] 

kendü  Kendi. Krş. kendi 

       k.  040a/15, 040b/3, 044a/3, 

050b/10, 050b/2, 051a/10, 051b/4, 

051b/5, 052b/7, 052b/9, 053a/10, 

053a/11, 054a/9, 055a/14, 057a/13, 

057b/7, 061b/10, 061b/15, 062b/8, 

063a/11, 063b/12, 063b/8, 064b/12, 

064b/6, 065a/3, 065a/12, 065b/3, 

068a/14, 068a/6, 068a/8, 068b/11, 069a/6, 

070a/15, 070a/7, 070b/14, 071a/3, 072a/1, 

072a/5, 072b/5, 073a/11, 073a/2, 

073b/14, 075b/1, 075b/3, 076b/13, 
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077a/11, 077a/14, 077b/2, 077b/3, 

078b/11, 078b/13, 079a/6, 079a/8, 

082a/6, 51b/13, 51b/15, 62a/1 

       k.+ de 049b/7  

       k.+ nden 052a/15, 064a/15  

       k.+ mi 074a/11  

       k.+ ne 078a/5  

       k.+ nüñ 043b/4, 046b/4, 052b/10, 

056a/9  

       k.+ nüñ i- 051a/1  

       k.+ si 080b/5  

       k.+ sinde 049b/3  

       k.+ siyle 046a/2, 046a/7  

       k.+ ye 038a/12, 038b/9, 039b/2, 

042b/1, 043b/5, 044b/7, 046a/14, 046a/3, 

046b/1, 050a/13, 051b/3, 055b/10, 

056a/9, 058a/1, 059a/4, 059b/1, 060a/7, 

061b/15, 065b/1, 066a/8, 066b/6, 067b/1, 

067b/13, 067b/14, 067b/2, 068b/5, 

069a/15, 070a/6, 070b/8, 070b/9, 072a/1, 

072a/14, 072a/2, 072a/9, 072b/12, 

073b/13, 076a/10, 076b/2, 077a/10, 

077a/13, 077a/9, 078a/15, 080b/7, 081a/6 

       k.+ yi 037b/3, 037b/5, 038a/8, 

038b/2, 039a/15, 039a/3, 039b/10, 

039b/3, 039b/5, 039b/9, 040a/4, 040a/6, 

040a/8, 040b/13, 040b/15, 040b/5, 

041a/12, 041b/3, 041b/5, 042a/1, 042a/2, 

042a/9, 042b/12, 043a/5, 043a/7, 

043b/13, 043b/14, 043b/4, 043b/7, 

044a/5, 044a/7, 044b/13, 044b/8, 

045a/13, 045a/2, 045a/8, 045b/8, 046a/11, 

046a/8, 046a/9, 046b/10, 046b/9, 

047b/13, 047b/15, 048a/1, 048a/10, 

048a/11, 048a/3, 048a/5, 048a/6, 048a/8, 

048b/11, 048b/12, 048b/14, 049a/1, 

049a/12, 049a/9, 049b/10, 049b/11, 

049b/15, 049b/6, 050a/4, 050a/6, 050a/7, 

050b/9, 051a/1, 051a/13, 051a/14, 

051a/15, 051a/2, 051b/6, 051b/8, 052a/5, 

052b/11, 052b/12, 052b/14, 052b/4, 

052b/5, 052b/8, 052b/9, 053a/3, 053a/4, 

053a/6, 053a/7, 053b/10, 053b/11, 

053b/12, 053b/14, 053b/3, 053b/5, 

053b/7, 053b/9, 054a/3, 054b/13, 054b/4, 

055a/10, 055a/2, 055a/3, 055b/1, 

055b/12, 055b/15, 055b/5, 055b/9, 

056a/2, 056a/4, 056a/6, 057a/12, 057a/2, 

057a/4, 057b/11, 057b/4, 058b/7, 058a/1, 

058a/11, 058a/15, 058a/7, 058a/8, 

058b/14, 058b/15, 059a/1, 059a/11, 

059a/15, 059a/2, 059a/4, 059b/13, 

059b/4, 060a/11, 060a/13, 060a/3, 060a/4, 
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060b/12, 060b/13, 060b/2, 060b/6, 

061a/13, 061a/3, 061b/12, 061b/13, 

061b/5, 061b/8, 062a/15, 062b/11, 

062b/15, 062b/4, 063a/1, 063a/12, 

063a/15, 063a/7, 063a/9, 063b/12, 

063b/2, 063b/3, 063b/6, 064a/11, 

064a/14, 064b/11, 064b/12, 065b/12, 

066a/14, 066b/10, 066b/11, 066b/8, 

067a/10, 068a/1, 068b/9, 069a/3, 069b/1, 

069b/3, 069b/6, 069b/7, 070a/1, 070a/11, 

070b/11, 070b/5, 071a/1, 072a/14, 

072b/10, 073b/3, 073b/4, 073b/7, 074a/1, 

074a/2, 074a/4, 074b/1, 074b/3, 074b/4, 

075b/15, 075b/9, 076b/7, 077a/7, 

078a/10, 078a/12, 078b/10, 079a/12, 

079a/3, 079a/5, 079b/1, 079b/13, 079b/3, 

079b/5, 079b/6, 079b/8, 080b/11, 080b/4, 

080b/6, 51b/11, 51b/14, 57a/5, 63b/5  

       [=328] 

kenger < Far. Yaban enginarı.  

       k.  040a/10  

       [=1] 

kerāmet < Ar. Olağanüstü durum.  

       k.+ e 062a/3, 082a/3  

       [=2] 

kerīm < Ar. Cömert.  

       k.  061b/7  

       [=1] 

kerpiç  Kerpiç.  

       k.  053a/7, 055b/15, 056a/1,  

073b/10 

       k.+ den 073b/9 

       [=5] 

kerpiçli  Kireçli.  

       k.  052b/2 

       [=1] 

kerrāt < Ar. Defalar.  

       k.  050a/10  

       [=1] 

kes-  Kesmek.  

       k.- di 041a/14, 041b/4, 042b/13, 

050b/13, 063b/13  

       k.- e 063b/14  

       k.- enüñ 041b/1  

       k.- er 050a/3, 063b/12  

       k.- mek 041b/1, 041b/2  

       k.- mekden 069a/9  

       [=12] 
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kesād < Ar. Kesat. 

       k.+ a 073a/6 

       [=1] 

kesb < Ar. Kazanmak.  

       k. it- 060b/3  

       k. olın- 046b/12  

       [=2] 

keser  Keser.  

       k.  071b/6, 071b/7, 071b/8  

       [=3] 

kesük  Kesik. 

       k.  065b/8  

       [=2] 

kesil-  Kesilmek.  

       k.- dükden 043b/15  

       k.- e 058a/4  

       k.- ecek 037b/14  

       k.- megine 041b/3  

       k.- mesin 041b/15 

       k.- miş 037b/15, 037b/8, 043b/9 

       [=8] 

keşür  Havuç. 

       k.  039a/7  

       [=1] 

ketḫüḏā < Far. Kahya.  

       k.  055a/1, 055a/10 

       k.+ dan 063b/4 

       k. ol- 055a/11, 055a/7, 061b/4  

       k.+ sı 077a/13  

       k.+ sına 077b/1  

       k.+ sından 077a/15  

       [=9] 

ketḫüḏālıḳ < Far.+T. Kahyalık.  

       k.  057a/2  

       [=1] 

kettān < Ar. Keten.  

       k.  075b/6  

       [=1] 

keyle  < Ar. Tahılın türüne, kullanıldığı 

yere ve zamana göre ağırlığı değişen 

ölçek.  

       k.  066b/1  

       [=1] 

keẕālik < Ar. Bunun gibi, böylece.  
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       k.  076b/9, 078a/6  

       k.+ dür 070a/11  

       k. ol- 082a/9  

       [=4] 

ḳıbel < Ar. Taraf. 

       ḳ.+ inden 044a/13, 047a/15, 

053a/14, 056a/6, 057a/11, 061a/10, 

068a/2, 068b/6, 081a/10 

       [=9] 

ḳıl-  Yapmak, kılmak.   

       namāz ḳ.- dı 048a/15 

       az ḳ.- ġan ol- 054a/12 

       namāz ḳ.- ur 055a/2, 057a/12 

       [=4] 

ḳıl  Kıl. 

       ḳ.+ dan 075b/5  

       ḳ.+ ınuñ 056a/6  

       ḳ.+ ları 074b/7  

       [=3] 

ḳılıç  Kılıç.  

       ḳ.  068a/11, 068a/12, 068a/13, 

068a/15, 068a/8, 068b/10, 068b/11, 

068b/15, 068b/2, 068b/6, 068b/9, 069a/2, 

069a/3  

       ḳ.+ a (ḳılıca) 071b/1  

       ḳ.+ ı (ḳılıcı)  068b/1, 068b/10, 

068b/12, 068b/5, 068b/7, 069a/1, 069a/8 

       ḳ.+ ına (ḳılıcına)  068b/15 

       ḳ.+ ını (ḳılıcını) 068b/14, 069a/6, 

069a/8, 069a/9 

       ḳ.+ ınuñ (ḳılıcınuñ) 068a/14 

       [=29] 

ḳın  Bıçak, kılıç vb. kesici araçların kabı 

       ḳ.+ ı 068b/2, 068b/3 

       ḳ.+ ına 068b/5 

       ḳ.+ ını 068a/14, 068b/1 

       [=5] 

ḳıṣṣa < Ar. Kısa hikaye.  

       ḳ.+ sıdur 038b/10, 078b/1, 079a/1 

       ḳ.+ yı 038a/14  

       [=4] 

ḳış  Kış . 

       ḳ.  038b/2, 044b/5, 060a/11, 

060b/13, 064a/2  

       ḳ.+ da 079b/14  

       [=6] 
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ḳışın Kışın. 

       ḳ.  043a/7 

       [=1] 

ḳıyāmet < Ar. Kıyamet. 

       ḳ.  048b/4, 049a/8, 051a/3 

       ḳıyāmet kop-: Kıyâmet günü gelip 

bütün yaratılmışların yok olması. 048b/1 

       [=4] 

ḳıymet < Ar. Değer. 

       ḳ.+ ine 051b/3, 052a/12, 052a/2, 

052a/3, 075b/4 

       [=5] 

ḳız  Dişi çocuk. 

       ḳ.  069a/13, 069a/14, 069b/15, 

072b/12, 079b/2, 081a/13 

       ḳ.+ a 065b/5, 068a/1, 072a/13 

       ḳ.+ lar 082a/12 

       [=12] 

ḳızıl  Kızıl. 

       ḳ.  075b/9, 078a/8, 079b/8 

       ḳ.+ dan 073a/1 

       ḳ.+ dan i- 081a/8 

       ḳ. i- 070b/12, 073b/13 

       ḳ. ol- 052b/10 

       [=9] 

ḳızlıḳ  Kıtlık, pahalılık. 

       ḳ.  045a/1, 045a/3, 045a/6 

       ḳ.+ a (ḳızlıġa) 056b/2, 064b/9 

       ḳ. ol- 054a/6 

       [=6] 

ḳızlıḳ  Bakirlik, bekaret. 

       ḳ.+ a (ḳızlıġa) 045b/11 

       [=1] 

ki < Far. Ki bağlacı.  

       k.  037b/9, 038a/11, 038a/12, 

038a/4, 038a/5, 038b/1, 038b/12, 

038b/14, 038b/15, 038b/4, 039a/13, 

039b//6, 039b/12, 039b/13, 039b/3, 

039b/4, 040b/11, 041a/11, 041a/15,  

041a/2, 041a/3, 041a/4, 041a/5, 041b/2, 

041b/6, 041b/7, 042a/13, 042a/14, 

042a/7, 042a/9, 042b/1, 042b/9, 043b/14, 

043b/15, 044a/10, 044a/12, 044a/9, 

044b/1, 044b/6, 044b/9, 045a/14, 045a/4, 

045a/5, 045a/6, 045b/2, 045b/5, 046a/14, 

046a/15, 046b/1, 047a/5, 047a/7, 

047b/11, 047b/13, 047b/6, 048a/10, 

048b/3, 048b/4, 048b/6, 049a/12, 
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049a/15, 049a/6, 049a/8, 049b/13, 050a/1, 

050a/11, 050b/15, 051a/3, 051a/4, 051a/5, 

052a/7, 052b/13, 053a/9, 053b/2, 053b/3, 

054a/7, 054b/11, 055a/11, 055b/11, 

055b/3, 056a/1, 056a/13, 056a/3, 056a/8, 

056b/6, 057a/3, 057a/6, 057b/1, 057b/10, 

057b/6, 057b/7, 058a/14, 058a/6, 

058b/11, 058b/12, 058b/6, 059a/13, 

059b/14, 059b/2, 060a/15, 060b/7, 

061a/13, 063a/12, 063a/14, 063a/6, 

063b/10, 063b/11, 064b/5, 064b/8, 

065a/7, 065b/1, 066a/6, 066b/1, 067a/1, 

067a/12, 067b/12, 068a/1, 068a/3, 

068b/3, 069b/4, 070a//14, 070a/5, 070a/6, 

071a/2, 072a/9, 073a/7, 073b/5, 073b/6, 

073b/9, 074a/10, 074a/11, 074b/10, 

074b/11, 074b/12, 075a/2, 075a/8, 

075b/7, 076a/11, 076a/12, 076b/13, 

077a/5, 077a/7, 077b/8, 078a/3, 078b/9, 

079a/13, 079a/2, 080a/9, 081a/14, 

081a/15, 081b/1, 081b/10, 081b/11, 

081b/13, 081b/6, 081b/8 

 [=164] 

kiçi  Küçük.  

       k.  049a/5, 061a/14  

       [=2] 

kilīd < Far. Kilit.  

       k.  073a/10, 073a/11, 073a/12, 

073a/7, 073a/8, 073b/ 

       k.+ in 073a/11  

       k.+ ler 073a/15, 073b/1 

       [=9] 

kim < Far. Ki bağlacı. 

       k.  045b/10, 051a/12, 052a/2, 

055a/12, 058b/9, 060a/4, 067a/7, 051a/12, 

052a/2, 055a/12, 058b/9, 067a/7 

       [=7] 

kimesne  Kimse.         

       k.  044b/4, 037b/3, 037b/6, 

038b/15, 039a/12, 039a/3, 039b//6, 

039b/1, 039b/2, 040a/11, 040a/15, 

040b/12, 040b/3, 040b/5, 041a/12, 

041a/13, 041b/11, 041b/15, 041b/3, 

041b/5, 041b/8, 042a/1, 042a/2, 042a/5, 

042b/11, 042b/12, 043b/7, 044a/1, 

044a/2, 044b/13, 044b/14, 044b/7, 

044b/8, 045a/13, 045a/2, 045a/8, 046a/15, 

046a/6, 046b/10, 046b/3, 046b/9, 

047b/13, 047b/3, 048a/10, 048a/11, 

048a/15, 048a/3, 048b/10, 049a/1, 

049a/12, 049a/9, 049b/10, 049b/11, 

049b/15, 050a/4, 050a/6, 050a/7, 050b//3, 

050b/1, 050b/10, 050b/14, 050b/5, 
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050b/7, 051a/10, 051a/2, 051b/3, 051b/8, 

052a/5, 052b/10, 052b/11, 052b/14, 

052b/2, 052b/4, 052b/5, 052b/6, 052b/8, 

053a/10, 053a/3, 053a/4, 053b/10, 

053b/11, 053b/12, 053b/2, 053b/3, 

053b/5, 053b/7, 053b/9, 054a/10, 

054a/11, 054a/3, 054a/8, 054b/1, 

054b/10, 054b/13, 055a/10, 055a/14, 

055a/6, 055b/1, 055b/10, 055b/12, 

055b/2, 055b/3, 055b/6, 055b/8, 056a/11, 

056a/12, 056a/14, 056a/15, 056a/2, 

056a/4, 056a/6, 056a/8, 056a/9, 056b/11, 

056b/15, 056b/8, 057a/10, 057a/11, 

057a/12, 057a/13, 057a/2, 057a/4, 

057b/10, 057b/13, 057b/14, 057b/4, 

057b/6, 058a/1, 058a/11, 058a/15, 058a/8, 

058b/10, 058b/13, 058b/14, 058b/8, 

059a/1, 059a/10, 059a/11, 059a/15, 

059a/2, 059a/4, 059a/6, 059b/1, 059b/12, 

059b/4, 059b/5, 059b/6, 060a/11, 

060a/13, 060a/2, 060a/3, 060a/4, 060a/9, 

060b/12, 060b/15, 060b/2, 060b/4, 

060b/6, 061a/11, 061a/13, 061a/3, 

061b/3, 061b/5, 061b/8, 062a/13, 

062a/15, 062a/2, 062a/4, 062a/8, 062b/3, 

063a/1, 063a/11, 063a/12, 063a/15, 

063a/9, 063b/12, 063b/2, 063b/6, 063b/8, 

064a/11, 064a/14, 064a/6, 064b/1, 

064b/10, 064b/12, 065a/11, 065a/3, 

065b/12, 065b/3, 065b/8, 065b/9, 

066a/14, 066b/8, 067a/10, 067b/13, 

067b/2, 067b/4, 067b/5, 068a/1, 068a/14, 

068a/8, 068b/11, 068b/14, 068b/15, 

068b/5, 068b/8, 069a/15, 069a/3, 069b/1, 

069b/11, 069b/12, 069b/14, 069b/6, 

070a/1, 070a/11, 070a/15, 070a/5, 070a/8, 

070b/10, 070b/14, 070b/15, 070b/6, 

070b/7, 070b/8, 071a/1, 071a/10, 

071a/12, 071a/6, 071a/8, 071b/10, 

071b/13, 071b/3, 071b/4, 072a/12, 

072a/9, 072b/13, 072b/14, 072b/15, 

073a/10, 073a/12, 073a/3, 073a/8, 

073b/10, 073b/7, 074a/10, 074a/4, 

074b/1, 074b/3, 074b/5, 075a/7, 075a/8, 

075b/1, 075b/11, 075b/3, 075b/9, 076a/2, 

076a/8, 076b/7, 077a/13, 077a/14, 077a/2, 

077a/9, 077b/1, 077b/14, 077b/15, 

078a/12, 078a/15, 078a/2, 078a/5, 

078b/10, 078b/13, 078b/5, 079a/11, 

079a/3, 079a/9, 079b/3, 079b/4, 079b/6, 

080a/5, 080a/8, 080b/13, 080b/6, 080b/8, 

081a/1, 081a/10, 081a/14, 081a/3, 081a/6, 

081b/8, 082a/12, 082a/6, 082a/7, 51b/11, 

51b/14, 51b/15, 62a/1  

       k.+ den 041a/14, 041b/14, 046a/1, 

067b/14  
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       k.+ lere 065a/15, 080a/4  

       k.+ nüñ 039b/3, 041b/3, 049b/6, 

050b/12, 050b/4, 056b/10, 066a/13, 

080a/15 

       k.+ ye 039a/14, 040b/5, 043b/5, 

043b/6, 047a/9, 047b/9, 048b/8, 051b/3, 

054b/12, 057b/12, 058a/5, 058a/6, 

059b/8, 070a/12, 071b/10, 071b/15, 

074b/15, 076a/14   

       k + yi 068b/7 

       [=338] 

kimse Kimse.  

       k.  040b/2, 063b/11, 073a/9, 

080b/2  

       k.+ den 050a/9  

       k.+ leri 049b/9  

       k.+ nüñ 040a/2, 059b/12, 063b/11 

       k.+ nüñ. 040a/12 

       k.+ ye 061a/12, 081a/8, 082a/5 

       [=13] 

kir  Kir.   

       k.  077a/15  

       [=1] 

kireç < Far. Kireç. 

       k.  053a/8  

       k.+ den 064b/15   

       k.+ den i- 057a/7  

       k. i- 057a/8  

       [=4] 

kireçlü < Far.+T. Kireçli.  

       k.  052b/2, 052b/3   

       [=2] 

kirlü  Kirli.  

       k.  078b/1  

       [=1] 

kīse  < Far. Kese.  

       k.  065a/11  

       k.+ sini 065a/12  

       [=2] 

kisvet < Ar. Elbise. 

       k.  039b/7 

       k.+ den 074b/2 

       k.+ ine 041b/10  

       [=3] 

kişi Kişi.  

       k.  038a/11, 040b/13, 43a/1, 
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041a/15, 044b/6, 044b/7, 045a/5, 045a/7, 

045b/11, 047b/15, 048a/2, 049b/13, 

050b/14, 052b/1, 054b/8, 55a/9, 056b/4, 

057b/7, 057b/8, 059a/7, 063b/10, 

063b/14, 068b/4, 075a/6, 078a/13, 

079b/2, 51b/10  

       k.+ den 039b/8, 040a/9, 040b/14, 

044a/12, 045b/12, 054b/4, 061b/8 

       k. i- 049b/4 

       k.+ lerden 044a/11, 079a/7 

       k.+ lere 040b/11, 041a/2, 041b/9, 

049a/4, 051a/4, 054a/13, 054a/14, 

065a/15, 071b/15, 072a/8, 077b/8, 

079a/7, 081b/15, 081b/3, 082a/1, 082a/13 

       k.+ lerüñ 041a/2, 049a/2, 081a/15, 

081b/2  

       k.+ nüñ 040b/15, 041a/1, 041a/3, 

052a/9, 076a/4, 077b/11, 55a/9  

       k. ol- 071a/3  

       k.+ sin 074a/12, 081b/1  

       k.+ ye 037b/13, 037b/5, 038a/10, 

038b/13, 039a/12, 039a/7, 039a/9, 

039b/12, 039b/14, 039b/15, 040a/10, 

041a/11, 041a/12, 041a/5, 041a/7, 

041b/10, 041b/14, 042a/11, 042a/12, 

042a/13, 042a/14, 042a/5, 042b/1, 

042b/13, 042b/14, 042b/2, 042b/3, 

042b/5, 042b/6, 042b/7, 042b/8, 042b/9, 

043a/11, 043a/12, 043a/13, 043a/14, 

043a/2, 043a/5, 043b/1, 043b/12, 043b/2, 

043b/3, 043b/6, 043b/7, 043b/8, 044a/1, 

044a/14, 044a/4, 044a/5, 044a/9, 044b/9, 

047b/14, 048b/12, 050a/3, 052a/7, 

053a/2, 053b/8, 054a/1, 054b/1, 054b/15, 

054b/2, 054b/7, 055a/1, 055a/10, 056a/8, 

056b/15, 057a/6, 057a/7, 057a/9, 

060b/15, 061b/10, 061b/7, 061b/9, 

063a/7, 063b/10, 063b/12, 064a/10, 

064a/11, 064a/8, 064a/9, 065a/4, 065b/6, 

066a/1, 069b/7, 070b/12, 070b/13, 

070b/14, 071a/2, 071b/12, 072a/14, 

072a/15, 072a/5, 072a/6, 072a/8, 072b/1, 

072b/2, 073b/2, 074a/13, 074a/2, 

074b/11, 074b/15, 074b/7, 074b/8, 

075a/5,075a/6, 080a/7, 082a/13   

       [=185]  

kişnic  Hindiba, çok yıllık otsu bitki 

       k.  039b/14 

       [=1] 

kitāb < Ar. Kitap.  

       k.  072b/2  

       k.+ larda 046b/13  
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       [=2] 

ḳo-  Koymak.  

       ḳ.- dı 054a/11, 067a/12, 068b/5, 

069a/12, 077a/10, 080b/10  

       ḳ.- masun 073a/9  

       ad ḳ.- mışdur 065b/2  

       emānet ḳ.- yacaḳ ol- 073a/9  

       ḳ.- yalar 066b/5  

       [=10] 

ḳoca  Yaşlı, ihtiyar, pir.   

       ḳ.  043a/14, 045b/11 

       [=2] 

ḳoḳulu  Kokulu.   

       ḳ.  037b/14, 041a/6  

       [=2] 

ḳop-  Kopmak.   

       ḳ.- dı 046a/9, 063a/2  

       ḳıyāmet ḳ.- masına 048b/1 

       [=3] 

ḳopar-  Koparmak.  

       ḳ.- dı 042a/5, 058b/7  

       ḳ.- ur 072a/15  

       [=3]  

ḳorḳ-  Korkmak.   

       ḳ.- dı 063a/2  

       ḳ.- maġa 038b/5  

       ḳ.- maz 039b/8  

       ḳ.- up 066a/14  

       [=4] 

ḳorḳu  Korku.  

       ḳ.  039b/5, 044a/2, 047b/5  

       ḳ.+ dan 053b/13, 060b/11, 

062b/12, 074a/9  

       ḳ.+ lardan 048a/9, 062b/1  

       ḳ.+ larına 059b/15  

       ḳ. ol- 072b/6, 079a/12  

       ḳ.+ sı 052a/1, 064a/1  

       ḳ.+ ya 037b/6, 046b/9, 047a/12, 

050a/10, 050a/13  

       [=19] 

ḳorḳulu  Korkulu.   

       ḳ.  066a/13, 074b/7  

       ḳ. i- 058b/1 

       [=3] 
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ḳoru-  Korumak.  

       ḳ.- r 069b/7 

       ḳ.- ya 047b/15  

       [=2] 

ḳovġa  Kova.  

       ḳ.  064a/11  

       ḳ.+ dan 064b/4  

       ḳ.+ yı 064b/1  

       [=3] 

ḳoyul-  Akmak.  

       ḳ.- an 059b/10  

       [=1] 

ḳoyun  Koyun.  

       ḳ.  064a/15  

       ḳ. i- 080a/2  

       [=2] 

ḳoz  < Far. Ceviz.   

       ḳ. aġacı 042b/2  

       [=1] 

köhne < Far. Eski. 

       k.  078b/3 

       [=1] 

kök  Kök.  

       k.+ leri 041a/2 

       [=1] 

kömür  Kömür.  

       k.  044b/2, 044a/12, 044a/13, 

044a/15, 044b/8, 044b/9 

       k.+ i. 044b/5  

       [=8] 

köpri  Köprü.  

       k.  057a/2  

       k.+ den 056b/15  

       [=2]   

köşk < Far. Köşk.          

k.  053a/15, 053b/2  

       k.+ de 053b/5 

       k.+ dür 053b/3  

       k.+ e 053b/3 

       [=5]  

köz  Köz.   

       k.  044b/2  

       [=1] 

ḳobūr  Boru biçiminde kap. 



 

220 

 

       ḳ.  066b/11  

       ḳ.+ ı 066b/12 

       [=2] 

ḳudsī < Ar. Kutsal. 

       ḥadīs -i ḳ.+ de 056b/7 

       [=1] 

ḳufl < Ar. Kilit.  

       ḳ.  073b/2, 073b/3, 073b/4, 

073b/5, 073b/6 

 [=5] 

ḳul  Kul. 

       ḳ.  044b/7, 056b/12, 067a/11, 

067a/9, 072a/7 

       ḳ.+ a 043a/14, 044b/6, 067a/10 

       ḳ.+ ı 072a/10 

       ḳ. i- 054a/8 

       [=10] 

ḳulaḳ  Kulak.  

       ḳ.+ ında (ḳulaġında) 082a/5, 

082a/6, 082a/7 

       [=3] 

ḳullıḳ  Kölelik.  

       ḳ.+ dan 067a/11 

       [=1] 

ḳum  Kum. 

       ḳ.  049b/12, 049b/15, 050a/1, 

050a/2 

       ḳ.+ da 050a/1, 050a/2 

       ḳ.+ la 045b/6 

       [=7] 

ḳum ş < Ar. Kumaş. 

       ḳ.+ ı 058a/5 

       ḳ.+ ın 058a/3 

       ḳ.+ ını 058a/4 

       [=3] 

ḳumlu  Kumlu. 

       ḳ.  045a/8 

       [=1] 

kunn bīt < Ar. Patlıcan.  

       k.  039a/9 

       [=1] 

ḳur-  Kurmak. 

       ḳ.- ar 070b/2 

       duzaḳ ḳ.- up 074b/4 

       [=2] 
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ḳurʾān < Ar. Kur'an-ı Kerim. 

       ḳ.  058b/1, 065a/15 

       ḳ.+ a 078b/11 

       ḳ.+ da 074a/14 

       ḳ.+ ı 082a/10 

       ḳ.+ la 078b/11 

       ḳ.+ uñ 082a/10 

       [=7] 

kurrās  < Ar. Pırasa. 

       k.  039b/7 

       [=1] 

ḳurtul-  Kurtulmak. 

       ḳ.- dı 062b/4 

       ḳ.- masına 053b/6 

       [=2] 

ḳuru  Kuru. 

       ḳ.  040b/9, 041b/9, 042a/4, 

046b/14, 050b/5 

       ḳ.+ da 060b/10 

       ḳ. i- 050a/4 

       ḳ. ol- 043b/9, 050b/2 

       ḳ.+ sı 039b/15 

       [=10] 

ḳuş ḳ  Kuşak. 

       ḳ.  079b/3  

       [=1] 

ḳuş n-  Silahlanmak.  

       ḳ.- dı 068b/9, 079b/5  

       [=2] 

ḳuvvet < Ar. Fiziksel güç, takat.  

       ḳ.+ e 052b/3, 057b/12, 071b/12, 

071b/14, 071b/6, 073b/4, 075a/12, 

077a/5, 079b/10 

 ḳ.+ i 063b/11 

       ḳ.+ ine 066a/10, 067b/10, 076a/4, 

077a/4, 077b/8, 078b/5 

       [=16] 

ḳuvvetlü < Ar.+T. Kuvvetli.  

       ḳ.  043b/3, 069b/10 

       [=2] 

kūy < Far. Köy.  

       k.  054b/11  

       k.+ den 054b/13  

       [=2] 

ḳuyu  Kuyu.  



 

222 

 

 ḳ.  048a/1, 050b/10, 061b/12, 

061b/9, 064b/5, 064b/9  

       ḳ.+ dan 064a/12, 064a/14  

       ḳ. ol- 061b/12 

       ḳ.+ sı 064b/5, 064b/7, 064b/8 

       ḳ.+ sından 055b/13 

       ḳ.+ sını 061b/10, 061b/15, 064b/6, 

62a/1 

       ḳ.+ ya 055a/14, 061b/13, 061b/14, 

062a/2, 064b/1 

       [=23] 

ḳuyūn < Ar. Demirci, kul, köle.  

       ḳ.  042a/8  

       [=1] 

küçük  Küçük.  

       k.  048b/15  

       k. ol- 043b/10  

       [=2] 

küfr < Ar. Sövme. 

       k.+ e 045a/2, 045a/4, 045a/7  

       [=3] 

külfet < Ar. Halk ağzı çoluk, çocuk ev 

halkı. 

       k.+ inden 038b/9  

       [=1] 

külḫan < Far. Hamamlarda ısınmayı 

sağlayan kapalı büyük ocak.   

       k.  057a/10, 057a/9  

       k.+ da 057a/12  

       [=3] 

küllī < Ar. Bütüne ait.  

       k.  069b/2  

       [=1] 

külünk < Far. Sivri kazma.     

       k.  072a/5 

       [=1] 

künbed < Far. Kubbe.   

       k.+ce  077a/2  

       [=1] 

kürek  Kürek. 

       k.  068a/3 

 k.+ i 062b/5       

       [=2]     

kürk  Kürk.  

       k.  079b/14, 079b/15, 082a/1  
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       k.+ e 082a/13 

       k.+ i 079b/15, 080a/2  

       [=7] 

 

          L 

 

laḥn < Ar. Ezgi, nağme.  

       l.  058a/14  

       [=1] 

laḳāḫ < Ar. Erkek hurmanın çiçeği, erkek 

deve vs. dölü.   

       l.  042a/9  

       [=1] 

lākin < Ar. Lakin. 

 l.  040b/6, 046a/3, 046b/5,  

047b/5, 076b/14, 077a/8, 077b/9, 

078b/15, 079b/12, 080b/12 

       [=10] 

leben < Ar. Süt.   

       l.+ den 073b/8  

       [=1] 

legen < Far. Leğen.  

       l.  067a/8  

       [=1] 

lehv < Ar. Faydasız iş.  

       l.+ e 070b/12  

       [=1] 

leşker < Far. Asker.        

       l.  059b/11, 062b/7  

       l.+ e 075b/15       

       [=3] 

levḥ < Ar. Levha.   

       l.  075a/11, 075a/12  

       l.+ i 075a/12 

       [=3] 

leẕẕet < Ar. Lezzet. 

       l.+ i 069a/8  

       [=1] 

leẕẕetlü < Ar.+T. Lezzetli.  

       l.  055b/14  

       [=1] 

libn < Ar. Pişmemiş tuğla.   

       l.+ den i- 057a/6  

       [=1] 
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livāṭa < Ar. Erkekler arasındaki cinsel 

ilişki. 

       l.  056b/12  

       l. it- 057a/12, 066b/11, 080b/10 

       [=4] 

 

luṭf < Ar. İyilikle. 

       l.+ la 063b/11 

       [=1] 

lüg t < Ar. Sözlük. 

       l.+ da 053b/3 

       [=1] 

 

      M 

madara < Yun. Kötü seviyesi düşük. 

       m. it- 43a/1  

       [=1]       

maʿdinī < Ar. Cevher.  

       m.+ dür 066a/6  

       [=1] 

maġāre < Ar. Mağara. 

       m.  066a/13 

       m.+ ye 066a/14 

       [=2] 

maġrib < Ar. Batı. 

       m.+ den 078a/14 

       m.+ i 045b/2 

       

 

  [=2] 

maḥalle < Ar. Mahalle. 

       m.+ de 055b/8, 062a/13, 062a/14 

       [=3] 

maḥbūb < Ar. Sevgili. 

       m.  039b/15  

       m.+ a 055b/8, 065a/3, 067b/12, 

068a/3  

       m.+ la 057b/14       

       [=6] 

maḥbūbe < Ar. Sevilen kadın.        

       m.  045b/6  

       [=1] 

maḥdūd < Ar. Sınırlı.  
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       m. ol- 051a/9  

       [=1] 

maḥfūẓ < Ar. Saklanmış. 

       m. ol- 070b/1, 070b/9  

       [=2] 

maḫlūḳāt < Ar. Yaratıklar.  

       m.+ uñ 059b/2        

       [=1] 

maḥrūm < Ar. Yoksun.        

 m. ol- 069a/9  

       [=1] 

maḫṣūṣ < Ar. Özgü, özel. 

       m.  047a/12 

       m. ol- 047b/2  

       [=3] 

maḥv < Ar. Yok olma.  

       m. ol- 069a/2  

       [=1] 

maʿīşet < Ar. Yaşamak için gerekli olan 

şeyler.   

       m.+ de 073a/6  

       m.+ e 061b/12, 061b/4, 061b/6 

       m.+ i 057a/15, 069b/3 

       [=6] 

maḳām < Ar. Mevki. 

       m. it- 073a/4  

       [=1] 

maḳaṣ < Ar. Makas.  

       m.  072a/11, 072a/12, 072a/7, 

072a/9  

       [=4] 

maḳbūl < Ar. Kabul edilen.  

       m. ol- 051a/7  

       [=1] 

maḳrame < Ar. Kenarları işlemeli peşkir, 

el bezi. 

       m.  080a/3  

       [=1] 

maḳṣūd < Ar. Kastedilen.  

       m.+ ı 048a/6, 080b/6  

       m.+ ına 046b/5, 060a/11, 062a/4 

       [=5] 

māl < Ar. Mal. 

       m.  041a/13, 042b/14, 043a/2, 
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043a/6, 043a/8, 045a/13, 046a/11, 

046a/14, 049b/11, 049b/12, 049b/2, 

049b/4, 050a/3, 050a/6, 050a/7, 052b/8, 

054b/4, 056a/8, 060b/6, 067a/12, 067a/5, 

067b/1, 067b/15, 072a/6, 073a/4, 075a/4, 

078a/4, 080a/3, 080a/9, 082a/7 

       m.+ a 038b/3, 039a/11, 039b/11, 

040a/1, 040a/10, 040a/11, 040a/13, 

040a/3, 040a/5, 040a/9, 040b/7, 042b/13, 

044a/12, 044a/13, 044a/15, 044b/6, 

057a/7, 065a/6, 068a/12, 075b/4, 075b/5, 

076b/10, 079b/14, 079b/15, 080a/1, 

080a/2, 080a/4, 080a/5, 082a/2  

       m. bul- 042b/10  

       m.+ da 075b/6  

       m.+ dan 060a/6, 060b/3, 074b/2 

       m.+ ı 039b/11, 041a/1, 043a/7, 

062a/2, 072a/5, 076a/8, 076a/9, 076b/8, 

078a/3, 079a/10 

       m.+ ın 044a/14 

       m.+ ına 049a/5 

       m.+ ında 040b/6 

       m.+ ından 038b/9, 042a/2, 056a/7, 

060b/9, 080a/10 

       m.+ ını 054a/13, 073a/9 

       m. ol- 064a/11 

       [=88] 

māldār < Ar.+Far. Mal sahibi.  

       m.  049b/4 

       [=1] 

mālik < Ar. Sahip. 

       m. ol- 042a/3, 044b/13, 045a/14, 

048b/11, 052b/5, 068a/1, 069b/3, 069b/6, 

079a/5, 080a/3  

       [=10] 

māllu < Ar.+T. Mal sahibi, mallı.  

       m.  042b/5, 042b/8, 043a/13, 

065a/4, 070b/13  

       [=5] 

manṣıb < Ar. Devlet hizmetinde büyük 

memurluk.  

       m.  062b/8  

       m.+ a 068a/11 

       ehl-i m.+ dan 076a/5  

       m.+ ı 076b/8  

       m.+ ından 077b/1  

       [=5] 

maʿṣiyet < Ar. Günah.  
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       m.+ den 052b/12, 070b/7  

       maʿṣiyetlere düş-: Günahlar içinde 

olmak.  048a/13 

       [=3] 

maʿṣiyetlü < Ar.+T. Günahlı.  

       m.  052a/15  

       [=1] 

maṣlaḥat < Ar. Önemli iş.   

       m.+ ı 063b/2  

       m.+ ına 063b/2  

       [=2] 

m şrıḳ < Ar. Doğu.   

       m.  045b/2  

       [=1] 

matḳab < Ar. Matkap. 

       m.  071b/10, 071b/9  

       m.+ lar 071b/12 

       [=3] 

maṭlūb < Ar. İstenilen. 

       m.+ ına 046b/5  

       [=1] 

mażarrat < Ar. Zarar, ziyan.   

       m.  043a/11   

       [=1] 

maʿzūl < Ar. İşten çıkarılmış.  

       m.  064a/10  

       m. i- 044b/14, 071a/13  

       m. ol- 070a/8, 072b/14, 077a/  

       [=6] 

meʿāş < Ar. Rızık, yaşayış, dirlik, ücret. 

       m.  045b/3, 058a/9 

       m.+ a 055b/14, 057a/13  

       m.+ e 073a/5 

       m.+ ı 050a/8, 074b/8 

       m. idin- 077a/8 

       [=8] 

mechūl < Ar. Bilinmeyen. 

       m. i- 056b/13 

       m. ol- 051a/9 

       [=2] 

meclis < Ar. Meclis. 

       m.+ inde 059a/13  

       m.+ ine 059a/13  

       [=2] 
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mecmūʿ < Ar. Toplanmış.   

       m.  040a/3, 040b/7, 062b/2  

       [=3] 

medḥ < Ar. Övme. 

       m. it- 049b/8, 049b/9 

       [=2] 

mefḳūd < Ar. Bulunmayan, yok.  

       m. ol- 046b/10  

       [=1] 

meger < Far. Meğerse, oysa.   

       m.  041a/4, 048a/9, 062a/12, 

063b/11  

       [=4] 

mehr < Ar. Nikah bedeli.  

       m.+ ini 079a/10 

       [=1] 

mekkār < Ar. Hilekar.  

       m.  059b/5, 059b/6, 063b/14  

       [=3] 

Mekke < Ar. Mekke şehri. 

       M.  054a/10, 054a/11, 054a/6, 

054a/8  

       [=4] 

mekr < Ar. Hile, aldatma.  

       m.  046a/10, 049b/3, 058a/1, 

058a/9, 064a/11, 074b/3  

       m.+ e 057b/14, 059b/3, 061b/6, 

061b/7, 074b/4, 074b/6 

       mekre düş-: Hileye uğramak. 

059b/4  

       mekr it-: Hile yapmak. 057b/15 

       m.+ ile 080a/1  

       m.+ ine 58a/10  

       m.+ le 059a/1, 062a/2 

       [=18] 

mekrūhāt < Ar. Mekruh olan şeyler.  

       m.+ a 038a/5  

       m.+ dan 075b/2  

       [=2] 

mekseb < Ar. Kazanç.   

       m.  045a/13, 049a/15 

       m.+ e 051b/2  

       [=3] 

melāmet < Ar. Kötülemek, azarlamak. 

       m.+ den 039b/8 
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       [=1] 

melbūs < Ar. Giyilmiş. 

       m.  075b/5 

       m.+ ıdur 079a/13 

       [=2] 

melbūsāt < Ar. Giyilecek şeyler.  

       m.  075b/3       

       m.+ uñ 077a/6        

       [=2] 

memleket < Ar. Memleket.  

       m.+ ine 045a/7  

       [=1] 

menʿ < Ar. Yasaklama. 

       m. it- 063b/14 

       [=1] 

menfaʿat < Ar. Fayda. 

       m.  043a/11, 065a/13, 075a/6  

       m.+ de 043a/10  

       m.+ e 066b/9, 071b/12, 071b/14, 

072a/13  

       m. et- 042a/12  

       m.+ i 043b/3, 043b/4, 044a/15, 

055a/1 

       m. ol- 061b/4  

       [=14] 

menfaʿatlen- < Ar.+T. Faydalanmak. 

       m.- ürler 061a/8   

       [=1] 

menfaʿ tlü < Ar.+T. Yararlı.  

 m.  039b/14, 042b/1, 044b/5, 

074b/14  

       [=4] 

menfaʿ tsüz < Ar.+T. Çıkarsız. 

 m.  042b/6, 051b/3  

       [=2] 

menhī < Ar. Yasak.   

       m.  046b/13 

       [=1] 

menḳal < Ar. Mangal.  

       m.  067b/15  

       [=1] 

mensūb < Ar. İlgili. 

       m.+ dur 081a/12 

       m. ol- 041b/13, 041b/3, 043a/3, 
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043a/4, 049a/2, 054a/7, 067a/7, 076b/13 

       m. olın- 080a/1 

       [=10] 

menşūr < Ar. Yayılmış. 

       m.  038a/3 

       m.+ dur 038a/4 

       [=3] 

menzil < Ar. Konak, mevki. 

       m.  055a/12  

       menzil idin- : Mevki edinmek. 

059b/1, 054a/8 

       [=3] 

menzile < Ar. Rütbe, derece. Krş. 

menzilet.   

       m.+ sindedür 047b/11 

       [=1] 

menzilet < Ar. Rütbe, derece. Krş. 

menzile  

       m.+ e 074a/3 

       [=1] 

mercimek < Far. Mercimek. 

       m.  046b/15, 047a/2 

       [=2] 

mersin < Yun. Beyaz çiçekli ağaç. 

       m.  038a/13, 038a/9, 038b/1  

       mersin sincidi: Sultan iğdesi. 

038b/2 

       [=4]  

mertebe < Ar. Aşama. 

       m.+ si 067b/10, 067b/9 

       m.+ sinde 043b/15 

       m.+ sindedür 042a/8, 047b/12, 

075a/3 

       m.+ sinden 055a/14 

       [=7] 

mescid < Ar. Cāmi.  

       m.  040b/2, 048a/13, 054b/15, 

055a/2, 055a/3, 055a/6, 055a/7, 055a/8 

       m.+ de 055a/1, 065a/15 

       m.+ ümüzden 047a/5 

       [=11] 

mesel < Ar. Atasözü. 

       m.+ de 060b/1 

       [=1] 

mes elā < Ar. Söz gelişi. 
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       m.  041a/6, 046b/14, 075b/4, 

080a/1 

       [=4] 

mesken < Ar. Konut. 

       mesken it: Bir yere yerleşmek.  

055b/10 

       [=1]  

meslaḫ < Ar. Mezbaha.. 

       m.  057b/9 

       m.+ a 057b/11 

       [=2] 

meş ḳḳat < Ar. Zorluk, güçlük. 

       m.  047b/4, 048a/7 

       m.+ e 048a/10 

       [=3] 

meşġūl < Ar. Meşgul. 

       m. it- 048b/14, 049b/15, 057a/12 

       m. ol- 055a/13 

       [=4] 

meşhūr < Ar. Meşhur. 

       m. ol- 051a/8, 055b/5, 055b/6 

       [=3] 

meşk < Far. Tulumdan yapılmış su kabı. 

       m.  067a/13  

       m.+ e 067a/14  

m.+ ine 060b/5 

       m.+ ini 067a/13       

       [=4] 

metāʿ < Ar. Mal. 

       m.  064b/14 

       [=1] 

meʾūnet < Ar. Masraf, külfet. 

       m.+ ini 052b/10 

       [=1] 

meʾūnetlü < Ar.+T. Masraflı, külfetli. 

       m.  052b/8  

       [=1] 

mezemmet < Ar. Ayıplama. 

       m.  055b/11 

       [=1] 

mezmūm < Ar. Ayıplanmış. 

       m. ol- 046b/14 

       [=1] 

mıṭraḳ < Ar. Değnek, sopa.  
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       m.  070a/11, 077b/10  

       [=3] 

micrefe < Ar. Ateş küreği.  

       m.  071b/15, 072a/1  

       [=2] 

mīḫ < Far. Çivi.  

       m.  071b/12  

       m.+ ı 066a/9, 071b/13  

       m.+ lar 071b/14  

       [=4] 

miḥnet < Ar. Sıkıntı, zahmet. 

       m.+ e 042b/14  

       [=1] 

miḥrāb < Ar. Mihrap.  

       m.  055a/10, 055a/11 

       [=2] 

mīḫsuz < Far.+T. Çivisiz.  

       m.  056b/5  

       [=1] 

miḳdār < Ar. Miktar.   

       m.  044a/13  

       m.+ a 070a//14  

       [=2] 

mināre < Ar. Minare.  

       m.  055a/11, 055a/13  

       m.+ si 055a/8  

       m.+ sini 055a/14  

       [=4] 

minber < Ar. Camilerde hutbe okunan 

yer.  

       m.  055a/15, 055b/5  

       m.+ e 055b/1, 055b/3, 055b/6  

       [=5] 

minşār < Ar. Testere, bıçkı.  

       m.+ dur 072b/3 

       [=1] 

mīrās  < Ar. Miras.  

       m.+ a 081b/5  

       m.+ dan 042b/10 

       [=2] 

misāfir < Ar. Konuk.  

       m.  039a/14, 053a/14  

       m. i- 049a/13, 057a/1, 058a/3  

       m.+ ler 066a/2  
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       [=6] 

m s āl < Ar. Örnek.  

       m.+ da 060a/8  

       [=1] 

miskīnlik < Ar.+T. Uyuşukluk.  

       m.+ e (miskīnlige) 043b/2  

       [=1] 

miyāne < Ar. Bir şeyin ortası, vasat.  

       m. 040a/9 

       m. i- 075b/12  

       [=1] 

mīzān < Ar. Tartı.  

       m.+ ı 051b/2  

       [=1] 

muʿabbir < Ar. Düş yoran kimse. 

       m.  038a/13, 044b/3  

       m.+ den 038a/13, 044b/3  

       m.+ i 038a/15  

       [=5] 

muʿālece < Ar. Bir hastalığa karşı ilaç 

kullanma.   

       m. it- 073b/2  

       [=1] 

muʿāşeret < Ar. Hoş geçinme, iyi 

ilişkiler kurma. 

       m. it- 043b/5  

       [=1] 

muʿaṭṭal < Ar. İşlemez, boş.  

       m. i- 069b/4  

       m. ol- 073a/7  

       [=2] 

mucāmeʿat < Ar. Cinsi münasebette 

bulunma.   

       m.+ a 049b/2  

       [=1] 

muctemiʿ < Ar. Toplanmış.  

       m. ol- 045b/6 

       [=1] 

muʾeẕẕin < Ar. Müezzin.  

       m.  081b/1  

       [=1] 

mufār ḳat < Ar. Ayrılma, ayrılık.  

       m.  073b/5  

       m. it- 038a/4, 040b/14, 077b/1, 
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078a/2, 079b/10  

       [=6] 

mufaṣṣalan < Ar. Ayrıntılı olarak.  

       m.  040b/10, 041b/14, 068a/11, 

068a/5, 075a/14, 075b/13  

       [=6] 

muḥabbet < Ar. Sevgi.  

       m.  067b/14  

       [=1] 

muḥākeme < Ar. Yargılama.   

       m.+ si 070a/15  

       [=1] 

muḫālefet < Ar. Uymama.  

       m. it- 043b/5  

       m.+ lerden 048b/2  

       m. ol- 048b/2  

       [=3] 

muḫālif < Ar. Bir görüşe, bir 

davranışa karşı olan kimse.  

       m. ol- 079a/2, 080b/12  

       [=2] 

muḥall < Ar. Bozan.  

       m.  056b/10  

       [=1] 

muḫāṣame < Ar. Karşılıklı düşmanlık 

besleme. Krş. muḫāṣamet  

       m. it- 075b/3  

       [=1] 

muḥāṣ māt < Ar. Düşmanlıklar.  

       m.  066b/4 

       [=1] 

muḫāṣamet < Ar. Karşılıklı düşmanlık 

besleme. Krş. muḫāṣame 

       m.+ e 038b/3, 040b/5, 041b/6, 

066b/4 

       m.+ inde 041a/1  

       m. it- 041b/4 

       [=6] 

muḥkem < Ar. Dayanıklı. 

       m.  053a/3, 055b/14, 070b/4 

       [=3] 

muḥṣan < Ar. Evli veya dul olan iffetli 

müslüman erkek.  

       m. ol- 053b/12 
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       [=1] 

muḥtāc < Ar. Muhtaç. 

       m. ol- 057a/3 

       [=1] 

muʿīn < Ar. Yardım eden.  

       m.+ e 071b/1  

       [=1] 

muḳaddim < Ar. Öne, ileri geçiren.  

       m.  081b/2  

       [=1] 

muḳarreb < Ar. Yakınlaşmış, yakın.  

       m. it- 043b/6  

       m. ol- 062b/8 

       [=2] 

mulūḫiyā < Ar. Hindistan kökenli yeşil 

yapraklı bir sebze.  

       m.  038b/12 

       [=1] 

muntaẓar < Ar. Beklenen.   

       m.+ ıma 046b/1  

       [=1] 

murāc ʿat < Ar. Müracaat. 

       m. it- 071b/4  

       [=1] 

murād < Far. İstek.  

       m.+ ı 039a/7  

       m.+ ına 080a/14  

       [=2] 

murdarla- < Far.+T. Kirlenmek. 

       m.- dı 079a/9  

       [=1] 

murṭ < Far. Mersin ağacının meyves  

       m.  038a/9  

       [=1] 

mürz  Tomurcuk. .  

       m.  038a/8  

       [=1] 

muṣāḥabet < Ar. Sohbet.   

       m.+ e 057b/14  

       m. it- 058a/13 

       [=2] 

muṣāḥib < Ar. Sohbet arkadaşı. 

       m.+ e 069a/10 

       m.+ in 070b/2  
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       m. ol- 052b/2  

       [=3] 

muṣībet < Ar. Sıkıntı veren şey.  

       m.  052a/4, 51b/12 

       [=2] 

mustecāb < Ar. Kabul edilen. 

       m. ol- 053a/1, 073a/12, 073a/13, 

073a/14  

       [=4] 

muʿtedil < Ar. Orta halde.   

       m.  055b/14 

       [=1] 

muʿtemed < Ar. İnanılır.   

       m.  043b/12  

       [=1] 

muṭīʿ < Ar. Uyan, boyun eğen.  

       m. ol- 046a/4 

       [=1] 

muṭlaḳā < Ar. Kesinlikle. Krş. muṭlaḳan 

       m.  040b/10, 068a/5 

 [=2] 

muṭlaḳan < Ar. Kesinlikle. Krş. muṭlaḳā. 

       m.  040b/10, 068a/5 

       [=2] 

muttaṣıl < Ar. Bitişik.  

       m. ol- 043b/7  

       [=1] 

muvāf ḳat < Ar. Uyma, uygunluk.  

       m.+ a 074b/13  

       [=1] 

muvāfıḳ < Ar. Uygun.  

       m.  070b/2 

       [=1] 

muz < Ar. Muz.  

       m. 042a/11      

       [=1] 

mübāḥ < Ar. Dini bakımdan 

yapılmasında sakınca olmayan 

       m. it- 077b/10 

       [=1] 

mübārek < Ar. Saygıdeğer.      

       m.  043a/12  

       [=1] 

mücāleset < Ar. Birlikte oturma.  
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       m. it- 058a/12  

       [=1] 

mücāmeʿat < Ar. Cinsi münasebette 

bulunma.          

       m. it- 050b/13, 067b/7  

       [=2] 

mücevvef < Ar. İçi boş, oyuk.  

       m. ol- 068b/3 

       [=1] 

mücmelen < Ar. Kısaca, özetle.  

       m.  075a/14, 075a/15  

       [=2] 

müctemiʿ < Ar. Toplanmış.  

       m. ol- 065a/4, 071a/9  

       [=2] 

müdāvemet < Ar. Devamlı yapma.  

       m. eyle- 055a/3 

  

       [=1] 

müdebbir < Ar. Tedbirli.  

       m.  042a/12  

       [=1] 

müfār ḳat < Ar. Ayrılma, ayrılık.  

       m. it- 046a/2, 054a/11, 055a/15, 

081a/7  

       [=4] 

müflis < Ar. İflas eden. .  

       m. ol- 070a/8  

       [=1] 

mühlik < Ar. Öldürücü. 

       m.+ de i- 056b/10  

       [=1] 

mühürlen-  < Far.+T. Mühürlenmek. 

       m.- miş 075b/9  

       [=1] 

mülāzım < Ar. Asker.  

       m.+ larına 066a/11  

       [=1] 

mülk < Ar. Taşınmaz mal.       

         

       m.  080a/12, 080b/2 

       m.+ e 066a/1, 066a/3, 080a/5  

       m.+ i 055b/6, 080b/3  

       m.+ inde 081b/14  
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       m.+ inden 077a/3  

       m.+ inüñ 066a/10  

       [=10] 

müʿmīn < Ar. İnançlı.  

       m.  076b/5  

       [=1] 

mümteniʿ < Ar. Çekinen, geri duran.  

       m. ol- 081b/3 

       [=1] 

münāfıḳ < Ar. İnanmış gibi davranan. 

       m.  041b/9, 042a/5, 042b/9, 

043a/11, 054b/6, 054b/7, 056b/4, 059a/8, 

064b/15  

       m.+ lar 046b/15, 072a/7  

       m. ol- 068b/13  

       [=13] 

münāfıḳlıḳ < Ar.+T. Münafık olma 

durumu.  

       m. it- 062b/9   

       [=1] 

münāz ʿa < Ar. Çekişme. 

       m. it- 048a/3 

       [=1] 

münḳ żī < Ar. Bitmiş. 

       m. ol- 057a/1 

       [=1] 

mürtekib < Ar. Kötülük yapan, günah 

işleyen.            

       m. ol- 055b/10, 059a/2  

       [=2] 

mürüvvet < Ar. Cömertlik, iyilikseverlik 

m.+ e 075b/14 

       [=1] 

müsām ḥa < Ar. Hoşgörülü davranma. 

       m. it- 072b/1 

       [=1] 

müslümān < Ar. Müslüman.  

       m. ol- 063a/4  

       [=1] 

müst ġni < Ar. Tok.  

       m. ol- 078a/1  

       [=1] 

müst ḳar < Ar. İstikrarlı.  

       m. ol- 047b/4  
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       [=1] 

müstevlī < Ar. Bir yeri zapt ve istila 

eden.  

       m. ol- 080b/14  

       [=1] 

müşāreke < Ar. Ortaklık. Krş. müşāreket 

       m.  040a/11 

       [=1] 

müşāreket < Ar. Ortaklık. Krş. müşāreke 

       m.  074b/13, 074b/15        

       [=2] 

müşk < Far. Misk.   

       m.  040b/6  

       [=1] 

müşrik < Ar. Tanrı'ya ortak koşan.  

       m. i- 063a/4  

       m. ol- 063a/4  

       [=2] 

müṭālebet < Ar. Talepleşme.  

       m.+ e 071b/15 

       [=1] 

müteʿalliḳ < Ar. Ait, dair. 

       m.  071b/11, 071b/13, 078b/1  

       m. ol- 044b/11 

       [=4] 

müteġayyir < Ar. Değişen.   

       m. ol- 046b/9, 077b/2  

       [=2] 

müteḥammil < Ar. Tahammül eden.  

       m.  077a/8  

       [=1] 

mütemessik < Ar. Sımsıkı tutunan.  

       m. ol- 078b/11  

       [=1] 

mütevekkil < Ar. Her işini Tanrı’nın 

iradesine bırakan. 

       m.  038a/14  

       [=1] 

mütevellī < Ar. Bir yerin yönetiminin 

verilmiş olduğu kimse. 

       m.  064a/9, 072b/14, 076/7 

       m. i- 045a/1, 052a/13, 077a/3 

       m.+ lerden 071a/11 

       m. ol- 045b/2, 055b/2, 064b/11, 
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069a/5, 071a/13, 076a/10, 076a/14, 

076a/15, 080b/4, 081a/11, 081a/8, 081a/9, 

082a/14 

       m.+ si. 046b/8 

       [=21] 

müttebiʿ < Ar. Yan, tabi olan. 

       m. ol- 080b/11 

       [=1] 

müttefiḳ < Ar. Müttefik.  

       m.  072a/8 

       [=1] 

müttehim < Ar. Suçlayan.   

       m. ol- 078b/15  

       [=1] 

müyesser < Ar. Kolaylıkla olan.  

       m. ol- 064a/4  

       [=1] 

 

 

  

             N 

nafaḳa < Ar. Nafaka.  

       n. vir- 061b/7  

       [=1] 

nāgehānī < Far. Birdenbire.  

       n.  048b/12  

       [=1] 

nāḳıd < Ar. Paranın sahtesini ayıran 

kimse.  

 n. ol- 071a/12  

       [=1] 

 

 

naḳış < Ar. Nakış.  

       n.+ ı 080a/14  

       n.+ ları 080b/12 

       [=2]                     

naḳl < Ar. Taşıma.  

       n. it- 045a/9, 059a/7, 072b/7  

       [=3] 

nā-maḥal < Far.+ Ar. Yersiz.   

       n.  040b/2  

       [=1] 



 

241 

 

n māz < Far. Namaz.   

       n.  058a/4  

       n.+ a 042b/13, 055a/3  

       n.+ ı 054a/12  

       n. ḳıl- 048a/15, 055a/1, 057a/12 

       [=7] 

naʿne < Ar. Nane.   

       n.  039b/15  

       [=1] 

nā-peydā < Far. Belirsiz.   

       n. ol- 039b/15  

       [=1] 

nār < Ar.  Ateş.  

       n.+ ı 066a/12  

       [=1] 

naṣārā < Ar. Hristiyanlar.  

       n.  058a/12, 058a/14, 061b/3, 

063a/15, 065b/15, 51b/14  

       [=6] 

naṣb < Ar. Bir kimseyi bir hizmete 

yerleştirme. 

       n. olın- 044b/14 

       [=1] 

naṣīb < Ar. Nasip. 

       n. ol- 057a/4, 071a/7, 073a/11, 

082a/12 

       [=4] 

naṣīḥat < Ar. Öğüt.  

       n.+ a 074b/2  

       [=1] 

naẓar < Ar. Kötülük verdiğine inanılan 

uğursuzluk, göz.   

       n. it- 067a/10, 067a/11  

       [=2] 

ne  Ne. 

       n.  046b/1, 046b/13, 051a/12, 

052a/2, 054a/7, 055a/12, 058b/9, 

059b/14, 067a/7, 076b/13, 077b/3, 078b/8 

       [=12] 

nebāt < Ar. Bitki.   

       n.  046a/6, 047a/7 

       n.+ ı 046b/11  

       n.+ ı. 047a/9 

       n.+ larında 046b/13  

       n. ol- 046a/14  
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       [=7] 

nebevī < Ar. Peygambere ait.  

       ḥadīs -i şerīf-i n.  077b/9  

       [=1] 

necāt < Ar. Kurtuluş.   

       n.  062b/1, 062b/3  

       n. bul- 039a/8, 050b/6, 051b/7, 

054b/14, 055b/13, 056b/10, 058a/8, 

060b/13, 060b/8, 061a/4, 062b/12, 

062b/2, 062b/3, 062b/5, 063a/10, 064a/4, 

078a/12  

       [=20] 

necīl < Ar. Soylu, asil.  

       n.  042b/2, 042b/3, 042b/7, 

061b/10 

       [=4] 

neden  Neden. 

       n.  038a/15  

       [=1] 

nefāẕ < Ar. Nüfuz etme. 

       n.+ ına 080a/14  

       [=1] 

nefs  < Ar. Bir kimsenin kendi öz varlığı. 

       n.+ inde 042b/7  

       n.+ ine 072a/5 

       n.+ iyle 081a/5  

       [=3] 

nerdübān < Far. Merdiven. 

       n.  073b/10, 073b/12, 073b/13, 

073b/14, 073b/6, 073b/9, 074a/1, 

074a/11, 074a/13, 074a/3, 074a/5, 074a/9 

       n.+ a 073b/11, 073b/8, 074a/1, 

074a/2, 074a/4  

       [=18] 

nerdübānsuz < Far.+T. Merdivensiz.  

       n.  048a/6 

       [=1] 

nergis < Far. Nergis. 

       n.  037b/15, 038a/1, 038a/12 

       n.+ üñ 038b/1 

       [=4] 

nesl < Ar. Döl. 

       n.+ i 047a/9 

       [=1] 

nesne  Varlık, şey.   

       n.  038b/9, 039a/10, 039a/7, 
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040a/4, 040a/8, 042a/10, 042b/11, 043a/9, 

044a/10, 044a/2, 045b/10, 047a/15, 

048a/7, 049a/14, 049b/8, 050a/5, 055b/3, 

056a/7, 059a/6, 060a/7, 060b/3, 060b/8, 

060b/9, 061b/11, 065b/8, 067a/2, 

067b/13, 067b/4, 068a/9, 068b/3,071b/11, 

072b/8, 073b/15, 074b/2, 074b/5, 075a/8, 

075b/10, 075b/11, 075b/2, 076b/13, 

078b/15, 080a/10, 082a/12, 082a/15   

       n. al- 046a/12  

       n.+ den 046b/4, 048a/4, 048b/15 

       n.+ dür 038b/14 

       n.+ ler 037b/14, 047b/1, 047b/2, 

064a/3, 067a/6, 074b/10, 077a/6 

       n.+ lerden 046a/13 

       n.+ leri 044b/11, 059b/10, 067a/5, 

075a/14, 076a/6 

       n.+ nüñ 058a/5, 069a/9 

       n.+ si 043a/9 

       n.+ ye 039a/11, 044a/6, 048a/6, 

060a/8, 064a/13, 071b/13, 074b/12 

       n.+ yi 065a/10 

       [=75] 

nevmīd < Far. Ümitsiz.   

       n. ol- 048b/15  

       [=1] 

nıṣf < Ar. Yarı, yarım.  

       n.  082a/10  

       n.+ ına 079b/4  

       [=2] 

niçe  Birçok.  

       n.  044b/8, 046b/4, 067b/7  

       [=3] 

nifāḳ < Ar. Ara bozukluğu.  

       n.  072a/4, 073b/11, 073b/13  

       n.+ dan 043b/12  

       n.+ dur 042b/10  

       [=5] 

niḳāb < Ar. Yüz örtüsü, peçe. 

       n.  075b/14, 075b/15, 076a/1  

       n.+ ını 076a/2 

       n.+ uñ 075b/15 

       [=5] 

nikāḥ < Ar. Nikah.  

       n.  057b/5  

       n.+ a 049b/1  
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       n.+ dan 081b/2  

       n. it- 072b/2  

       [=4] 

nīlūfer < Far. Nilüfer.  

       n.  037b/4, 037b/5  

       [=2] 

niʿmet < Ar. Nimet. 

       n.  082a/3  

       n.+ e 060a/9, 062a/3  

       n.+ ine 047a/11  

       n.+ ler 077b/15 

       [=5] 

niṣāb < Ar. Yeter derece.  

       n.  070a//14, 070a/15 

       [=2] 

nisbet < Ar. Bağıntı, ilgi, ilinti.  

       n. olın- 066b/2  

       [=1] 

nişānlu < Far.+T. İşaretli, izli.     

       n.  078a/14  

       [=1] 

nitekim  Gerçekten, hakikaten.   

       n.  037b/13, 038a/6, 038b/9, 

041a/9, 041b/7, 042a/6, 043a/12, 

043b/11, 045b/13, 045b/7, 045b/9, 

046b/15, 046b/5, 047a/13, 047a/3, 

047b/7, 047b/8, 049a/10, 049b/12, 

050a/12, 050b/6, 050b/7, 051a/1, 051b/7, 

053a/1, 053a/15, 053b/13, 053b/4, 

054a/1, 054a/2, 054b/12, 054b/14, 

054b/9, 055a/5, 055a/8, 056a/13, 056b/7, 

057a/7, 057b/2, 058b/4, 059a/2, 059a/9, 

059b/3, 059b/7, 060a/8, 060b/1, 060b/11, 

061a//2, 061a/10, 061a/4, 061b/1, 

061b/14, 062b/14, 062b/2, 062b/9, 

063a/10, 063a/13, 063a/4, 063a/8, 063b/7, 

063b/9, 064b/2, 065a/8, 066a/15, 066a/3, 

066a/7, 066b/6, 068a/12, 068b/8, 

069b/14, 069b/2, 070b/15, 070b/9, 

071a/10, 071a/14, 071a/4, 071a/7, 071b/4, 

071b/7, 073a/13, 073a/15, 074a/12, 

074a/14, 074a/3, 074a/6, 075a/10, 

075a/11, 075a/3, 075a/9, 076b/1, 076b/4, 

077b/11, 077b/13, 078a/7, 078b/1, 

078b/12, 078b/6, 079a/1, 080a/6, 

080b/15, 080b/2, 080b/8, 081b/4, 082a/4 

       [=105] 

nizāʿ < Ar. Kavga.   

       n. it- 055a/4, 068a/10  
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       [=2] 

noḳṣān < Ar. Eksik.         

       n.  068a/8, 078b/6, 51b/13 

       n.+ dan 055a/12, 077b/3  

       n.+ ına 050a/15, 067b/2  

       [=7] 

nuṣret < Ar. Yardım .  

       n.  076b/2  

       n. bul- 058b/1, 061a/4, 066a/5, 

070b/1, 073a/7, 074b/7, 076b/4  

       n.+ e 066a/3, 071b/6, 076b/1 

       [=12] 

nuzūl < Ar. Yukarıdan aşağıya inme.  

       n. it- 044b/4 

       [=1] 

nigūy < Ar. İyilik, güzellik, iyi. 

       n.  038b/15 

       n.+ dandur 039a/1  

       [=2] 

nusḫa < Ar. Nüsha.  

       n.+ da 052a/11  

       [=1] 

     

      O 

 

o  O. Krş. ol.  

       o.  059a/7 

       [=1] 

ocaḳ  Ocak.  

o.  064b/13, 064b/14, 065a/2  

       o.+ ı (ocaġı) 067b/9        

       [=4] 

od  Ateş.  

       o.  044a/14, 044b/1, 044b/10, 

044b/2, 056a/12, 064b/13   

       oda yan-: Ateşin yanması. 052b/11   

       o.+ dan 044b/2        

       [=8]        

odun  Kereste; tahta; ağaç.  

       o.  043b/9, 046b/14  

       [=2] 

oġlan  Erkek çocuk.   

       o.  040a/14, 064b/2, 066b/11, 

067a/14, 068b/12, 068b/13, 068b/14, 
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069a/7, 070a/1, 071a/9, 072b/10, 075a/13, 

080a/6, 082a/11, 082a/8, 082a/9  

       o.+ a 066b/12, 067a/14, 068a/  

       o.+ lar 081a/2  

       o. ol- 077b/6, 082a/8        

       [=21] 

oġul  Erkek evlat, çocuk.   

       o.+ ı (oġlı) 038a/9, 044a/3, 070a/4, 

071a/2  

       o.+ ına (oġlına)  037b/8, 065b/1 

       o.+ u (oġlu) 055a/11, 069a/12, 

071b/3, 080a/10  

       o.+ una (oġluna) 070a/12 

       [=11] 

oġrılıḳ  Hırsızlık, haramilik. 

        o.+ a (oġrılıġa) 039b/8 

  

       [=1] 

oġurla-  Çalmak.  

       o.- ya 058a/3  

       o.- yan 058a/4  

       [=4] 

oġurlan-  Çalınmak.  

       o.- an 058a/5 

       o.- dı 068a/7  

       [=2] 

oḳ  Ok.   

       o.  066b/12, 070a/10 

       o.+ a 040a/6 

       o.+ dan 040a/7 

       [=4] 

oḳsuz  Oksuz. 

       o.  070a/2 

       [=1] 

oḳu-  Okumak. 

       o.- mış 082a/7 

       o.- r 055b/5, 058b/1 

       o.- rlar 058a/14 

       o.- yan 055b/3 

       [=5] 

ol-  Olmak. 

       o.- a 037b/6, 041a/6, 048a/10, 

049a/5, 052a/1, 052a/7, 053a/3, 054b/11, 

055b/2, 055b/3, 056a/6, 057a/11, 059a/5, 

059b/5, 060a/15, 063b/11, 064b/9, 

067b/5, 068b/3 068b/4, 070b/15, 073b/12, 
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073b/13, 074b/14, 076b/10, 076b/15, 

076b/8, 077b/6, 077b/8, 078b/15, 078b/4, 

079a/2, 080b/13, 080b/6 

       ʿābid o.- a 048a/1 

 ʿāciz o.- a 069a/6  

 āḫir olmış o.- a 065a/12, 067b/3, 

072a/12 

       aḳmaz o.- a 062a/13 

       ʿāmm o.- a 047b/1 

       ʿāriż o.- a 060a/13, 060b/15 

       ʿāṣī o.- a 048b/13 

  aşaġıraḳ o.- a 065b/12 

       gözi aydın o.- a 058a/6 

 ʿāyid o.- a 077b/3 

 az ḳılġan o.- a 054a/12 

 azād o.- a 054a/9 

 ecr-i ʿaẓīm o.- a 078a/6 

 ʿazl o.- a 076/7, 076a/5, 076a/9 

 ʿazm eylemiş o.- a 057b/5 

       bāṭın o.- a 080b/14 

 bay o.- a 044b/14, 051a/15, 

069b/11 

 beḳāsuz o.- a 069a/4 

 beñzemiş o.- a 077b/4 

 bilmez o.- a 055b/3 

 bī-ʿamel o.- a 068b/13 

 borcı o.- a 039a/10 

 bulanıḳ o.- a 062a/13 

 cāha o.- a 042b/13 

 cemʿ o.- a 044a/7, 079a/4 

 çetin o.- a 064a/10 

 çoḳ o.- a 043a/3, 046a/7 

 dāḫil o.- a 073b/9 

 dāyim o.- a 063a/8 

 defʿ o.- a 047b/5 

 delīl o.- a 042a/7, 042b/9, 048b/3, 

050b/15, 051a/6, 051b/5, 055b/4, 082a/15 

 diri o.- a 076a/15 

 dili uzun o.- a 068b/8, 069b/2 

       dostı o.- a 057a/14 

 ehl-i hevā o.- a 062b/14 

 emīn o.- a 048a/9, 053b/13, 

060b/11, 062b/12, 066a/15 

 eyü o.- a 077a/13, 078a/3, 078b/3, 

081a/12 
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 faḳīr o.- a 049a/10, 052a/1, 

052b/7, 054b/6, 056b/1, 067b/6, 077a/8 

 farḳ ider o.- a 072a/5 

 fāsid o.- a 060a/11 

 ferāġat o.- a 059a/1 

 fevt o.- a 038a/1, 039b/3, 040b/1, 

041a/1, 043b/14, 046b/5, 047b/10, 

052a/10, 052a/14, 052a/4, 052a/5, 

053a/11, 053a/6, 054b/5, 054b/8, 055a/2, 

056a/1, 057a/14, 057a/15, 058b/8, 060a/3, 

062a/5, 063a/11, 063b/6, 065b/10, 

065b/4, 067a/4, 068a/15, 068b/1, 

068b/11, 068b/3, 070a/4, 076a/3, 

078a/13, 080a/10, 51b/15, 62a/1 

 ġarḳ o.- a 060a/8 

 gelmiş o.- a 067b/4 

 gerçek o.- a 079a/1 

 giñ o.- a 051a/11 

 girmiş o.- a 060a/2 

 göñüllü o.- a 040b/6 

 görinken o.- a 079a/7 

 gösterici o.- a 076a/1 

 ḥabs o.- a 056b/8, 059a/11 

 ḫalāṣ o.- a 072b/14, 073b/3, 56b/9 

 ḫalīfe o.- a 080b/5 

 ḥāmile o.- a 064a/15, 064b/13, 

064b/8, 068b/12 

 ḥāmile olmış o.- a 079a/9 

 ḫarāb o.- a 054b/11, 51b/12 

 ḥāżır itmiş o.- a 069a/7 

 helāk o.- a 057a/1 

 hīç o.- a 048a/8 

 ırlayıcı o.- a 082a/11 

 ʿibādet idici o.- a 053b/8 

 imām o.- a 055a/11 

 issi o.- a 072a/4 

 ḳahr o.- a 055b/7 

 ḳatı o.- a 048b/13 

 ḳavī o.- a 066b/3 

 ḳayġulu o.- a 037b/6 

 ḳāyim o.- a 047b/11 

 kem o.- a 067b/9 

 ketḫüḏā o.- a 055a/11, 055a/7, 

061b/4 

 keẕālik o.- a 082a/9 

 ḳızlıḳ o.- a 054a/6 
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 kişi o.- a 071a/3 

 ḳorḳu o.- a 072b/6, 079a/12 

 maḥrūm o.- a 069a/9 

 maḫṣūṣ o.- a 047b/3 

 maḳbūl o.- a 051a/7 

 mālik o.- a 045a/14 

 maʿzūl o.- a 070a/8, 072b/14, 

077a/3 

 menfaʿat o.- a 061b/4 

 mensūb o.- a 054a/7, 067a/8, 

076b/13 

 meşġūl o.- a 055a/13 

 meşhūr o.- a 051a/8, 055b/5, 

055b/6 

 mezmūm o.- a 046b/14 

 muʿaṭṭal o.- a 073a/7 

 muḫālefet o.- a 048b/2 

 muḫālif o.- a 079a/2 

 muḥtāc o.- a 057a/3 

 muṣāḥib o.- a 052b/2 

 mustecāb o.- a 073a/13 

 muṭīʿ o.- a 046a/4 

 mücevvef o.- a 068b/3 

 müctemiʿ o.- a 065a/4, 071a/9 

 müflis o.- a 070a/8 

 münāfıḳ o.- a 068b/13 

 münḳażī o.- a 057a/2 

 mürtekib o.- a 055b/11, 059a/2 

 müstaġni o.- a 078a/1 

 müstecāb o.- a 053a/1 

 müstevlī o.- a 080b/14 

 müteġayyir o.- a 046b/9, 077b/3 

 mütemessik o.- a 078b/11 

 mütevellī o.- a 055b/2, 064b/11, 

071a/13, 076a/10, 076a/15, 081a/11, 

081a/8, 081a/9, 082a/14 

 müttehim o.- a 078b/15 

 nāḳıd o.- a 071a/12 

 naṣīb o.- a 071a/7, 073a/11, 

082a/12 

 nevmīd o.- a 048b/15 

 oġlan o.- a 077b/6, 082a/8 

 peşīmān o.- a 039b/10 

 rāciʿ o.- a 038b/9, 058a/1 

 revā o.- a 063b/3 

 s ābit o.- a 076b/12 
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 ṣāliḥ o.- a 51b/10 

 savaş o.- a 062a/14 

 selāmet o.- a 068b/1 

 serdār o.- a 044a/4 

 silmiş o.- a 049b/6 

 tābiʿ olmış o.- a 077b/5 

 ṭālib o.- a 064b/4, 066b/6 

 ṭar o.- a 064a/7 

 ṭaş yüreklü o.- a 072a/4 

 telef o.- a 056a/7, 076a/9, 080a/11 

 ucuzlıḳ o.- a 063b/1 

 uşaġı o.- a 041b/12, 050b/12  

 utanmaz o.- a 079a/7 

 uzun o.- a 051b/4, 059a/10, 

070a/2 

 ümīḏvār o.- a 051a/3  

 vāʿiẓ o.- a 075a/6 

 vüsʿat o.- a 060a/6 

 yaḳın o.- a 045b/3, 051a/13 

 yaḳın olmış o.- a 059a/5 

 yaramaz o.- a 057b/4, 064a/3, 

081a/13 

 yigen o.- a 043a/4 

 yüce o.- a 053b/10 

 ẓāhir o.- a 065b/7, 075b/10 

 zāʾil o.- a 039b/13, 050b/7 

 żarar olmış o.- a 039a/13 

 zāʾyil o.- a 080b/15 

 zebūn o.- a 069b/12 

 ziyāde o.- a 051b/1, 053a/10, 

056a/10, 060a/2, 067b/10, 069b/12, 

072a/10, 072a/11, 076b/11, 076b/8, 

076b/9 

 mütevellī o.- acaḳdur 045b/2 

 o.- an 044b/12, 048a/4, 048a/6, 

050a/8, 066b/2, 067a/1, 067a/5, 070a/12, 

070b/1, 074b/8, 075b/5, 076a/6, 082a/1 

 ḫaste o.- an 040a/12 

 mālik o.- an 080a/3 

 mensūb o.- an 041b/13, 041b/3, 

049a/2 

 muttaṣıl o.- an 043b/7 

 müteʿalliḳ o.- an 044b/11 

 şūre o.- an 046a/14 

 ṭaleb o.- an 037b/7 
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 ẕikr o.- an 059b/8 

 o.- anlar 062b/2 

 gizlü o.- anlar 065b/7 

 ẕikr o.- anlaruñ 067b/1 

 diri o.- anuñ 040b/11 

 o.- dı 037b/5, 039b/9,043a/6, 

043b/14, 044b/2, 044b/5, 046b/4, 055a/2, 

055a/6, 056b/1, 057a/2, 058a/11, 061a/13, 

067b/9, 068b/12, 068b/13, 074b/6, 

076a/9, 077b/14  

 av o.- dı 074b/4 

 boş o.- dı 065a/12  

 faḳīr o.- dı 049b/14 

 fevt o.- dı 040b/15, 046b/3, 

060a/10, 061a/14, 062b/11 

 ġālib o.- dı 046b/10 

 ġarḳ o.- dı 060a/3, 069a/1 

 ġāyib o.- dı 046b/2, 052a/13 

 giñ o.- dı 051a/10 

 ḫaber o.- dı 070a/6 

 ḥabs o.- dı 063a/7 

 ḫarāb o.- dı 62a/1 

 kāfir o.- dı 045a/8 

 ḳatı o.- dı 045b/10  

 ḳızıl o.- dı 052b/10 

       mālik o.- dı 042a/3, 044b/13, 

048b/11, 052b/6, 068a/2, 069b/3, 069b/7, 

079a/5 

 müstaḳar o.- dı 047b/4 

 mütevellī o.- dı 076a/14 

 müyesser o.- dı 064a/4 

 naṣīb o.- dı 057a/4b  

 paslu o.- dı 069a/8 

 sākin o.- dı 058b/11, 063b/6 

 ṭar o.- dı 046a/1 

 ṭaş o.- dı 048b/13 

 uzun o.- dı 068b/14 

 vefāt o.- dı 049b/14 

 yaḳın o.- dı 074a/2 

 żāyiʿ o.- dı 079b/9 

 o.- du 056a/10 

 o.- duġı 047b/9, 060a/8, 077b/2 

 mütevellī o.- duġı 069a/5 

 reciʿ o.- duġı 066b/4 

 ṭālib o.- duġı 064b/4 
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 ümīḏvār o.- duġı 048b/15 

 ḥarām o.- duġına 077b/9 

 zānī o.- duġına 062b/13 

 ġarḳ o.- duġında 060a/10 

 ḫalāṣ o.- duġını 059b/14 

 ḫalāṣ o.- duḳdan-ṣoñra 075b/8 

 cemʿ o.- ġan ol- 066a/7 

 tīz o.- ġandur 074b/11 

 fevt o.- madı 060a/7 

 ġāyib o.- madı 052a/14 

 żarar o.- madı 061a/12 

 o.- maduġın 070a/3 

 o.- maġa 039b/7, 073a/5 

 aşikāre o.- maġa 065b/6 

 fevt o.- maġa 054a/4, 062b/6 

 ḫalāṣ o.- maġa 058b/3 

 ḫayr o.- maġa 080a/12 

 hīç o.- maġa 075b/1 

 maḥv o.- maġa 069a/2 

 mustecāb o.- maġa 073a/12 

 müslümān o.- maġa 063a/4 

 peşīmān o.- maġa 039a/6 

 ʿulemā o.- maġa 054a/4 

 ziyāde o.- maġa 081b/15 

 o.- maġına 078a/9 

 o.- maḳ 073b/9 

 emīn o.- maḳ 060a/15 

 fesādına o.- maḳ 077b/8 

 ḫarāb o.- maḳ 054a/4 

 ḥasf o.- maḳ 046b/8 

 ḳavī o.- maḳ 050b/10 

 helāk o.- maḳdan 063a/2 

 ḳatl o.- malarına 051a/5 

 o.- masa 052b/3 

 uzun o.- ması 074b/8 

 o.- masına 049b/2, 053a/15 

 ʿadl o.- masına 048b/4 

 aşikāre o.- masına 067a/2 

 ʿavrat o.- masına 055b/9 

 bulaşıḳ o.- masına 065b/15, 

074b/12 

 faḳīr o.- masına 049b/5 

 fevt o.- masına 079b/13 

 ḥāżır o.- masına 056a/4 
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 helāk o.- masına 041b/2, 048b/3 

 ḳarīb o.- masına 056a/15 

 maḥfūẓ o.- masına 070b/1, 070b/9 

 muctemiʿ o.- masına 045b/6 

 muḳarreb o.- masına 062b/8 

 müşrik o.- masına 063a/4 

 nāpeydā o.- masına 040a/1 

 revā o.- masına 063b/1, 075a/7 

 revān o.- masına 057b/1 

 yaḳın o.- masına 061b/13, 

069b/13 

 ẓāhir o.- masına 067a/6 

 zānī o.- masına 055b/10 

 ziyāde o.- masına 072a/7 

 o.- maya 059a/6, 059b/6, 069a/8, 

075b/11, 078a/3 

 ıżṭırābı o.- maya 060a/4 

 mustecāb o.- maya 073a/14 

 müttebiʿ o.- maya 080b/11 

 ṣarf o.- maya 043a/9 

 o.- mayan 049b/8 

 imkān o.- mayan 059b/12 

 o.- mayup 045a/11 

 o.- maz 060a/15, 060b/1 

 ḥāmile o.- maz 046a/15 

 nebāt o.- maz 046a/14 

 tamām o.- maz 062b/9 

 o.- mış 057a/4, 57a/5, 061b/13 

 ḥāṣıl o.- mış 047a/8 

 ḳuru o.- mış 050b/2 

       perīşān o.- mış 079a/4 

 uzun o.- mış 069b/9 

 zāʾil o.- mış 062a/11 

 āḫir o.- mış ol- 065a/12, 067b/3, 

072a/11 

 ḥāmile o.- mış ol- 079a/9 

 tābiʿ o.- mış ol- 077b/5 

 yaḳın o.- mış ol- 059a/5 

 żarar o.- mış ol- 039a/13 

 şād o.- mışıdı 075b/8 

 o.- sa 047a/12, 064b/14, 064b/15, 

065a/1, 065a/5, 065a/6, 069b/10, 

073b/12, 073b/13, 073b/7, 074a/5, 

075b/4, 075b/5, 076b/10, 076b/14, 

080a/6, 082a/3 
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 ʿāriż o.- sa 052a/3, 054a/7 

 bellü o.- sa 047a/10 

 çoḳ o.- sa 039b/5 

 çözük o.- sa 079a/7  

 incüsüz o.- sa 082a/11 

 maḫṣūṣ o.- sa 047b/2 

 mechūl o.- sa 051a/9   

 o.- sun 050a/14 

 atlu o.- sun 050a/2 

 ḳuru o.- sun 043b/9 

 küçük o.- sun 043b/10 

 yaş o.- sun 043b/9 

 ziyāde o.- sun 076b/7 

 ḫalāṣ o.- u bilse 064a/2 

        o.- up 045a/10, 064a/3, 065a/5, 

080a/15 

 fitne o.- up 048b/3 

 ġarḳ o.- up 060a/6 

 maḥdūd o.- up 051a/9 

 mefḳūd o.- up 046b/11 

 muḫālif o.- up 080b/12 

 mütevellī o.- up 080b/4 

 telef o.- up 076a/8 

 uzun o.- up 069a/5 

 zāʾil o.- up 047b/3 

 o.- ur 043b/15, 044a/10, 044b/9, 

056a/3, 057b/3, 059a/14, 071b/10, 

072a/15, 077a/6, 078a/3 

 cemʿ o.- ur 051a/4, 066a/7 

 cemʿ olġan o.- ur 066a/7 

 emānet o.- ur 067b/15 

 eyü o.- ur 056a/9 

 fevt o.- ur 038a/2 

 gelegen o.- ur 042b/2 

 ḥāmile o.- ur 041a/14 

 ḥāṣıl o.- ur 040a/12, 066a/8, 

073b/6, 075a/6, 078a/4 

 helāk o.- ur 059b/15 

 iʿtimād o.- ur 044a/4 

 māl o.- ur 064a/11 

 mümteniʿ o.- ur 081b/3 

 rāciʿ o.- ur 050a/12 

 s ābit o.- ur 071b/12 

 ṭopraḳ o.- ur 049a/9 

 zaḥmet o.- ur 080a/9 



 

255 

 

 zāʾil o.- ur 038a/3 

 żarar idegen o.- ur 074b/12 

 emānet ḳoyacaḳ o.- ursa 073a/9 

 mensūb o.- ursa 043a/3, 043a/4 

 [=567] 

ol    O zamiri. Krş. o   

       o.  038a/1, 038a/15, 039a/1, 

039b/12, 039b/2, 039b//6, 040a/7, 

040b13, 040b/14, 041a/15, 041b/13, 

041b/2, 041b/6, 042a/6, 042a/7, 042b/12, 

043b/7, 044b/2, 045a/1, 045a/14, 045a/7, 

045b/11, 045b/12, 045b/5, 046a/4, 

046a/7, 046b/8, 047b/10, 047b/15, 

047b/2, 047b/4, 048a/12, 048a/5, 048b/2, 

048b/3, 048b/4, 050b/15, 050b/4, 

051a/13, 051a/3, 051a/4, 051a/5, 051a/8, 

052b/7, 053a/10, 053a/12, 054a/3, 054a/5, 

054b/7, 054b/8, 055a/6, 055b/8, 055b/9, 

059b/14, 060a/3, 062a/14, 062a/5, 062a/9, 

062b/6, 063b/1, 063b/10, 064a/14, 

064a/15, 064a/2, 064a/4, 065b/10, 

065b/7, 065b/9, 066b/3, 067b/14, 069a/1, 

069a/14, 072b/7, 073b/5, 073b/8, 075a/6, 

077a/12, 078b/4, 080b/1, 081a/2, 55a/9 

       o.+ dur 077b/8 

       [=88]    

olın-  Olunmak.   

       o.- a 074b/9  

       ʿazl o.- a 045a/1, 052a/13, 054b/8, 

077a/3, 077b/1 

       beşāret o.- a 068b/12, 081a/14         

       daʿvet o.- a 079b/12  

       ḥabs o.- a 053b2, 054b/5, 058b/11, 

059a/12, 059b/13, 067b/8  

       ḥıfẓ o.- a 053b/11  

       inkār o.- a 073a/10 

       naṣb o.- a 044b/14 

 suʾāl o.- a 048a/4 

 töhmet o.- a 075b/10 

 gümān o.- an 075b/10 

 ẕikr o.- an 047b/1, 047b/2 

 binā o.- dı 055b/8 

 ḥabs o.- dı 051a/14, 052b/3 

 ḳabūl o.- maya 069a/10 

 ʿaḳd o.- mış 057b/4 

 daʿvet o.- mış 040a/13 

 ḥiṣār o.- mış 053b/10 
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 taʿbīr o.- mış 038a/11, 044b/1, 

045a/4, 046a/15, 057a/3, 057b/5, 061a/12, 

070a/4, 074a/9, 076a/11, 081a/14, 081b/5 

 ḥabs o.- mış i- 056b/9 

 o.- mışdur 067b/12 

 tecrübe o.- mışdur 050a/11 

 cemʿ o.- ur 038b/11, 080a/1 

 ḥased o.- ur 071b/2 

 ḥıfẓ o.- ur 040a/3 

 iʿtimād o.- ur 065b/1 

 kesb o.- ur 046b/12 

 mensūb o.- ur 080a/1 

 nisbet o.- ur 066b/2 

  [=53] 

ona  Ona.  

       o.  081a/6  

       [=1] 

on  ltı  On altı sayısı.  

       o.  075b/13  

       [=1] 

orta  Orta.  

       o.  081a/4  

       [=1] 

otur-  Oturmak. Krş. oṭur-  

       o.- ur 057b/5, 060a/14  

       o.- ursun 046b/1  

       [=3] 

oṭur-  Oturmak. Krş. otur-  

       o.- duġı 051b/6  

       [=1] 

oyna-  Oynamak.  

       o.- maḳ 069a/2  

       [=1] 

        

       Ö 

 

ögren-  Öğrenmek. 

       ö.- ür 039b/14  

       [=1] 

öl-  Ölmek.  

  

       ö.- mege 049b/13 

       ö.- miş 041b/11, 048b/7, 076a/14, 

080b/6 
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       ö.- meye 068b/2 

 ö.- üp 080b/5  

       [=6] 

öldür-  Öldürmek.   

       ö.- e 040b/13, 041a/15  

       [=2] 

ölü  Ölü. 

       ö.  043b/15, 047b/12, 047b/14  

       ö.+ ler 049a/12  

       ö.+ lere 048b/5  

       ö.+ sine 062a/14 

       ö.+ yi 060a/1, 079b/12    

       [=8] 

ölüm  Ölüm.  

       ö.  052a/1, 059b/1  

       ö.+ den. 050a/9 

       ölüm düş-: Ölümün uğraması. 

042a/6   

       ö.+ e 048b/3 

       ö.+ ine 045b/15, 050a/11, 072b/6, 

075b/2  

       [=9] 

ʿömr < Ar. Yaşam.  

       ʿö.  067b/2, 067b/3, 075b/7  

       ʿö.+ i 050b/12, 051b/4, 059a/10, 

065a/12, 070a/2, 072a/11  

       ʿö.+ ine 065a/11, 078b/5  

       ʿö.+ inüñ 079b/4  

       [=12] 

öñ  Ön.  

       ö.+ inden 078b/15  

       [=1] 

ör-  Örmek.  

       ö.- er 039b//6  

       ö.- mek 045a/13 

       [=2] 

örü  Ayakta durma, kalkık.  

       örü ṭur-: Ayakta durmak. 049a/10 

       [=1] 

ört-  Kapamak.  

       ö.- di 046a/9, 069a/12 

       ö.- medi i- 040b/4  

       [=3] 

öyle  Öyle. 
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       ö.  041a/7  

       [=1] 

 

 

özge  Başka.  

       ö.  044b/15, 048a/2, 050b/13, 

074b/11  

       [=4] 

ʿöẕr ḳ nı  Adet dönemi dışında kadının 

cinsel organından gelen kan. 

       ʿö.  049b/2  

       [=1]

 

         P 

 

pādişāh < Far. Hükümdar  

       p.  037b/2, 044a/13, 044a/14, 

044b/1, 045b/3, 047a/15, 047b/15, 

057a/11, 060a/14, 060b/9, 061a/6, 061a/8, 

061a/9, 063b/14, 066a/7, 066a/9, 

067b/10, 068b/6, 069a/15, 069b/9, 

070b/4, 072a/6, 073a/3, 075a/7, 077a/14, 

077b/3, 081a/9 

       p.+ a 043a/3, 044b/10, 054a/13, 

056b/14, 058b/4, 059b/10, 059b/11, 

059b/8, 066a/6, 066a/9, 074a/6, 080a/12, 

081b/14 

      

  

 

 

p.+ dan 042a/7, 046b/8, 047a/12, 052a/3, 

054a/10, 054b/2, 060a/12, 060b/14, 

062b/5, 063b/4, 074a/15, 075a/12, 

081a/10, 081a/7, 082a/2 

       p.+ ı 055b/6 

p.+ ına 047b/4, 054a/11 

       p. i- 045a/14 

       p.+ la 060a/5 

       p.+ lar 048b/1 

       p.+ lara 043a/4, 047b/5, 060b/1 

       p.+ lardan 076a/14 

       p.+ uñ 063b/2, 066a/10, 066a/11, 

066a/12, 077a/2, 077a/4, 077b/4, 080a/13, 

080a/14 

       [=74] 

pādişāhlıḳ < Far.+T. Hükümdarlık. 



 

259 

 

       p.+ a (pādişāhlıġa) 080b/1 

       [=1] 

pādişāhsuz < Far. Hükümdarsız. 

       p.  054a/5  

       [=1] 

paḫillik < Ar.+T.Cimrilik.  

       p.+ e (paḫillige) 082a/3  

       [=1] 

pāk < Far. Temiz.   

       p.  057a/8  

       [=1] 

pāklik < Far.+T. Temizlik.   

       p.+ e (pāklige) 079a/8  

       [=1] 

palta  Balta. 

      p.  071b/9  

       [=1] 

pāre < Far. Parça.   

       p.+ sine 062b/4  

       [=1] 

paslu  Paslı.  

       p.  072b/15  

       p. ol- 069a/8  

       [=2] 

penāh < Far. Sığınacak yer. 

       p.  073b/13  

       [=1] 

penbe < Far. Pamuk.   

       p.+ den 075b/5, 076b/9  

       [=2] 

perde < Far. Perde.  

       p.+ den 077b/4  

       [=1] 

perhīz < Far. Vücuda zararlı ve dinen 

zevk veren şeylerden sakınmak. 

       p.+ e 040b/9 

       [=1] 

perhīzlik < Ar.+T. Dinin yasak ettiği 

şeylerden sakınma.  

       p.+ e (perhīzlige) 076a/1  

       [=1] 

perī < Far. Peri.  

       p.+ den 038b/5  

       [=1] 
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perīşān < Far. Perişan.  

       p. ol- 079a/4  

       [=1] 

perk  Katı, sert. Krş. berk  

       p.  048b/13  

       [=1] 

pes < Far. Öyle ise.  

       p.  041a/1, 044b/3, 076a/13, 

081b/9  

       [=4] 

peşīmān < Far. Pişman.  

       p. ol- 039a/6, 039b/9  

       [=2] 

peyġamber < Far. Peygamber. 

       p.  038b/10, 042a/14, 058b/11, 

058b/4, 058b/5, 062b/2, 071b/7, 075b/7, 

076a/10, 076b/1, 078b/1, 079a/1, 080b/2 

       p.+ e 039a/2, 058b/7, 058b/5 

       p.+ i 061b/14 

       p.+ üñ 063a/6 

       [=18] 

piş-  Pişmek. 

       p.- miş 038b/5, 039b/10  

       [=2]  

        

       R 

 

rāciʿ < Ar. Dönen.   

       r. ol- 038b/9, 050a/12, 058a/1    

       [=3] 

raḍiyaʾllāhu ʿanh < Ar. Allah ondan razı 

olsun.      

       r.  045b/15, 078b/8  

       r.+ a 045a/5  

       [=3] 

raḍiyaʾllāhu ʿ nhümā < Ar. Allah 

onların ikisinden razı olsun. 

       r.  037b/11  

       [=1] 

raġbet < Ar. İstek, arzu. 

       r. it- 051b/9 

       [=1] 

raḥmet < Ar. Rahmet. 

       r.+ ine 059a/14  

       [=1] 
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raḥmetuʾllāhi ʿaleyh < Ar. Allah'ın 

rahmeti onun üzerine olsun.  

       r.  047a/10, 053b/14  

       r.+ i 081a/15  

       [=3] 

raʿiyyet < Ar. Halk.   

       r.+ e 061a/8, 069b/9  

       r.+ ine 077b/3  

       [=3] 

r m żān < Ar. Ramazan.  

       r.  081b/1  

       [=1] 

re < Ar. Re harfi.   

       r.  072b/3  

       [=1] 

reciʿ < Ar. Pislik.  

       r. ol- 066b/4  

       [=1] 

reʾīs < Ar. Başkan.  

       r.+ e 054a/13, 059b/8  

       r.+ i 058a/12, 077b/2  

       r.+ ine 054a/11  

       [=5] 

renklü < Fars.+Tr. Renkli.  

       r.  037b/6  

       r. i- 070b/14  

       [=2] 

resūl < Ar. Peygamber. 

       r.  047a/6  

       ḥażret-i r. 037b/10, 038b/15, 

040b/8, 045a/15, 045b/4, 047a/3, 050a/4, 

065b/2, 069b/5, 076a/12, 076b/3, 076b/5, 

078b/9, 080b/15, 081b/6  

       ḥażret-i r.+ uñ 080b/10  

       [=17] 

resūluʾllāh < Ar. Hz. Muhammed.  

       r.  081b/9  

       ḥażret-i r.  054a/2 

       [=2] 

revā < Far. Yakışır.  

       r. ol- 063b/1, 063b/3, 075a/7 

       [=3] 

revālik < Far.+T. Uygun. 

       r.+ ine (revāligine) 046a/6 

       [=1] 
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revān < Far. Yürüyen.  

       r. ol- 057b/1  

       [=1] 

reyāḥīn < Ar. Reyhanlar.  

       r.+ üñ 040b/7  

       [=1] 

reyḥān < Ar. Güzel kokulu bir süs bitkisi, 

fesleğen. 

       r.  037b/9  

       r.+ ındandur 037b/10  

       r.+ lar 050b/11  

       r.+ larumdur 037b/12  

       [=5] 

rızḳ < Ar. Yiyecek, içecek şey.  

       r.  039a/4, 046b/9, 053b/7, 

059b/5, 061b/11, 061b/8, 064a/12, 

064a/13, 064b/4, 066a/6, 074b/5 

       r.+ a 038b/11, 038b/7, 039a/6, 

039b/10, 039b/8, 040a/5, 046b/11, 

046b/13, 056a/11, 056b/2, 064b/3, 

065a/5, 066b/12, 068a/2, 069a/11  

       r.+ da 046b/14  

       r.+ dan 040b/10  

       r.+ ı 056a/10, 057a/15, 067b/4  

       r.+ ları 066a/7  

       [=32] 

rifʿat < Ar. Yücelik. 

       r.  048a/11, 065a/13, 071a/12, 

073b/12, 073b/13, 074a/1  

       r.+ a 073b/11  

       r. bul- 073b/11  

       [=8] 

riyāset < Ar. Başkanlık.  

       r.  077a/13  

       r.+ e 077a/9  

       r.+ i 077a/11  

       [=3] 

rucūʿ < Ar. Geri dönme.  

       r. it- 039b/10, 050b//3 

       [=2] 

rūm < Ar. Anadolu.   

       r.  045a/7  

       [=1] 

rüsvāylıḳ <Far. Rezil olma durumu.  

       r.  055b/5  
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       [=1] 

 

       S 

 

sāʿat < Ar. Saat.  

       s.  075a/5  

       [=1] 

ṣ bāḥ < Ar. Sabah.  

       ṣ.  044b/7  

       ṣ.+ dan 070a/6         

       [=2] 

s ābit < Ar. Sabit. 

       s . ol- 071b/12, 076b/11            

       [=2] 

ṣ ç-  Saçmak. 

       ṣ.- duġı 051a/7  

       ṣ.- maḳ 051a/6  

       [=2] 

 

 

 

 

ṣadul-  Satılmak. 

       ṣ.- mege 039b/15 

       [=1]  

ṣāf < Ar. Saf, katıksız. 

       ṣ.  062a/11, 076b/14   

       [=2] 

saḫāvet < Ar. Cömertlik .  

       s.+ e 071a/4 

       [=1] 

ṣāḥib < Ar. Sahip.  

       ṣ.+ i 047b/9, 052a/8, 078b/3  

       ṣ.+ inden 052b/8   

       ṣ.+ inden-ṣoñra 059a/7  

       ṣ.+ ine 052a/2, 072a/3  

       ṣ.+ ini 040b/13 

       ṣ.+ inüñ 078b/3, 078b/4, 079a/14, 

58a/10 

       [=12] 

ṣaḥīḥ < Ar. Doğru.  

       ṣ.  038a/9, 066b/3  
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       [=2] 

ṣaḳal  Sakal. 

       ṣ.+ ını 072a/12  

       [=1] 

saḳaṭ < Ar. Sakat.  

       s.  038b/13, 081a/11  

       [=2] 

sākin < Ar. Sessiz, yerleşik.  

       s. it- 065b/13  

       s. ol- 058b/11, 063b/6 

       [=3] 

ṣaḳla-  Saklamak. 

       ṣ.- r 064b/5, 064b/6, 069b/8, 

071a/3 

       ṣ.- ya 038a/14, 052b/12, 071a/3 

       [=7] 

ṣaḳṣı  Saksı. 

       ṣ.+ da i- 065b/11 

       ṣ.+ dan  065a/5 

       [=2] 

ṣal-  Uğurlamak, yollamak. 

       ṣ.- a 041b/13 

       ṣ.- maḳ 038b/5 

       ṣ.- makdan 061a/14 

       ṣ.- maḳdur 038b/4 

       [=4] 

ṣ lāḥ < Ar. Düzelme. 

       ṣ.  053a/15, 066b/2, 076b/9 

       ṣ.+ a 040a/14, 55a/9  

       ṣ. bul- 038b/8, 069b/4  

       ṣ.+ ına 079a/14 

       [=8] 

ṣ lāḥat < Ar. Günahsızlık.  

       ṣ.+ a 050a/6 

       [=1] 

ṣalavat < Ar. Salavat.   

       ṣ.  073b/7  

       [=1] 

ṣ lındur-  Sallandırmak.   

       ṣ.- dı 064b/1  

       [=1] 

sālif  Geçen, geçmiş.  

       s.+ ine 063b/8  

       [=1] 
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ṣāliḥ < Ar. Elverişli, uygun, yarar. 

       ṣ.  053a/8, 062a/3, 062b/13, 

077a/5 

       ṣ.+ lere 047b/6, 077b/4  

       ṣ. ol- 51b/10  

       [=7] 

ṣaliḥā < Ar. Elverişli, uygun.  

       ṣ.  045b/13, 067b/11 

       [=2] 

s āl s  ʿ şer < Ar. On üçüncü.  

       bāb-ı s .   075a/13  

       [=1] 

ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem < Ar. 

Allah’ın selamı onun üzerine olsun.  

 ṣ.  037b/11, 040b/8, 045a/15, 

047a/4, 047a/6, 050a/4, 054a/2, 065b/2, 

069b/5, 076a/12, 076b/3, 076b/6, 078b/9, 

080b/11, 080b/15, 081b/6    

       [=16] 

salṭanat < Ar. Sultanlık, hükümdarlık 

       s.  042a/13, 068a/10, 075b/4 

       s.+ a 068a/6, 069b/10, 071b/9, 

073a/15, 076a/3 

       s.+ da 058b/4 

       s.+ ına 068a/8, 080b/2 

        [=11] 

ṣamġ < Ar. Zamk, ağaç sakızı. 

       ṣ.+ ı 041b/13 

       [=1] 

ṣan-  Sanmak. 

       ṣ.- maduġı 066a/8  

       [=1] 

ṣanʿat < Ar. Sanat.  

       ṣ.+ ı 076b/8  

       [=1] 

ṣanavber < Ar. Çam fıstığı ağacı.  

       ṣ. aġacı 43a/1  

       [=1] 

ṣanem < Ar. Put.   

       ṣ.+ leri 071b/7 

       [=1] 

s ānī ʿ şer < Ar. On ikinci.  

       bāb-ı s   068a/4 

       [=1] 

saña  Sana.  
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       s.  038a/14, 046b/1  

       [=2] 

ṣap  Sap.  

       s.+ ı 072a/3 

       [=1] 

ṣapan  Sapan. 

       ṣ.  070b/5, 070b/6, 070b/7, 070b/8 

       [=4] 

ṣar-  Çevresini çevirmek. 

       ṣ.- ar 076a/10, 076b/12 

       ṣ.- dı 076a/13, 076b/11 

       ṣ.- dılar 079b/13   

       ṣ.- duḳları 079b/13   

       ṣ.- maġa 076a/15  

       [=7] 

ṣarf < Ar. Harcama, kullanma. 

       ṣ. it- 043a/9, 050a/6, 072a/6  

       ṣ. ol- 043a/9  

       [=4] 

ṣ rıl-  Sarılmak.  

       ṣ.- ur 044a/10  

       [=1] 

ṣ rın-  Kendi üstüne sarmak.  

       ṣ.- dı 076b/7  

       ṣ.- maḳ 077a/1  

       ṣ.- uñ 076b/6  

       [=3] 

ṣarḳıt-  Sarkıtmak.  

       ṣ.- dı 062a/2  

       [=1] 

sarmusaḳ  Sarmısak.   

       s.  039a/10, 039a/11, 039a/12, 

039a/13, 046b/14, 047a/2, 047a/5  

       yābān s.+ ı (sarmusaġı) 039b/7 

       [=8] 

ṣarp  Çetin, sert, şiddetli.  

       ṣ.  041b/10, 043a/13, 043b/6, 

043b/8, 048a/3 

       [=5] 

ṣaru  Sarı.  

       ṣ.  076b/15, 078a/11  

       ṣ.+ dur 042a/13  

       ṣ. i- 042b/9 

       [=4] 
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ṣaruḳ  Sargı, örtü.  

       ṣ.  076a/13  

       [=1] 

ṣarulıḳ  Sarılık.   

       ṣ.+ ını (ṣarulıġını) 078a/11  

       [=1] 

ṣat-  Satmak.  

       ṣ.- a 052a/7, 065b/14  

       ṣ.- dı 044b/15, 051b/4, 068a/6, 

081a/6  

       [=6] 

ṣ tıl-  Satılmak. 

       ṣ.- a 080b/9  

       ṣ.- ur 080b/9  

       [=2] 

ṣatun  Satın alma işi.  

       ṣ. al- 048b/11, 056b/13, 058b/15, 

062a/7, 063a/12, 065b/13, 066b/12, 

066b/13, 066b/8, 067a/8, 067a/9  

       [=12] 

s v ş  Kavga. Krş. ṣavaş.  

       s.  038b/5, 043b/1, 051a/4, 

056a/13, 068a/9   

       s.+ a 040a/6, 054b/12, 056a/12   

       s.+ da 040a/7, 077b/9 

 

       s. it- 048b/2 

       s. ol- 062a/14  

       [=12] 

s v ş-  Kavga etmek. 

       s.- anları 065a/9  

       [=1] 

ṣ v ş  Kavga.  Krş. savaş  

       ṣ.+ a 079b/9  

       ṣ.+ ında. 040b/15  

       ṣ. it- 068a/10, 068a/9  

       [=4] 

sav şlı  Savaş yapan.  

       s.  063b/12 

       [=1] 

ṣavmaʿa < Ar. Tapınak.  

       ṣ.  059b/8  

       [=1] 

ṣ vtī < Ar. Sesli. 

       ṣ.  054b/1  
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       [=1] 

ṣavur-  Havaya atıp dağıtmak, saçmak. 

       ṣ.- uñ 049b/10 

       ṣ.- ur 049b/7         

       [=2] 

s yı  Sayı.  

       s.  070a/15  

       [=1] 

ṣayru  Hasta.  

       ṣ.  037b/6, 039b/2, 042b/6  

       ṣ.+ dur 042b/10  

       [=4] 

ṣayrulıḳ  Hastalık. 

       ṣ.  042b/10, 060a/13 

       ṣ.+ a (ṣayrulıġa) 037b/4, 042a/9 

       [=4] 

s ebāt < Ar. Sözünden veya kararlarından 

dönmeme. 

       s .+ ı 077a/4      

       [=1] 

sebeb < Ar. Sebep.  

       s.  077b/8  

       s.+ inden 043a/10, 046a/6, 

053a/12, 079b/8 

       s.+ iyle 064a/2  

       [=6] 

sebet < Far. Sepet.       

       s.  066a/8  

       [=1] 

sebze < Far. Sebze.  

       s.  038b/6  

       s.+ lerden 038b/6  

       s.+ süz 038b/7  

       [=3] 

sefāh t < Ar. Eğlenceye düşkün ola.  

       s.+ e 51b/12  

       [=1] 

sefer < Ar. Yolculuk.  

       s.  056b/13, 073a/7, 078b/10  

       s.+ de 063b/14 

       s.+ de i- 063b/13 

       s.+ den 063b/14, 074b/9 

       s.+ e 044b/12, 045a/11, 045a/12, 

045b/4, 049a/14, 049b/11, 056b/14, 

057a/1, 061a/6, 061b/12, 063b/1, 066a/5, 
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069b/13, 070a/3, 073a/5, 074a/13, 

074b/13, 075b/14, 077a/10, 077a/9  

       s.+ i 074b/14  

       s. it- 049b/12, 053b/9, 056a/12, 

056b/13, 061b/14, 073a/4, 076b/12, 

078a/14, 079a/13 

       s.+ inde 074b/9  

       s.+ ine 076a/1  

       s. it- 070a/10  

       [=40] 

sefīh < Ar. Zevk ve sefahata düşkün olan. 

       s.  064a/5, 071b/15 

 ehl-i s.  066a/2 

       [=4] 

segird-  Koşar gibi yürümek. 

       s.- mez 050a/2  

       [=1] 

sehl < Ar. Kolay.  

       s.  039a/7  

       [=1] 

sekīnet < Ar. Huzur.  

       s.+ e 066a/3 

       [=1] 

selāmet < Ar. Esenlik. 

       s.+ e 039a/15, 074a/9 

       s. ol- 068b/1 

       [=3] 

selīṭa < Ar. Kötü sözlü, ağzı 

bozuk avrat.   

       s.  055a/15  

       [=1] 

semʿ < Ar. Söz dinleme, kulak.  

       s.+ ine 066a/11, 066a/12, 066b/3, 

066b/4  

       s.+ ini 040b/4  

       [=5] 

semüz  Besili. 

       s.  063a/14, 063a/15  

       [=2] 

semüzlik  Semiz olma durumu. 

 s.+ ine (semüzligine) 050b/1  

       [=1] 

sen  Sen zamiri.   

       s.  074a/11, 081b/1  

       [=2] 
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serāy < Far. Saray.  

       s.  051a/11, 051a/9, 051b/1, 

051b/2, 051b/3, 051b/4, 051b/9, 052a/1, 

052a/11, 052a/12, 052a/2, 052a/3, 052a/4, 

052a/6, 052a/8, 052b/6, 053a/4, 053a/5, 

053a/6, 054b/5, 058b/14, 058b/15, 

062a/5, 062a/8, 062a/9, 064b/10, 065a/14, 

065b/13, 067a/6, 067a/7, 072b/6, 51b/11, 

51b/14  

       s.+ a 044b/4, 051a/13, 051a/15, 

02a/5, 058a/15, 065b/12, 072b/7  

       s.+ da 058a/9, 062a/4, 062a/6, 

062a/7, 062a/9  

       s.+ dan 072b/7 

       s.+ ı 051b/9, 052a/8, 057b/7, 

059a/5, 080b/9 

       s.+ ına 044b/2, 051a/12, 052a/15, 

059b/2  

       s.+ ında 044a/3, 057b/12, 061a/11, 

51b/13 

       s.+ ından 051b/7  

       s.+ ını 051a/10, 051b/4, 051b/5, 

052a/7, 052b/1, 065b/14, 072b/5, 51b/15 

       s.+ lardan 051a/11 

       s.+ umla 057b/7 

       [=74] 

serçe b rm k  İnsan elindeki en küçük 

parmak. 

       serçe b.+ ından (barmaġından) 

081a/3 

      serçe b.+ ına (barmaġına) 081a/4     

       [=2] 

serdār < Ar. Kumandan.  

       s. ol- 044a/4 

       [=1] 

serḫāz < Far. Hazine muhafızı.  

       s.+ inine 067a/5  

       [=1] 

sev-  Sevmek.  

       s.- dügi 065a/3  

       s.- er 038b/13, 043b/4  

       [=3] 

s evāb < Ar.Sevap. 

       s .+ da 065b/12  

       [=1] 

sevin-  Sevinmek.  

       s.- ürdi 053b/15 
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       s.- megi 058b/13 

       s.- mek 070b/13 

       s.- mezdi 053b/15 

       [=4] 

seyr  Seyretme.  

       s.  054a/12  

       [=1] 

ṣıçr -  Sıçratmak. 

       ṣ.- dı 061a/3  

       [=1] 

ṣıġır  Büyükbaş hayvan.  

       ṣ.  064a/15  

       [=1] 

ṣıḥḥat < Ar. Sağlık. 

       ṣ.+ e 039a/15  

       ṣ.+ i 062a/11  

       ṣ.+ ine 038a/8, 039b/5 

       [=4] 

ṣıḳ  Sık.  

       ṣ.  077a/7  

       [=1] 

ṣın-  1.Kırılmak, parçalanmak, 

bozulmak.    

       ṣ.- dı 041a/1, 054b/8, 056b/11, 

063a/11, 067a/4, 068a/14, 068a/7, 068b/1, 

068b/11, 068b/2, 069a/15, 070a/3, 

070a/7, 073a/6 

       ṣ.- madı 068a/15, 068b/1  

       ṣ.- maḳ 080a/11         

       ṣ.- mış 062b/4, 070a/6 

2. Yenilmek, bozguna uğramak.     

       ṣ.- a  062b/7    

       ṣ.- magidür 058b/13   

       [=21] 

ṣın n-  Denenmek. 

       ṣ.- mış 044b/9  

       [=1] 

ṣındur-  Kırmak, parçalamak, mağlup 

etmek.  

       ṣ.- dı 054b/5, 055a/11, 071b/8, 

56b/9  

       [=4] 

ṣınuḳ  Kırık. 

ṣ.  047b/12, 070a/7 

       [=2] 
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sır < Ar. sırr Sır.   

       s.+ ını (sırrını) 072a/15  

       [=1] 

ṣır   Sıra.   

       ṣ.  054a/11  

       [=1] 

ṣırāṭ < Ar. Yol.          

ṣ.+ a 056b/15  

       [=1] 

sırç   Cam. Krş. ṣırça. 

        s.  067a/1  

        s.+ nuñ 067a/1  

        [=3] 

ṣırç   Cam. Krş. sırça 

        ṣ.  053b/5  

        ṣ.+ dan 068b/13  

        [=2] 

sırd ş  Sırdaş. 

       s.+ a 071b/1  

       s.+ ına 066a/10  

       s. idin- 080b/7  

       [=3] 

ṣırġa  Küpe.  

       ṣ.  082a/4, 082a/6, 082a/8   

       ṣ. + yı 082a/9      

       [=4] 

sil-  Silmek.  

       s.- mek 049b/4  

       s.- miş ol- 049b/6  

       [=2] 

silāḥ < Ar. Silah. Krş. ṣilāḥ  

       s.  068b/6, 070a/8  

       s.+ ını 068a/6  

       s.+ lar 068a/5  

       s.+ ları 068a/4  

       [=6] 

ṣilāḥ < Ar. Silah. Krş. silāḥ. 

       ṣ.  070a/3  

       [=1] 

silḳ < Ar. Pancar kökü.   

       s.  038b/11, 038b/12  

       [=2] 

sincid  İġde. 

       mersin s. + i 038b/2 
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       [=1] 

siñ-  Nüfuz etmek, tesir etmek, yaramak. 

       s.- er 040a/5 

       [=1] 

sirke < Far. Ekşimiş üzüm suyu. 

       s.+ de 039b/13 

       [=1] 

siyāh < Far. Siyah. 

       s.  044b/6, 077a/1  

       [=2] 

siyāset < Ar. Politika. 

       s. it- 056a/8  

       [=1] 

ṣofra < Ar. Sofra.  

       ṣ.  066a/5, 066a/6, 068a/2, 068a/3 

       [=4] 

ṣoġan  Soğan. 

       ṣ.  039a/12, 039a/13, 039a/14, 

039a/15, 039b//6, 039b/3, 039b/4, 039b/5, 

046b/15, 047a/2, 047a/5  

       ṣ.+ ından 039b/2 

       [=13] 

ṣoḥbet < Ar. Sohbet.  

       ṣ.+ i 038a/10, 063a/8  

       [=2] 

ṣoḳ-  Sokmak.  

       ṣ.- dı 066b/11, 071b/14        

       ṣ.- up 065b/14        

       [=3] 

ṣoñra  Sonra. 

       ṣ.  038b/8, 039a/6, 043b/15, 

046b/5, 047b/5, 052a/14, 057b/9, 

061a/14, 062b/5, 063a/6, 068b/9  

       giydükden-ṣ. 075b/10 

       ḫalāṣ olduḳdan-ṣ. 075b/8 

       ṣaḥibinden-ṣ. 059a/7 

       [=14] 

ṣovuḳ  Soğuk.  

       s.  055b/15 

       s.+ dan 064a/1  

       [=2] 

ṣoyul-  Soyulmak.  

       ṣ.- dı 076a/6 

       [=1] 
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sögüt  Söğüt ağacı.  

       s. aġacı 043b/4 

       [=1] 

sökül-  Sökülmek. 

       s.- di 078a/1  

       [=1] 

sön-  Sönmek.  

       s.- di 065b/10  

       s.- erken 065b/4       

       [=2] 

söyle-  Söylemek.  

       s.  058b/6  

       s.- di 046b/2  

       s.- dükde 058b/7  

       s.- mege 049a/1  

       s.- meye 063b/11  

       s.- nen 078b/15 

       s.- ye 039b/9, 056a/2, 063b/9  

       s.- yeler 078b/14  

       [=10] 

söylen-  Söylenmek.  

       s.- e 076b/15  

       [=1] 

söyleş-  Karşılıklı konuşmak.  

       s.- di 042a/15, 046a/2, 046a/3, 

046a/7 

       [=4] 

söyündür-  Söndürmek.  

       s.- di 065b/3        

       [=1] 

söz  Söz.  

       s.  039b/9, 056a/2, 069a/7, 

070a/9, 070b/4, 070b/6, 074a/12, 

076b/15, 078b/14, 079a/1, 081a/7 

       s.+ e 041a/8, 041a/9, 042b/4, 

044a/2, 048b/14, 049a/1, 070b/3, 070b/5 

       s.+ i 069a/10 

       s.+ inde 038a/15  

       s.+ inden 075a/5 

       s.+ inüñ 069a/8  

       s.+ lerinde 037b/13  

       [=24] 

su  Su. Krş. ṣu.  

       s.  038a/6  

       s.+ dur 038a/5 
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       [=2] 

ṣu  Su. Krş. su   

       ṣ.  050b/14, 053a/13, 056a/1, 

056a/3, 058a/8, 059b/9, 061a/1, 061a/6, 

061b/15, 061b/5, 061b/6, 061b/7, 061b/8, 

062a/11, 062a/15, 062a/3, 062a/5, 062a/7, 

062a/9, 064a/12, 064a/14, 064a/15, 

064a/5, 064a/6, 064a/8, 064a/9, 064b/4, 

067a/13, 067a/14, 067a/15, 067a/2, 

067b/1, 067b/3 

       ṣ.+ dandur 040b/11  

       ṣ.+ dur 040b/11  

       ṣ.+ ları 062a/12 

       ṣ.+ ya 060a/15, 060b/2, 074b/10 

       ṣ.+ yı 039a/2, 039b/2, 050b/13, 

056a/10, 059b/5, 061a/8, 061a/9, 

061b/10, 062a/13, 064a/3 

       ṣ.+ yından 060b/5  

       ṣ.+ yını 061b/9, 062a/10, 067a/3 

       [=58] 

suʾāl < Ar. Soru.  

       s.  057b/9  

       suʾāl it-: Soru sormak.   038a/13, 

044b/3 

       suʾāl olın-: Soru sorulması. 048a/4 

       [=4] 

ṣulı  Sulu. .  

       ṣ.  062a/14  

       [=1] 

ṣurāḫī < Ar. Sürahi.  

       ṣ.  067b/15 

       [=1] 

ṣūret < Ar. Görünüş, biçim.  

       ṣ.+ ini 053a/10, 072b/11, 073a/3 

       [=3] 

sūsen < Far. Susam.  

       s.  038a/5 

       [=1] 

susuz Susuz. Krş. ṣusuz.  

       s.  056a/14  

       [=1] 

ṣusuz  Susuz. Krş. susuz  

       ṣ.  061b/12  

       [=1] 

ṣuvar-  Sulamak, su içirmek. 

       ṣ.- dı 050b/3, 050b/13, 050b/2, 
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064a/14, 064a/15 

       ṣ.- maġa 050b/9  

       ṣ.- maġına 050b/1  

       ṣ.- sa 050b/14  

       [=8] 

süci  Şarap, içki içmek.  

       s.  058a/14  

       [=1] 

süllem < Ar. Merdiven.  

       s.  074a/5 

       s.+ i 074a/7  

       [=2] 

sünnet < Ar. Hz. Muhammed’in örnek iş 

ve davranışlarının tamamı. 

       s.+ de 046b/13  

       s.+ den 045a/3  

       s.+ e 056b/6  

       s.+ ine 080b/11  

       [=4] 

süpür-  Süpürmek.  

       s.- di 057a/14, 067b/6, 51b/15 

       s.- mek 072b/6  

       s.- ür 052b/7, 072b/5 

       [=7] 

süpürge  Süpürme işinde kullanılan araç  

       s.  072b/3, 072b/4, 072b/5 

       [=3] 

sür-  Bir maddeyi bir yüzey üzerine 

yaymak, dökmek, serpmek. 

       s.- di 040b/8, 050a/6 

       [=2] 

sürmedān < Far. Sürme konulan kap. 

       s.  067b/11 

       [=1] 

sürün-  Sürünmek.  

       s.- ür 069a/5 

       [=1] 

süzgeç  Süzgeç.   

       s.  065a/2  

       [=1] 

 

             Ş 

şād < Far. Sevinçli, memnun, mesrur  
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       ş.  042b/6  

       ş. ol- 075b/8  

       [=2] 

şādlıḳ < Far.+T. Sevinçlilik. Krş. şāḏlıḳ 

       ş.  055a/2  

ş.+ a (şadlıġa) 038a/1, 038a/2, 

050b/5, 058b/2, 075a/5 

       [=6] 

şāḏlıḳ  < Far.+T. Sevinçlilik. Krş. şadlıḳ. 

       ş.  037b/7, 042a/14 

       [=2] 

şādlik < Far.+T. Sevinçlilik. Krş. şadlıḳ.  

       ş. + e (şādlige) 057a/9, 

       [=1] 

şāhid < Ar. Tanık. 

       şāhidler ṭut-: Tanıklar göstermek.  

065b/15  

       [=1] 

şāʿir < Ar. Şair.  

       ş.  038a/15, 038a/6, 045b/7, 

050b/7, 056a/13, 062b/10, 071a/14, 

078b/12  

       [=8] 

şākird < Far. Öğrenci.  

       ş.  059b/11        

       [=1] 

ş lġam < Far. Şalgam. 

       ş.  039a/4  

       [=1] 

ş m t  < Ar. Gürültü, patırtı. 

       ş.+ ya 071b/8 

       [=1] 

şān < Ar. Ün.  

       ş.+ ı 053b/10  

       ş.+ ına 078b/2, 078b/5   

       [=3] 

şebeh < Ar. Benzer, benzeyiş.  

       ş.+ den 040a/12  

       [=1] 

şefḳat < Ar. Sevecenlik.  

       ş. it- 62a/1  

       [=1] 

şeftālū < Far. Şeftali ağacı. 

       ş. aġacı 042b/14 

       [=1] 
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şehr < Far. Kent. 

       ş.  054a/1, 054a/4 

       ş.+ de 054a/4 

       ş.+ den 053b/15 

       ş.+ e 044b/4, 044b/1, 044b/13, 

047b/2, 053b/13, 053b/15, 054a/3, 

056b/14 

       ş.+ i 054a/5, 054a/7 

       ş.+ ini 054a/10, 054a/12, 054a/8 

       ş.+ ler 053b/12 

       ş.+ lerden 070a/10 

       ş.+ lerüñ 054a/6 

       [=20] 

şehriyār < Far. Padişah, hükümdar. . 

       ş.  054a/12 

       [=1] 

şehvet < Ar. Aşırı istek.  

       ş.+ i 059b/2  

       [=1] 

şerāyiṭ < Ar. Şartlar.  

       ş.+ idür 048b/4  

       [=1] 

şeref < Ar. Şeref. 

       ş. bul- 051a/8  

       ş.+ e 068a/5  

       [=2] 

şerīf < Ar. Şerefli. 

       ş.  040a/5, 040a/9, 042a/11, 

043b/8  

       ḥadīs -i ş.-i nebevī 077b/9  

       ḥadīs -i ş.+ de 037b/9, 039a/15, 

049b/8, 051a/2 

       ādem-i ş.+ lerinden 080a/2  

       [=10] 

şerīk < Ar. Ortak. 

       ş.+ e 072a/3  

       ş.+ i 070a/4  

       ş.+ inden 060b/9, 078a/2  

       ş.+ lere 056b/3  

       [=5] 

şer < Ar. şerr Kötülük, fenalık. . 

       ş.  041b/10, 043b/10  

       ş.+ den 076b/13    

       ş.+ e (şerre) 038b/4, 039a/12, 

039a/14, 065b/6, 072b/3 
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       [=8] 

şey < Ar. Şey. 

 ş.  046a/13  

       [=1] 

şeyṭān < Ar. Şeytan.         

       ş.+ lara 064a/8  

       [=1] 

şın < Ar. Şın harfi.  

       ş.  072b/3  

       [=1] 

şicāʿ < Ar. Cesur.  

       ş.  042b/14, 042b/7  

       [=2] 

şiddet < Ar. Kaba güç.  

       ş.  047b/4         

       ş.+ e 048a/10  

       [=2] 

şifā < Ar. Şifa. 

       ş. bul- 052a/14, 052a/9, 053a/5, 

058b/2, 065b/5, 074a/8 

       [=6] 

şifālıḳ < Ar.+T. Şifa bulma durumu. 

       ş.+ ına (şifālıġına) 039a/2 

       [=1] 

şiʿr < Ar. Şiir. 

       ş.  063b/9  

       [=1] 

şirā < Ar. Satma.  

       ş.  070b/15  

       [=1] 

şīrīn < Far. Tatlı .  

       ş.  041a/6, 041a/8  

       ş. i- 046b/12   

       [=4] 

şīrīnlik < Far.+T. Tatlılık .  

       ş.+ ine (şīrīnligine) 042b/3  

       [=1] 

şol  O, şu. 

       ş.  045b/1 

       [=1] 

şöhret < Ar. Ün . 

       ş.+ e 078a/8  

       [=1] 

şöyle  Şöyle.  
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       ş. 045b/10, 060a/4, 063b/10  

       [=3] 

şuʿlelen- < Ar. Alevlenmek.  

       ş.- di 065b/4  

       [=1] 

şūre < Far. Çorak.   

       ş. ol- 046a/14  

       [=1] 

şübhelü < Ar.+T. Kuşkulu.  

       ş.  075b/5 

       [=1]

    

       T 

 

tā < Far. Doğrulama, kuvvetlendirme 

için. 

       t.  039b/13  

       [=1] 

ṭaʿām < Ar. Yemek, aş. 

       ṭ.+ dan 081b/2  

       [=1] 

ṭāʿat < Ar. Allah’ın emirlerine uyma  

       ṭ. bul- 043a/10    

 [=1] 

 

 

 

 

ṭabʿ < Ar. Huy, mizaç, yaratılış.  

       ṭ.+ ı 039b/13 

       [=1] 

ṭabaḳ < Ar. Tabak. 

       ṭ.+ ı (ṭabaġı) 065a/2 

       [=1] 

tābiʿ < Ar. Bağımlı.  

       t. olmış ol- 077b/5  

       [=1] 

ṭ bīʿat < Ar. Huy, meşrep, mizaç.  

       ṭ.+ a 038b/12   

       [=1] 

ṭ bīb < Ar. Hekim.   

       ṭ.  046a/11, 075a/6  
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       ṭ.+ den 046a/12  

       [=3] 

taʿbīr < Ar. Rüya yorma. 

       t.  057a/4 

       t.+ de 054a/6  

       t. it- 081b/10 

       t. olın- 038a/11, 044a/15, 045a/4, 

046a/15, 057a/3, 057b/5, 061a/12, 070a/4, 

074a/9, 076a/11, 081a/14, 081b/5  

       [=15] 

tābūt < Ar. Tabut. 

       t.  066a/1, 066a/2  

       [=2] 

tāc < Ar. Taç.   

       t.  038a/10  

       [=1] 

tācir < Ar. Ticaretle uğraşan kimse.  

       t.+ e 043a/3  

       t. i- 042a/4  

       [=2] 

ṭaġ  Dağ.   

       ṭ.  047b/10, 047b/11, 047b/12, 

047b/13, 047b/14, 048a/1, 048b/4 

       ṭ.+ a 047b/14, 048a/11, 048a/4, 

048a/5 

       ṭ.+ dan 048b/5 

       ṭ.+ ı 047b/3  

       ṭ.+ lar 047b/5, 047b/8, 047b/9, 

049a/2  

       ṭ.+ lara 048a/5  

       ṭ.+ ları 048a/15  

       [=19] 

taġyīr < Ar. Değiştirme.  

       t. eyle- 058b/6  

       t. it- 039a/14, 065a/7  

       [=3] 

taḫıl < Ar. Tahıl.   

       t.  064b/6, 064b/7, 064b/8  

       t.+ ı 064b/6  

       [=5] 

taḥḳīḳan < Ar. Gerçekten.  

       t.  050a/10  

       [=1] 

taḫta < Far. Tahta. 

       t.  062b/4, 071b/10      
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       t.+ ya. 071b/13 

       [=3] 

taḥvīl < Ar. Değiştirme.   

       t.+ e 047a/13  

       [=1] 

ṭāʾife < Ar. Bölük, fırka, takım. Krş. 

ṭāyife  

       ṭ.  043a/10  

       [=1] 

ṭāḳ < Far. Süslü kemer.  

       ṭ.  057b/3, 057b/7  

       ṭ.+ da 057b/5  

       [=4] 

taḳ rrüb < Ar. Yaklaşma.   

       t. it- 047b/14  

       [=1] 

taḳdīm < Ar. Sunma.    

       t. it- 045a/10  

       [=1] 

ṭaḳın-  Takınmak.   

       ṭ.- dı 079b/1  

       [=1] 

taḳvā < Ar. Dinin buyurduklarını yerine 

getirme. 

       t.+ sına 077b/11 

       [=1] 

talʿ < Ar. Çiçeklerin üremesini sağlayan 

sarı toz.  

       t.+ i 042a/1 

       [=1] 

ṭal-  Dalmak. 

       deñize ṭ.- dı 060b/3 

       [=1] 

ṭ lāḳ < Ar. Boşanma.   

       ṭ.  038a/14   

       ṭ.+ ına 080a/11  

       ṭalāḳ vir-: Boşamak. 050b/2, 

052b/14, 058b/8, 076/7, 076a/9  

       [=7] 

ṭaleb < Ar. İsteme, istek.  

       ṭ.+ e 047b/13  

       ṭ. it- 040a/11, 040b/10, 043b/2, 

048a/3, 049a/3, 060b/3, 060a/11, 069a/9, 

070b/13, 074b/13, 075b/12, 076a/6, 

076b/2, 082a/15  
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       ṭ. ol- 037b/7 

       [=17] 

ṭālib < Ar. İsteyen. 

       ṭ. i- 049b/1 

       ṭ. ol- 064b/4, 066b/6 

       [=4] 

t līm < Ar. Öğretim.  

 t. it- 049b/5  

       [=1] 

tam  Çatı. Krş. ṭam.  

       t.  048a/8 

       [=1] 

ṭam  Çatı. Krş. tam  

       ṭ.  054a/15, 054b/11, 054b/3, 

054b/4, 059a/10, 059b/6  

       ṭ.+ dan 054b/5  

       ṭ.+ ı 051b/1, 054b/1, 054b/11, 

054b/9  

       ṭ.+ ınuñ 054b/6  

       ṭ.+ lar 061a/9  

       ṭ.+ uñ 054b/2  

       [=14] 

t mām < Ar. Tamam. 

       t.+ ıyla 079b/12 

       t. ol- 062b/9 

       [=2] 

ṭaʿn < Ar. Kınama, ayıplama. 

       ṭ. it- 069b/1, 069b/2 

        [=2] 

ṭ nış-  Tanışmak.  

       ṭ.- ur 081a/6 

       [=1] 

tañrı  Yaradan. 

       t.+ sına 048b/13 

       [=1] 

ṭ pıl-  Bulunmak.   

       ṭ.- mış 047a/8  

       [=1] 

ṭar  Dar.  

       ṭ.  065a/8, 082a/3 

       ṭ. ol- 046a/1, 064a/7  

       [=4] 

ṭaraf < Ar. Yön, yan. 

       ṭ.+ ına 046b/10  
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       ṭ.+ ından 075a/7  

       [=2] 

ṭaral-  Sıkılmak.       

       ṭ.- dı 063b/15  

       [=1] 

ṭ rhūn < Ar. Tuzla otu, ıtırlı bir nebat. 

       ṭ.  039b/11 

       [=1] 

ṭ rīḳ < Ar. Yol.  

       ṭ.+ le 054a/14  

       [=1] 

ṭ rlıḳ  Darlık. 

       ṭ.  074b/8 

       ṭ.+ da 058a/7  

       ṭ.+ ına (ṭarlıġına) 045b/3  

       [=3] 

taṣadduḳ < Ar. Sadaka olarak verme. 

       t. it- 062a/15  

       [=1] 

tāsiʿ < Ar. Dokuzuncu.  

       bāb-ı t. 040b/9  

       [=1]  

ṭ ş  Taş .  

       ṭ.  048a/2, 048b/13, 048b/14, 

048b/15, 048b/5, 048b/7, 049a/1, 

056a/12, 070b/8  

       ṭ.+ a 048b/10, 048b/11, 048b/9 

       ṭ.+ dan 073b/12  

       ṭ.+ ıdur 081a/1  

       ṭ.+ ına 056b/4  

       ṭ.+ ını 056a/15, 080a/10 

       ṭ.+ ıyla 070b/6  

       ṭ. i- 048b/5  

       ṭ.+ lar 049a/1  

       ṭ.+ larda 049a/2  

       ṭ.+ ları 066b/5  

       ṭaş ol-: Taş gibi kaskatı kesilmek.  

048b/12  

       ṭaş yüreklü: Katı kalpli, taş bağırlı.  

048a/2, 072a/4  

       [=25] 

ṭ şı-  Taşımak. 

       ṭ.- dı 048a/2 

       [=1] 

ṭ şıt  Taşıt. 
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       ṭ.  067a/8, 067a/9  

       ṭ.+ a 067a/11  

       [=3] 

ṭ şr   Dışarı.  

       ṭ.  062a/10  

       ṭ.+ sına 053a/6       

       [=2] 

ṭatlu  Tatlı.  

       ṭ.  042b/3  

       [=1] 

ṭavar  Mal, servet. Krş. davar  

       ṭ.  049a/8  

       ṭ.+ a 049a/8, 080a/5  

       [=3] 

ṭavḳ < Ar. Gerdanlık, tasma. 

       ṭ.  082a/1, 082a/2, 082a/3 

       [=3]         

ṭavuḳ  Tavuk.   

       ṭ.  065b/12  

       [=1] 

ṭayan-  Dayanmak. 

       ṭ.- ma 060b/2  

       ṭ.- mış 047b/14, 074a/8  

       ṭ.- ur 060a/14 

       [=4] 

ṭāyife < Ar. Bölük, fırka, takım. Krş. 

ṭāʾife 

       ṭ.  068a/10  

       ṭ.+ sinden 044b/3  

       [=2] 

tāzelik < Far.+T. Tazelik.   

       t.+ ine (tāzeligine) 050b/4  

       [=1] 

teʿālā < Ar. Şanı yüce olsun.  

       t.  045b/9  

       ḥaḳ t.  039a/2, 041a/15, 041a/9, 

041b/7, 042a/14, 042a/6, 043a/12, 

043b/11, 045b/14, 046b/15, 046b/5, 

047a/13, 047b/11, 047b/7, 048b/8, 

049a/10, 049b/12, 050a/12, 050b/6, 

051a/7, 051b/7, 052b/13, 053a/1, 

053a/15, 053b/13, 053b/4, 054a/1, 

054a/9, 054b/12, 054b/14, 054b/9, 

055a/5, 055a/8, 056b/6, 057a/10, 057a/7, 

059a/14, 059a/3, 059a/9, 059b/7, 

060b/11, 061a//2, 061a/10, 061a/4, 

061b/1, 062b/14, 063a/10, 063a/13, 
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063a/3, 063a/5, 063a/8, 063b/7, 063b/9, 

064b/2, 065a/9, 065b/2, 066a/15, 066a/3, 

066b/7, 068a/13, 068b/8, 069b/14, 

069b/2, 070a/12, 070b/10, 070b/15, 

071a/10, 071a/5, 071a/7, 071b/5, 073a/13, 

073a/15, 073a/8, 074a/12, 074a/3, 074a/6, 

075a/10, 075a/11, 075a/3, 075a/9, 076b/4, 

077b/11, 077b/13, 078a/7, 078b/6, 

079b/7, 080a/6, 080b/8, 081b/14, 081b/4, 

082a/4  

       ḳavlühü t.  040b/12, 047a/2, 

048b/9, 049a/15, 049a/7, 054a/14, 062b/3 

       ḥaḳ t.+ dan 062a/3, 076b/1, 

077b/15 

       ḥaḳ t.+ nuñ 037b/10, 081a/1 

       ḥaḳ t.+ ya 069b/13 

       [=105] 

tebdīl < Ar. Değiştirme. 

       t.  039a/12 

       [=1] 

tecāvüz < Ar. Aşma, ötesine geçme.  

       t.  077a/4 

       [=1] 

tecrübe < Ar. Deneyim. 

       t. olın- 050a/11 

       [=1] 

tedbīr < Ar. Önlem.   

       t. it- 080b/3  

       [=1] 

tefrīḳ < Ar. Ayırma.  

       t.+ e 046a/5  

       [=1] 

tefriḳa < Ar. Ayrılık.  

       t.  065a/10  

       t.+ ya 071b/8  

       [=2] 

teḳāż  < Ar. Azarlama.  

       t. it- 072b/4  

       [=1] 

tekebbür < Ar. Kibirlenme.  

       t.  057a/7  

       [=1] 

tekyelen-  Dayanmak.  

       t.- ür 057b/2 

       [=2] 

telef < Ar. Zayi olma, ölme.  
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       t. ol- 056a/7, 076a/8, 076a/9, 

080a/11 

       [=4] 

ten < Far. Ten.  

       t.  062a/11  

       [=1] 

tenezzül < Ar. İnme.   

       t. it- 053a/4  

       [=1] 

tennūr < Ar. Fırın, ocak.  

       t.  064b/10, 064b/11, 064b/12  

       t.+ ında 064b/13  

       [=5] 

tepe  Tepe. 

       t.  049a/3  

       t.+ den 048a/12  

       [=2] 

terāzū < Far. Tartı aleti.   

       t.  066b/1, 066b/2, 066b/5, 066b/6 

       t.+ nuñ 066b/3 

       [=6] 

terece  Kiler. 

       t.  058b/1, 058b/3  

       [=3] 

terk < Ar. Terk. 

       t. it- 052a/6 

       [=1] 

ters  Ters. 

       t.  079a/11, 079a/2, 080a/2  

       [=3] 

tersā < Far. Hristiyan. 

       t.  077b/2  

       [=1] 

tesbīḥ < Ar. Sübhānallah kelimesini 

söylemek.          

       t.  071a/13  

       t.+ den 048b/7  

       t.+ e 037b/13  

       t. it- 047b/12, 048b/6  

       [=5] 

tesellī < Ar. Avunma. 

       t. it- 074b/15  

       [=1] 

teşbīh < Ar. Benzetme.  
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       t. it- 048b/10, 048b/9, 056a/13, 

073b/6  

       [=4] 

tevābiʿ < Ar. Birinin adamları.  

       t.+ inüñ 060b/7 

       [=1] 

tevbe < Ar. Tövbe.   

       t.+ ye 070b/7 

       [=1] 

teʾvīl < Ar. Bir kelimeyi başka bir mana 

ile yorumlama.  

       t.  078b/8 

       t.+ de 041a/2, 058a/6  

       t. it- 081b/11  

       [=4] 

tevliyet < Ar. Veli olarak tayin etme, 

vakıf işlerine bakma görevi.  

       t.  055b/2, 063a/1, 069b/1, 

076b/9, 077a/14, 077b/7, 080b/4 

       t. bul- 042a/4 

       t.+ den 070a/8  

       t.+ e 037b/7, 038a/3, 055b/1, 

068b/6, 069a/3, 071a/5, 074a/15, 

075b/14, 076a/4, 076b/10, 080a/4, 

081a/8, 082a/13  

       t.+ i 069a/4, 076b/11, 077b/7  

       [=25] 

ticāret < Ar. Ticaret.  

       t.+ e 038a/4, 051b/1, 055a/7, 

069b/11, 082a/5, 082a/6  

       t.+ i 043a/3  

       t.+ inde 064b/12  

       t.+ inden 042 

       [=9] 

tiken  Diken. Krş diken  

       t.  044a/7  

       [=1] 

tīz < Far. Çabuk.   

       t.  038b/1, 053a/13, 055b/13, 

074b/10, 074b/9  

       t. ol- 074b/11 

       [=6] 

ṭoġur-  Doğurmak. Krş. doġur-       

       ṭ.- a 064b/2  

       ṭ.- maġına 079b/2  

       ṭ.- maz 046a/13  
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       [=3] 

toḫum < Far. Tohum.  

       t.  051a/6  

       t.+ ı 042a/9, 051a/7  

       ġażanfer t.+ ı 040b/8       

       t.+ suzdur 047a/8  

       [=5] 

ṭoḳu-  Dokumak.  

       t.-r 070b/11  

       [=1] 

ṭol-  Dolmak.  

       ṭ.- dı 061b/15  

       ṭ.- mış 064b/6  

       [=2] 

ṭoldur-  Doldurmak.  

       ṭ.- ur 064b/7 

       [=1] 

ṭolı  Dolu. Krş. ṭolu.  

       ṭ.  046b/4, 064b/8  

       [=2] 

ṭolu  Dolu. Krş. ṭolı  

       ṭ.  064b/9, 067a/13, 067a/2, 

067b/13  

       [=5] 

ṭon  Giysi.  

       ṭ.  075a/15, 075b/7, 075b/9, 

079a/13, 079b/2  

       ṭ.+ dan 049b/4  

       ṭ.+ ı 079a/5, 079a/13, 079a/14, 

079a/8, 079b/1 

       ṭ.+ ına 079a/5, 079a/9  

       ṭ.+ ında 079a/8  

       ṭ.+ ını 072a/12, 079a/11, 079a/12, 

079a/6  

       ṭ.+ lar 075a/14, 075b/11, 075b/12, 

075b/2, 075b/8  

       ṭ.+ ları 075b/13  

       ṭ.+ larını 075b/3  

       ṭ.+ laruñ 075a/15  

       [=26] 

ṭop  Gülle veya şarapnel atan büyük, 

ateşli silah.   

       ṭ.  070b/2, 070b/4  

       ṭ.+ ı 070b/3 

       [=3] 
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ṭopraḳ  Toprak.  

       ṭ.  045a/12, 046a/9, 049a/10, 

049a/11, 049a/13, 049a/5, 049b/10, 

049b/12, 049b/4, 049b/7, 054b/3 

       ṭ.+ a (ṭopraġa) 049a/9  

       ṭ.+ dan 046a/10, 049a/6, 064b/6 

       ṭ.+ ı (ṭopraġı) 072a/2 

       ṭ.+ ını (ṭopraġını) 054b/6 

       ṭopraḳ ol- : Ölümünün üzerinden 

çok zaman geçtiği için artık çürümüş 

olmak, toprağa karışmış olmak. 049a/9 

       [=20] 

ṭopraḳlu  Topraklı.  

       ṭ.  045a/8  

       [=1] 

ṭoy  Düğün.  

       ṭ.+ a 056a/4, 056b/6  

       [=2] 

toz  Toz.   

       t.  049b/11 

       [=1] 

tozlu  Tozlu. Krş. ṭozlu. 

       t.  049b/11 

       [=1] 

ṭozlı  Tozlu. Krş. ṭozlu. 

       ṭ.  046a/11 

       [=1] 

ṭozlu  Tozlu. Krş. ṭozlı 

       ṭ.  046a/13  

       [=1] 

töhmet < Ar. Suçlama.   

       t. olın- 075b/9  

       [=1] 

tökül-  Dökülmek; birden topluca inmek. 

       t.- di 064a/13, 067b/7  

       t.- e 058a/3  

       [=3] 

ṭufūliyet < Ar. Çocukluk.  

       ṭ.+ de 038a/2  

       [=1] 

ṭuġrı  Vefalı, sadık.  

       ṭ.  075a/2   

       [=1] 

ṭuġyān < Ar. Taşma, su baskını. . 

       ṭ.  073b/11 
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       ṭ.+ a 061a/10 

       [=2] 

ṭur-  Durmak. Krş. dur-  

       ṭ.- dı 048b/11, 073a/6  

       örü ṭ.- dı  049a/10  

       ṭ.- gil 046b/2 

       ṭ.- maḳdan 057b/12  

       ṭ.- maya 064a/13  

       ṭ.- ur 037b/15, 038a/11, 038b/3, 

039a/5, 042b/14, 059a/2, 074a/8 

       ṭ.- uram 074a/11  

       [=14] 

turb < Far. Turp.  

       t.  039a/6  

       [=1] 

tūt < Far. Dut.   

       t. aġacı 042b/4, 050b/11  

       [=2] 

ṭut-  Tutmak. Krş. dut-  

       şāhidler ṭ.- a  065b/15  

       [=1] 

ṭutın-  Tutunmak. 

       dost ṭ.- a 037b/4  

       [=1] 

tüfenk < Far. Uzun namlulu taşınabilir 

ateşli silah.   

       t.  070b/3   

       [=1]   

Türkī < T.+Ar. Türkçe. 

       T.  060b/1 

       [=1] 

türş < Far. Ekşi.  

       t. i- 046b/12 

       [=1]         

        

 

     U 

 

uç  Uç. 

       u.+ ından (ucundan) 080b/10 

       [=1] 

ucuzlıḳ  Ucuz olma durumu. 



 

292 

 

       u.  040b/3, 045a/2, 045a/6 

       u.+ a (ucuzlıġa) 064b/10 

       u.+ ında (ucuzlıġında) 064b/7 

       u. ol- 063b/1 

       [=7] 

uç-  Uçmak. 

u.- dılar 081b/9  

       [=1] 

uġra-  Tesadüf etmek, raslamak.  

       u.- ya 061b/6 

       [=1] 

uḳḥuvān < Ar. Papatya.  

        u.  037b/1, 037b/2  

        [=3] 

ʿukūbet < Ar. Ceza.  

       ʿu.  053a/13  

       [=1] 

ʿulemā < Ar. Bilginler.   

       ʿu.  045b/13, 045b/15, 047b/8, 

048b/2  

       ʿu. ol- 054a/4  

       ʿu.+ ya 060a/5  

       [=6] 

ulu  Ulu.  

       u.  044b/9, 057a/11, 057a/9,         

060b/15, 065a/2, 066a/5, 068b/12  

       u.+ lara 081b/4  

       u.+ sı 047b/10, 054a/6 

       [=11] 

ululıḳ  Büyüklük, yücelik.   

       u.+ a (ululıġa) 077a/2, 078a/10, 

078a/8 

       [=3] 

ʿunī < Ar. Tek, bir. 

       ʿu.  040a/9 

       [=1] 

ʿunnāb < Ar. Hünnapgillerden bir ağaç. 

       ʿu. aġacı 042a/13, 042a/15 

       [=2] 

unsuz  Unsuz. 

       u.  056a/11 

       [=1] 

unut-  Unutmak. 

       u.- duġı 075a/8 
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       [=1] 

ur-  Vurmak.   

       u.- ur 049b/7  

       u.- dı 068b/7, 070b/6, 074b/1  

       u.- maḳ 063b/15 

       [=5] 

urul-  Vurulmak .  

       u.- maḳ 074b/2  

       [=1] 

ustun < Ar. Kokulu ot. 

       u.  040a/9  

       [=1] 

uş ḳ  Çocuk.  

       u.  037b/10, 038a/1, 046a/13, 

057a/10, 068b/1, 068b/2, 072a/10, 072a/7      

       u.+ a (uşaġa) 037b/15, 037b/9, 

038a/2, 040b/6, 041b/11, 041b/15, 

042a/1, 047a/8, 051a/9, 065a/13, 066b/9, 

068a/11, 069a/10, 069b/10, 069b/13, 

070b/2, 071a/6, 071b/2, 075b/14, 079b/5, 

080a/4, 081a/11, 081b/12 

       u.+ ı (uşaġı) 041b/13, 042a/2, 

042b/5, 050b/11, 052a/10, 056b/12, 

064b/5,068a/15, 072a/10, 076a/3, 081a/12 

       u.+ ı (uşaġı) ol- 041b/12, 050b/12 

       u.+ ın (uşaġın) 067a/3 

       u.+ ına (uşaġına) 041a/3, 050a/15, 

051a/6, 052a/9 

       u.+ ından (uşaġından) 51b/15 

       u.+ lara 067a/15  

       [=52] 

uş ḳlu  Çocuklu.  

       u.  043a/15  

       [=1] 

uşġur Enli ve uzun ip.  

       u.  075b/6  

       [=1] 

utan-  Utanmak.  

       u.- maz ol- 079a/7      

       [=1] 

uyan- Uyanmak.  

       u.- duḳda 044b/7 

       [=1] 

uyanuḳ Uyanık.  

       u.+ da 048a/10  

       [=1] 
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uzun  Uzun.   

       u.  041a/6, 050b/12  

       u.+ ına 078b/13  

       u. ol- 051b/4, 059a/10, 068b/14, 

069a/4, 069b/9, 070a/2, 074b/8 

       dili u. ol- 068b/8,069b/2 

       [=12] 

uzunlıḳ  Uzunluk.  

       u.+ ına (uzunlıġına) 050b/1, 

075b/7 

       [=2] 

 

 

    

       Ü 

ü < Far. Ve. 

       ü. 050a/1, 054a/12, 082a/1 

       [=3] 

üce  Yüce. krş. yüce 

       ü.  043a/15, 049a/4 

       [=3] 

ücelik  Yücelik. krş. yücelik. 

       ü.+ lerine 049a/3 

       [=1] 

üfür-  Üflemek.   

       ü.- düm 081b/9 

       [=1] 

 

 

ülfet < Ar. Kaynaşma, ahbaplık kurma. 

       ü.+ e 038b/8 

       ü. it- 072a/13 

       [=2] 

ümīḏ < Far. Umut. 

       ümīḏ dut- : Ümit beslemek. 048a/7 

       ü.+ i 048a/5 

       [=2] 

ümīḏvār < Far. Ümitli.  

 ü. ol- 048b/15, 051a/3 

       [=2] 

ümmet < Ar. Hz. Muhammed'e inanarak, 
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çevresinde toplanan Müslümanların tümü. 

       ü.+ im 045b/2 

       [=1] 

ümmī < Ar. Okuyup yazması olmayan. 

 ü.  082a/11 

       [=1] 

üns < Ar. Yakınlık, alışma.  

       ü.+ e 038b/8 

       [=1] 

üst  Üst. 

       ü.+ inde 040b/1, 046a/4, 046a/8, 

054b/1, 054b/4, 067b/5, 074a/7  

       ü.+ ine 046a/4, 048b/5, 052b/4, 

053a/11, 058a/3, 060a/15, 062b/9, 

071b/2, 071b/6, 075b/2, 077a/10  

       ü.+ ini 046a/9  

       [=19] 

üstād < Far. Üstat. 

       ü.+ ına 059b/11 

       [=1] 

üzeri  Bir şeyin yukarısı. 

       ü.+ lerinden (üzerlerinden) 047b/5 

       ü.+ lerine (üzerlerine) 081b/9  

       ü.+ nde 040b/1, 040b/3, 042a/15, 

043b/13, 043b/7, 044a/7, 047b/14, 

048a/1, 048a/4, 048b/11, 049a/10, 052a/1, 

055b/5, 059a/10, 059a/2, 060a/13, 061a/9, 

062b/12, 062b/7, 062b/8, 074a/11, 

075b/1, 076a/3, 077a/6, 077b/15, 077b/2, 

077b/5 

       ü.+ ndeki 059b/6 

       ü.+ nden 057b/2, 064a/7 

       ü.+ ne 040b/13, 042a/3, 044a/6, 

045a/9, 046a/1, 046b/2, 048a/8, 052b/12, 

053a/11, 054b/3, 054b/8, 055a/4, 056a/7, 

058a/12, 058a/3, 060a/6, 061a/4, 062a/6, 

063a/2, 064a/10, 065b/14, 065b/8, 

066a/4, 066a/6, 066a/7, 066b/13, 068b/7, 

069b/1, 071a/2, 072a/11, 072b/13, 

072b/6, 073a/5, 073a/7, 076b/1, 076b/11, 

077b/6, 078a/5, 078b/8, 079a/12, 

080a/13, 081a/5  

       [=74] 

üzerlik  Bitki. 

       ü.  039b/11 

       ü.+ den 039b/12 

       [=2] 

üzmek  Sürterek aşındırmak. 
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       ü.  060b/12 

       [=1] 

üzre  Üstüne, hakkında.  

       ü.  047b/11, 048b/6, 053a/15 

       [=3] 

üzüm Üzüm. 

       ü.  043a/8, 043a/9, 064b/9, 066a/8 

       ü. aġacı 043a/5, 043a/6, 043a/7 

       [=7] 

 

 

            V 

 

vaʿde < Ar. Vade. 

       v.  044a/8 

       [=1] 

vaḥdāniyyet < Ar. Allah’ın birliği. 

       v.+ ine 081a/1  

       [=1] 

vaḥşet < Ar. Issızlık, tenhalık, yalnızlık, 

dehşet.   

       v.+ den 038b/7  

       [=1] 

vāʿiẓ < Ar. Dini konuşmalar yapan kimse. 

       v. ol- 075a/6 

       [=1] 

 

 

 

 

 

vāḳʿa < Ar. Olan, olay.  

       v.+ sında 053b/14 

       [=1] 

vaḳt < Ar. Zaman.  

       v.  059b/14  

       v.+ i 038b/1 

       v.+ inde 038b/10, 038b/11, 041a/4, 

041a/5  

       v.+ inden 081b/1 

       [=7] 

var-  Varmak, ulaşmak.  

       v.  058b/5  
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       v.- a 052a/7, 063b/6, 078a/14, 

082a/13 

       v.- dı 045a/9  

       v.- duġı 039b/1 

       v.- dum 057b/9  

       v.- up 038a/13, 045a/8  

       [=10] 

var  Var. 

       v.  038b/6, 070a/8, 081b/9 

       v.+ dur 041a/11, 072b/3  

       v.+ ısa 071a/9, 072a/10, 072b/10, 

075b/2   

       v. i- 055a/4, 056b/12  

       v.+ sa 049b/5, 080b/5  

       [=13] 

vāsiʿ < Ar. Geniş.  

       v.  050b/9  

       v.+ dür 077a/5  

       [=2] 

vaṣīe < Ar. Ölen bir kişinin vasiyetini 

yerine getirmeye memur edilen kimse. 

       v.  071b/7 

       [=1] 

vaz  Konma, konulma.        

       vaz gel-: Vazgeçmek. 046a/8, 

048a/15, 053b/6, 070b/7 

       [=4] 

vaʿẓ < Ar. Dini konuşma.  

       v.  059a/13, 074b/2 

       v.+ a 075a/11  

       [=3] 

ve < Ar. Ve bağlacı.  

       v.  044b/4, 037b/1, 037b/10, 

037b/11, 037b/12, 037b/13, 037b/14, 

037b/2, 037b/4, 037b/6, 037b/7, 037b/8, 

037b/9, 038a/11, 038a/12, 038a/14, 

038a/2, 038a/3, 038a/5, 038a/6, 038b/1, 

038b/10, 038b/11, 038b/12, 038b/13, 

038b/14, 038b/15, 038b/2, 038b/3, 

038b/4, 038b/5, 038b/7, 038b/8, 038b/9, 

039a/10, 039a/11, 039a/13, 039a/15, 

039a/2, 039a/4, 039a/6, 039a/8, 039b//6, 

039b/10, 039b/13, 039b/14, 039b/15, 

039b/4, 039b/7, 039b/8, 039b/9, 040a/10, 

040a/12, 040a/13, 040a/4, 040a/7, 040a/8, 

040b/1, 040b/10, 040b/11, 040b/4, 

040b/5, 040b/6, 040b/7, 040b/9, 041a/10, 

041a/11, 041a/3, 041a/5, 041a/6, 041a/8, 
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041a/9, 041b/1, 041b/10, 041b/11, 

041b/13, 041b/14, 041b/2, 041b/6, 

041b/7, 041b/9, 042a/1, 042a/10, 

042a/11, 042a/13, 042a/14, 042a/4, 

042a/7, 042a/8, 042a/9, 042b/1, 042b/10, 

042b/14, 042b/2, 042b/3, 042b/4, 042b/5, 

042b/6, 042b/9, 043a/10, 043a/11, 

043a/13, 043a/14, 043a/15, 043a/2, 

043b/1, 043b/2, 043b/10, 043b/15, 

043b/2, 043b/3, 043b/4, 043b/5, 043b/8, 

043b/9,044a/10, 044a/11, 044a/12, 

044a/13, 044a/15, 044a/2, 044a/3, 044a/5, 

044a/8, 044a/9, 044b/10, 044b/11, 

044b/12, 044b/14, 044b/2, 044b/5, 

044b/6, 044b/9, 045a/1, 045a/10, 

045a/11, 045a/12, 045a/2, 045a/4, 045a/8, 

045a/9, 045b/10, 045b/13, 045b/2, 

045b/3, 045b/4, 045b/5, 046a/10, 

046a/11, 046a/14, 046a/15, 046a/5, 

046a/6, 046a/8, 046a/9, 046b/1, 046b/11, 

046b/12, 046b/13, 046b/14, 046b/15, 

046b/2, 046b/5, 046b/7, 046b/8, 046b/9, 

047a/1, 047a/10, 047a/11, 047a/12, 

047a/13, 047a/14, 047a/2, 047a/3, 047a/5, 

047a/6, 047a/7, 047a/8, 047a/9, 047b/10, 

047b/11, 047b/12, 047b/13, 047b/15, 

047b/4, 047b/5, 047b/6, 047b/8, 047b/9, 

048a/10, 048a/11, 048a/12, 048a/13, 

048a/14, 048a/15, 048a/6, 048a/7, 048a/8, 

048a/9, 048b/1, 048b/10, 048b/13, 

048b/14, 048b/15, 048b/3, 048b/4, 

048b/6, 048b/7, 048b/8, 049a/1, 049a/11, 

049a/14, 049a/15, 049a/3, 049a/4, 049a/5, 

049a/6, 049a/8, 049a/9, 049b/12, 

049b/13, 049b/2, 049b/3, 049b/4, 049b/5, 

049b/8, 050a/1, 050a/10, 050a/12, 

050a/13, 050a/14, 050a/15, 050a/2, 

050a/4, 050a/7, 050a/8, 050a/9, 050b/1, 

050b/15, 050b/4, 050b/5, 050b/6, 050b/9, 

051a/11, 051a/12, 051a/13, 051a/3, 

051a/5, 051a/6, 051a/8, 051a/9, 051b/1, 

051b/2, 051b/3, 051b/5, 051b/9, 051b/14, 

052a/1, 052a/11, 052a/14, 052a/2, 052a/6, 

052a/7, 052a/8, 052a/9, 052b/1, 052b/11, 

052b/12, 052b/2, 052b/5, 052b/6, 052b/9, 

053a/11, 053a/13, 053a/14, 053a/2, 

053b/10, 053b/11, 053b/14, 053b/8, 

054a/1, 54a/10, 054a/12, 054a/4, 054a/5, 

054a/6, 054b/1, 054b/15, 054b/2, 054b/4, 

054b/6, 055a/1, 055a/12, 055a/13, 055a/3, 

055a/4, 055a/6, 055a/7, 055a/8, 055b/1, 

055b/12, 055b/14, 055b/2, 055b/3, 

055b/7, 056a/10, 056a/15, 056a/2, 056a/3, 

056a/5, 056a/8, 056b/1, 056b/10, 

056b/13, 056b/14, 056b/15, 056b/2, 

056b/3, 056b/4, 056b/5, 056b/6, 056b/8, 
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057a/11, 057a/15, 057a/3, 057a/7, 057a/9, 

057b/1, 057b/10, 057b/11, 057b/12, 

057b/2, 057b/5, 058a/12, 058a/14, 

058a/15, 058a/2, 058a/3, 058a/6, 058a/9, 

058b/10, 058b/13, 058b/15, 058b/2, 

058b/3, 058b/9, 059a/12, 059a/13, 

059a/15, 059a/8, 059b/10, 059b/11, 

059b/12, 059b/13, 059b/14, 059b/15, 

059b/2, 059b/3, 059b/4, 059b/6, 059b/8, 

060a/1, 060a/10, 060a/11, 060a/6, 060a/7, 

060a/9, 060b/7, 060b/8, 060b/9, 061a/10, 

061a/12, 061a/14, 061a/15, 061a/4, 

061a/5, 061a/6, 061a/7, 061b/11, 

061b/12, 061b/14, 061b/15, 061b/2, 

061b/4, 061b/5, 061b/6, 061b/9, 062a/11, 

062a/12, 062a/13, 062a/3, 062a/4, 062a/6, 

062a/7, 062b/1, 062b/12, 062b/2, 062b/5, 

062b/6, 063a/10, 063a/14, 063a/15, 

063a/2, 063a/3, 063a/4, 063a/5, 063a/8, 

063a/9, 063b/1, 063b/10, 063b/11, 

063b/2, 063b/3, 064a/1, 064a/10, 

064a/11, 064a/12, 064a/5, 064a/8, 

064b/11, 064b/13, 064b/7, 065a/11, 

065a/13, 065a/14, 065a/15, 065a/2, 

065a/3, 065a/4, 065a/7, 065a/8, 065b/1, 

065b/11, 065b/13, 065b/14, 065b/15, 

065b/2, 065b/3, 065b/5, 065b/6, 065b/8, 

066a/1, 066a/10, 066a/11, 066a/12, 

066a/2, 066a/3, 066a/5, 066a/6, 066a/7, 

066a/8, 066a/9, 066b/1, 066b/10, 

066b/12, 066b/13, 066b/14, 066b/15, 

066b/2, 066b/3, 066b/4, 066b/5, 066b/9, 

067a/1, 067a/10, 067a/14, 067a/15, 

067a/2, 067a/5, 067a/8, 067a/9, 067b/1, 

067b/10, 067b/11, 067b/12, 067b/14, 

067b/15, 067b/3, 067b/6, 068a/4 

,068a/10, 068a/11, 068a/12, 068a/13, 

068a/14, 068a/15, 068a/3, 068a/5, 068a/6, 

068a/8, 068a/9, 068b/1, 068b/10, 

068b/12, 068b/2, 068b/3, 068b/4, 068b/6, 

068b/9, 069a/10, 069a/11, 069a/13, 

069a/14, 069a/2, 069b/10, 069b/11, 

069b/12, 069b/13, 069b/15, 070a/10, 

070a/12, 070a/15, 070a/2, 070a/3, 070a/4, 

070a/7, 070a/8, 070a/9, 070b/1, 070b/13, 

070b/15, 070b/2, 070b/3, 070b/5, 070b/7, 

070b/8, 071a/12, 071a/13, 071a/3, 071a/4, 

071a/5, 071a/6, 071a/8, 071a/9, 071b/1, 

071b/10, 071b/11, 071b/12, 071b/13, 

071b/14, 071b/6, 071b/7, 071b/8, 071b/9, 

072a/10, 072a/12, 072a/13, 072a/15, 

072a/2, 072a/3, 072a/4, 072a/6, 072a/7, 

072a/8, 072b/1, 072b/10, 072b/15, 

072b/2, 072b/4, 072b/6, 072b/8, 073a/1, 

073a/11, 073a/13, 073a/2, 073a/4, 073a/5, 

073a/7, 073b/1, 073b/10, 073b/11, 
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073b/13, 073b/14, 073b/4, 073b/6, 

073b/7, 073b/8, 073b/9, 074a/1, 074a/13, 

074a/2, 074a/3, 074a/9, 074b/10, 

074b/11, 074b/13, 074b/14, 074b/15, 

074b/2, 074b/3, 074b/6, 074b/7, 074b/8, 

074b/9, 075a/1, 075a/10, 075a/12, 

075a/14, 075a/15, 075a/2, 075a/4, 075a/5, 

075a/6, 075b/1, 075b/12, 075b/13, 

075b/14, 075b/2, 075b/5, 075b/6, 075b/7, 

075b/9, 076a/1, 076a/11, 076a/15, 076a/4, 

076a/6, 076b/10, 076b/11, 076b/12, 

076b/13, 076b/15, 076b/3, 076b/7, 

076b/8, 076b/9, 077a/1, 077a/11, 

077a/13, 077a/2, 077a/3, 077a/5, 077a/6, 

077a/7, 077a/8, 077a/9, 077b/10, 

077b/11, 077b/13, 077b/3, 077b/5, 

077b/6, 077b/7, 077b/8, 078a/13, 078a/3, 

078a/4, 078a/6, 078a/7, 078a/8, 078a/9, 

078b/1, 078b/11, 078b/2, 078b/3, 078b/4, 

078b/5, 079a/10, 079a/14, 079a/15, 

079a/2, 079a/3, 079a/8, 079b/1, 079b/10, 

079b/14, 079b/15, 079b/2, 079b/9, 

080a/11, 080a/12, 080a/13, 080a/14, 

080a/3, 080a/4, 080a/5, 080a/7, 080b/1, 

080b/10, 080b/12, 080b/13, 080b/14, 

080b/2, 080b/6, 081a/11, 081a/3, 081a/7, 

081b/12, 081b/14, 081b/15, 081b/2, 

081b/3, 081b/4, 081b/5, 082a/1, 082a/13, 

082a/15, 082a/2, 082a/3, 082a/5, 082a/7, 

082a/8, 51b/10, 51b/12, 51b/14, 55a/9, 

57a/5 

       [=1035] 

vech < Ar. Sebep, vesile. 

       v.+ le 078b/4 

       [=1] 

vechsüz < Ar. Sebepsiz.  

       v.  072b/9  

       [=1] 

vefāt < Ar. Ölüm.   

       v.+ ına 040a/12, 042a/1, 045b/13, 

051b/5 

       v. ol- 049b/14 

       [=5] 

vekīl < Ar. Vekil.  

       v.  071b/6 

       [=1] 

velāyet < Ar. Velilik.  

       v.+ e 069a/2  

       v.+ i 067b/10  

       [=2] 

veyā < Ar.+Far. Veya.   
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       v.  037b/8, 038a/4, 040b/2, 

042b/13, 044b/15, 046b/8, 048b/11, 

048b/2, 050a/3, 050a/5, 051a/1, 054a/7, 

055b/2, 056b/12, 056b/15, 058a/13, 

060b/3, 062a/15, 062a/9, 063b/4, 065a/8, 

067b/14, 067b/2, 068a/1, 068a/7, 

071b/11, 071b/13, 073a/2, 073b/8, 

075a/6, 075b/4, 076/7, 076a/14, 077a/15, 

079a/4, 080b/2, 082a/5  

       [=40] 

vezīr < Ar. Vezir. 

       v.+ e 068a/3  

       [=1] 

vilāyet < Ar.  İl.  

       v.+ e 080b/13, 082a/14  

       [=2] 

vir-  Vermek.  

       v.- di 038a/13, 041a/12, 067b/3, 

068a/7, 069a/15, 069b/15, 070a/1, 

076a/15, 077a/14  

       herde v.- di 056b/7  

       v.- e 037b/2, 038a/14, 041b/6, 

057a/10, 069b/1, 070a/12, 079a/11  

       ṭalāḳ v.- e 050b/2, 052b/14, 

058b/8, 076a/8, 076a/9  

       v.- medi 046a/3  

       v.- mege 045a/13  

       v.- mişdür 077b/9 

       v.- üp 081b/2  

       v.- ür 038b/13, 072a/15  

       nafaḳa v.- ür 061b/7  

       [=28] 

virgü  Vergi.  

       v.+ ye 041b/14  

       [=1] 

viril-  Verilmek.  

       v.- di 068b/6, 072a/9, 077a/9  

       [=3] 

vusʿat < Ar. Genişlik, bolluk.  

       v.+ a 040b/8, 053a/7   

       v. ol- 060a/6 

       [=3] 
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         Y 

yā < Ar.  Cümlede eş görevli öğeler 

arasında kullanılır.   

       y.  038b/3, 039a/12, 039a/8, 

040a/1, 040a/2, 041b/15, 041b/2, 041b/4, 

041b/5, 044a/4, 044a/6, 045a/4, 045b/6, 

046a/1, 046a/12,046a/13, 046a/2, 047a/5, 

047b/14, 047b/15, 047b/2, 047b/3, 

047b/4, 048a/1, 048a/12, 048a/13, 048a/3, 

048b/12, 049a/1, 049a/2, 049b/2, 049b/7, 

050a/5, 050b/11, 050b/15, 052a/4, 

052b/4, 053b/6, 054a/13, 055a/10, 

055a/11, 055b/13, 056a/12, 056a/4, 

056b/12, 057a/2, 058a/11, 058a/5, 058a/7, 

058a/8, 058b/8, 060a/5, 060b/14, 060b/2, 

060b/5, 062a/2, 062b/9, 063a/13, 

063b/13, 063b/14, 063b/15, 064a/1, 

064a/15, 064a/5,065a/14, 065a/4, 

065b/10, 065b/11, 066a/1, 066b/13, 

066b/8, 067a/9, 067b/3, 068a/6, 068a/7, 

068a/9, 069a/1, 069a/12, 069b/8, 

070a//14, 070a/4, 071a/2, 071a/3, 072b/9, 

074b/2, 076a/10, 076a/3, 076a/9, 077a/12, 

077b/1, 078a/2, 078b/3, 079b/3, 079b/4, 

079b/5, 080a/10, 080a/12, 080b/10, 

080b/7, 081b/9, 51b/15, 63b/5 

       [=128] 

yābān < Far. 1. Kendiliğinden yetişen, 

yabani. 

       yaban sarmusaġı :Kendi kendine 

yetişen sarmısak. 039b/7       

2. Tanınmayan, bilinmeyen, yabancı (yer) 

       y.  076a/1 

       [=2] 

yaġ-  Yağmak. 

       y.- ar 081a/2  

       y.- dı 059a/14, 081a/2 

       [=3] 

yaġ  Yağ.  

       y. 065a/5  

       [=1] 

yaġış  Yağış. 

       y.  063b/14  

       y.+ dan 050a/14  

       [=3] 

yaġlıḳ  Büyük mendil. 

       y.  080a/3 

       [=1] 

yaġmur  Yağmur. 
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       y.  059a/14, 081a/2 

       [=2] 

yaġmurlıḳ  Yağmurluk. 

       y.  077a/4, 077a/6, 077a/7  

       [=3] 

yāḫūd < Far. Veya, ya da.   

       y.  040a/7, 052a/1, 060a/13, 

060a/14, 064a/1, 069b/4, 073a/6, 076a/8, 

078a/14, 081a/4 

       [=10] 

yaḳa  Yaka. 

       y.+ sı 078a/4 

       [=1] 

yaḳasuz  Yakasız.  

       y.  078a/13         

       [=1] 

yaḳın  Yakın.   

       y.  045a/12, 061b/9  

       y. ol- 045b/3, 061b/13, 069b/13, 

074a/2  

       y. olmış ol- 059a/5  

       [=7] 

yaḳın  Yakın.  

       y. ol- 051a/13  

       [=1] 

y l ncı  Yalancı.  

       y.+ ya 081b/11  

       [=1] 

y ldız  Eşyaya altın veya gümüş 

görünüşü vermek için kullanılan madde. 

       y.  075a/2 

       y.+ lar 075a/1  

       [=4] 

yalñuz  Yalnız.  

       y.  051a/11, 077a/7  

       [=2] 

yan-  Yanmak.  

       y.- a 052b/11  

       y.- dı 052a/3, 065b/4 

       y.- mış 065a/13   

       [=4] 

yan  Taraf, yön.   

       y.+ ında 068a/8, 073a/9, 076a/6 

       y.+ ındaki 081a/3  

       [=4] 
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yandur-  Yakmak.  

       y.- dı 064b/12, 065b/9 

       y.- ur 044b/10  

       [=3] 

y ndurıl-  Aydınlatılmak.  

       y.- sa 065b/7 

       [=1] 

yaʿnī < Ar. Demek, şu demek ki 

anlamlarında bir söz.  

       y.  037b/10, 037b/12, 038a/8, 

038a/9, 039a/1, 039a/3, 039a/9, 039b/1, 

039b/11, 039b/7, 040a/9, 043b/11, 

043b/12, 045b/1, 047a/11, 047a/5, 

048b/6, 049b/9, 052a/2, 058b/13, 058b/6, 

059b/6, 059b/8, 060a/9, 064a/11, 064a/5, 

064a/7, 076b/5, 076b/6, 076b/8, 081b/11, 

081b/8  

       [=32] 

yaña  E doğru, tarafa. 

 y.  059b/13, 070a/10, 076a/5, 

 078a/14, 079a/13, 080b/10      

       [=5] 

yap-  Yapmak.  

       y.- an 073b/10 

       y.- dı 080b/7  

       [=2] 

y pıl-  Yapılmak.   

       y.- mış 055b/15  

       [=1] 

y pış-  Yapışmak.   

       y.- a 063b/2  

       y.- dı 063a/7  

       y.- maġa 063a/7  

       y.- ması 074b/11  

       y.- up 062b/4  

       [=5] 

yapraḳ  Yaprak.  

       y.+ ı (yapraġı) 038b/7, 041b/8, 

042a/8, 043a/10  

       [=4] 

yaramaz  Yaramaz.   

       y.  039a/11, 039b/12, 040a/7, 

041a/9, 044a/11, 044a/6, 046a/1, 046a/7, 

051b/6, 062a/12, 51b/12  

       y.+ a 046b/14  

       y.+ dan 052a/2, 058b/9  

       y.+ dur 038a/6  
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       y. i- 081a/12  

       y.+ lardan 071a/3  

       y. ol- 057b/4, 064a/3, 081a/13  

       [=21] 

y r m zlıḳ  Yaramazlık.  

       y.+ a (yaramazlıġa) 075b/1  

       y.+ dan 051a/12, 069b/7 

       [=3] 

y r tıl-  Yaratılmak.  

       y.- mışdur 049a/6, 049a/7, 050a/12 

       [=3] 

y rdım  Yardım. 

       y. it- 071b/15 

       [=1] 

y rıl-  Yarma işi yapılmak. 

       y.- dı 053a/9 

       [=1] 

y rın Yarın. 

       y.  044a/8, 051a/3 

       [=2] 

y rlıġan-  Bağışlanmak. 

       y.- a 062b/14 

       [=1] 

yaruḳ  Yarık.   

       y.  046a/6 

       [=2] 

y ş  Nemli, ıslak; gözyaşı.  

       y.  040b/9, 062a/6, 078b/11, 

079a/9  

       y. it- 061a/9  

       yaş ol-: Islanmak.  043b/9  

       [=6] 

y ş n-  Yaşanmak.  

       y.- a 074a/5  

       [=1] 

y ş r-  Islanmak, nemlenmek.  

       y.- ur 039b/4  

       [=1] 

y şıl  Yeşil.  

       y.  078a/6 

       [=1] 

y şm ḳ  Gözleri açıkta bırakan, ince yüz 

örtüsü.   

       y.+ ı (yaşmaġı)079b/14 
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       [=1] 

yat-  Yatmak.  

       y.- ar 074a/7 

       y.- dı 046a/4, 079b/6 

       y.- ur 081b/8 

       [=4] 

yavuz  Fena, kötü. 

       y.  043a/15, 043a/1 

       [=2] 

yavuzlıḳ  Fenalık.  

       y.  039b/7  

       y.+ a (yavuzlıġa) 038a/5  

       [=2] 

yay  Yay. 

       y.  069b/12, 069b/15, 070a/10, 

070a/9  

       y. çek- 070a/2  

       y.+ ı 070a/1,070a/2  

       y.+ ını 070a/3, 070a/7, 070a/9       

       y.+ ınuñ 070a/5  

       [=12] 

yay  Yaz mevsimi.  

       y.  079b/15  

       [=1] 

yayan  Yaya yürüyen.  

       y.  050a/2  

       [=1] 

yaz  Yaz mevsimi.  

       y.  038b/2  

       [=1] 

yaz-  Yazmak.  

       y.- alar 053a/11  

       y.- dı 058b/12  

       y.- up 070b/4 

       [=3] 

y zıl-  Yazılmak.  

       y.- mışdur 075b/13  

       [=2] 

y zılu  Yazılmış olan.   

       y.  053a/10, 078b/11 

       [=1] 

yemīn < Ar. Ant.   

       y.+ den 073b/5 

       y. it- 073b/5  
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       [=2] 

yemiş  Meyve.  

       y.  041a/12, 041a/13, 043a/7 

       y.+ i 041a/11, 041a/4, 050a/15 

       y.+ inden 041a/12, 041a/13, 

042b/11 

       y.+ leri 041a/3 

       [=11] 

yemişsüz  Meyvesiz. 

       y.  041b/4 

       [=1] 

yeñi  Yeni.  

       y.  051a/14, 051a/15, 052a/6, 

052b/2, 058b/1, 075b/7, 075b/8, 078b/3, 

078b/4, 079a/5, 079a/8  

       [=11] 

yeñilik  Yenilik. 

       y.+ ine (yeñilige)  077b/8 

       [=1] 

yeñsüz  Giyecek şeylerin kol kısmı 

olmaması.  

       y.  078a/2 

       [=1] 

yet-    Yetmek. 

       y.- mez 078b/5 

       [=1] 

yetīm < Ar. Babası ölmüş olan çocuk, 

babasız.   

       y.+ e 073a/10 

       [=1] 

yeyni  Hafif. 

       y.  042b/5 

       [=1] 

yıġıl-  Yığılmak . 

       y.- dı 052b/12 

       y.- masına 044a/10  

       [=2] 

yıḳ-  Yıkmak.  

       y.- dı 51b/11  

       [=1] 

yıḳıl-  Yıkılmak.  

       y.- a 056b/1  

       y.- dı 047b/10, 048a/12, 048a/14, 

052a/8, 054a/12, 070a/7  

       y.- duġından 048a/14  
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       y.- maḳ 053a/14 

       y.- ması 55a/9 

       [=10] 

yıl  Sene.   

       y.  039b/13, 060b/14, 063b/1, 

076a/13  

       y.+ da 081a/2  

       [=5] 

yıl n Yılan. krş. ılan 

       y.+ lar 048a/12  

       [=1] 

yıldız Yıldız.  

       y.+ ları 054b/10  

       [=1] 

yılġın < Ar. Sulak yerlerde, kendiliğinden 

biten bir ağaç, funda, filiz. 

       y. aġacı 043a/11, 043b/1  

       [=2] 

yırtıl-  Yırtılmak.  

       y.- dı 076a/2, 078a/4, 078b/13, 

078b/14, 078b/15 

       [=5] 

yırtuḳ  Yırtılma sonucu oluşmuş yarık. 

       y.  075b/1, 075b/3, 077a/15, 

078a/1 

       y.+ ı (yırtuġı) 076b/14 

       [=7] 

yi-  Yemek.  

       y.- di 038b/6, 039a/12, 039a/15, 

039b/10, 039b/3, 042a/2, 046a/10, 

050a/5, 072a/14  

       y.- dügi 049b/10  

       y.- düġi 050a/7 

       y.- medi 040b/6  

       y.- mek 039a/6, 050a/10, 067b/2 

       y.- r 040a/6, 049b/10, 050a/7  

       y.- se 039b/2, 047a/5 

       y.- ye 042a/2 

       y.- yen 039a/14, 039b/3, 040b/5 

       [=24] 

yigen  Yeğen. 

       y. ol- 043a/4  

       [=1] 

yigirmi  Yirmi.   

       y.  070a//14, 076a/13  
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       [=2] 

yigirmi üç Yirmi üç sayısı. 

       y. 076a/13 

       [=2] 

yigit  Delikanlı. 

       y.  066b/14  

       [=1] 

yil  Yel.  

       y.  042a/5, 056b/2, 063a/2  

       y.+ e 064b/9  

       [=4] 

yimek  Yemek. 

       y.  066b/15  

       [=1] 

yin-  İnmek. krş. in-  

       y.- mez 054b/4 

       [=1] 

yine  Yeniden. 

       y.  046b/7, 047a/1, 047b/3, 

050a/12, 050b//3, 050b/2, 052a/8, 052a/9, 

055b/13, 063a/4, 065b/4, 081a/4, 081b/10 

        [=13] 

yir  Yer. 

 y.  040a/4, 040a/8, 044b/11, 

044b/8, 045a/1, 045a/13, 045a/2, 045b/1, 

045b/11, 045b/13, 045b/15, 045b/3, 

045b/6, 046a/1, 046a/10, 046a/11, 046a/2, 

046a/3, 046a/4, 046a/8, 046a/9, 046b/11, 

046b/13, 046b/8, 046b/9, 047a/11, 

047a/12, 047a/15, 047b/1, 047b/7, 

048b/15, 048b/5, 049a/12, 049b/2, 

049b/3, 050a/2, 059b/8, 061b/7, 062b/7, 

062b/8, 074a/7 

       y. al- 056a/2 

       y.+ de 040b/2, 047a/12, 047a/8, 

047b/1, 048b/4, 051a/2, 051b/9, 053a/10, 

053a/6, 054a/5, 058b/1, 059a/4, 059a/7, 

065b/10, 065b/7, 066b/2, 069a/5, 073a/2, 

080b/1 

       y.+ deki 065b/7 

       y.+ den 037b/7, 044a/12, 045a/3, 

045a/6, 045a/8, 045b/11, 046b/1, 

049a/14, 050b/14, 053b/9, 055b/8, 

066a/8, 067b/4, 072a/1 

       y.+ e 042a/6, 044b/11, 044b/13, 

044b/15, 045a/14, 045a/3, 045a/6, 045a/9, 

045b/2, 045b/8, 046b/10, 047b/2, 

048a/14, 048a/2, 049b/4, 051a/6, 053b/9, 

059a/6, 069a/1, 071a/13, 080b/1 
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       y. i- 045a/10, 045a/11, 045a/12 

       y.+ i 044b/15, 045a/12, 045b/10, 

046a/6, 046a/7, 046b/4 

       y.+ inde 037b/15, 039a/5, 048b/6, 

051a/4, 072b/15 

       y.+ inden 037b/14, 047b/3, 048b/6, 

053a/9, 054b/8, 059a/6 

       y.+ ine 037b/5, 047b/3, 052a/6, 

052a/8, 080b/5 

       y.+ ini 056a/13 

       y.+ le 046a/3 

       y.+ ler 046b/10, 049a/3 

       y.+ lerden 046a/14 

       y.+ lere 046b/12, 082a/6 

       y.+ leri 044b/11, 059b/10 

       y.+ ün 047a/9 

       y.+ üñ 039b/1, 039b/2, 045a/10, 

045a/11, 046a/7, 046b/8, 047b/10, 

047b/4, 047b/6, 047b/9, 051a/5, 066b/3 

       [=151] 

yit-  Yok olmak.  

       y.- e 046b/11 

       [=1] 

yiyecek  Yiyecek. 

       y.  067b/2 

       [=1] 

yoġunlıḳ  Yoğun olma durumu. 

       y.+ ına (yoġunlıġına) 050b/1 

       [=1] 

yoġurd  Yoğurt. Krş. yoġurt      

       y.  067a/12, 067b/6 

       y.+ ı 067a/12  

       [=3] 

yoġurt  Yoğurt. Krş. yoġurd  

       y.  065a/4, 065a/6  

       [=2] 

yoḳ  Yok.       

       y.  074b/10  

       y.+ dur 038b/14, 041a/11, 047a/8, 

056a/1, 067a/1, 077a/4  

       y.+ ısa (yoġısa) 055b/4, 057a/11 

       y. i- 072b/7 

       [=10] 

yol-  Bitki, tüy vb.ni çekerek yerinden 

çıkarmak. 



 

311 

 

       y.- dı 056a/6 

       y.- duġı 056a/7 

          

       [=2] 

yol  Yol.  

       y.  058a/3, 063b/12, 076a/1  

       y.+ ını 063b/13  

       y.+ ları 064a/7  

       [=6] 

yold şlıḳ  Yoldaşlık. 

       y. it- 069b/8  

       [=2] 

yollu Yollu.  

       y.  048a/5  

       [=1] 

yolsuz Yolsuz.  

       y.  048a/6  

       [=1] 

yorġun  Yorgun.  

       y.  043a/14  

       [=1] 

yörget-  Tur attırmak. 

       y.-mez 

       [=1] 

yörü-  Yürümek.  

       y.- di 044a/14, 044a/7, 052b/9, 

056a/15, 060b/10, 062b/13  

       y.- dügi 060b/10  

       y.- medi 063a/6  

       y.- mek 048b/4, 050a/1, 050a/14 

       y.- mez 063a/5 

       y.- r 043b/13, 048b/1, 054b/1, 

056a/11, 056a/3, 056b/5, 061a/6, 062b/6, 

063b/8  

       y.- yecek 050a/1  

       y.- yüp 048b/1  

       [=22] 

yu-  Yıkamak.  

       y.- dı 078a/11  

       y.- maḳ 075b/13  

       y.- yacaḳ 067a/9  

       [=3] 

yuḳa  Derin olmayan.  

       y.  075a/15  

       [=1] 
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yuḳaru  Yukarı.   

       y.  048a/9  

       [=1] 

yumuş ḳ  Yumuşak.  

       y.  072b/4  

       [=1] 

yuş  Yeşillik.  

       y.  040a/12  

       [=1] 

yüce  Yüce. krş. üce  

       y.  049a/3, 054a/15, 054b/1, 

054b/2, 054b/3, 074a/13, 43a/1 

       y. ol- 053b/10  

       [=8] 

yücelik  Yücelik. krş. ücelik  

       y.+ e (yücelige) 051b/1  

       [=1] 

yük  Yük.  

       y.+ i i- 042b/8  

       y.+ ini 052b/9  

       [=2] 

yüklü  Yüklü. 

       y. i- 042b/7 

       [=1] 

yüklik  Yolcu taşıyan araçlarda yolcu 

yükünün konduğu kapalı ya da açık 

bölüm.  

       y.+ i ( yükligi) 063a/1  

       [=1] 

yüñ  Koyun tüy.  

       y.  076b/10, 079b/9  

       y.+ den 075b/6  

       y.+ den i- 076b/9  

       [=4] 

yürek  Yürek, gönül.  

       y.+ i (yüregi) 048b/7  

       y.+ leri 056b/3  

       [=2] 

yüreklü  Yürekli.  

       ṭaş y.  048a/2  

       ṭaş y. ol- 072a/4  

       [=2] 

yüz  Sima, çehre.  

       y.+ i 039a/4, 042b/7 
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       y.+ ine 049b/6   

       y.+ ini 072b/12, 072b/13, 072b/14, 

073a/2  

       y.+ lerine 049b/10  

       [=8] 

yüz  Yüz sayıs.  

       y.  040a/2, 067b/14  

       [=3] 

 

 

 

 

 

yüzük  Yüzük. 

       y.  080a/11, 080a/12, 080a/13, 

080a/14, 080a/4, 080a/6, 080a/7, 080a/8, 

080b/11, 080b/14, 080b/6, 080b/9, 

081a/10, 081a/11, 081a/13, 081a/9, 

081b/5 

       y.+ i (yüzügi) 080a/15, 080b/3, 

081a/5, 081a/7 

       y.+ ini (yüzügini) 081a/3, 081a/6 

       y.+ inüñ (yüzüginüñ) 080a/10 

       y.+ ler 080a/11, 080b/8 

       y.+ leri 081a/2 

       [=29] 

 

 

 

            Z 

 

ẓafer < Ar. Savaşta kazanılan galibiyet 

       ẓ.  071a/2 

       ẓ. bul- 048b/12, 055a/4, 058a/5, 

058a/6, 071b/1 

       [=6] 

 

 

 

 

 

zāhid < Ar. Dinin buyruklarını yerine 

getiren kimse. 

       z.  070b/12 

       [=1] 
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zāhide < Ar. Zahit kelimesinin kadını 

ifade eden şekli. 

       z.  076a/10 

       [=1] 

ẓāhir < Ar. 1.Meydanda olan, görünen, 

açık ve belli olan.  

       ẓ.+ de 077a/11 

       ẓ. ol- 065b/7, 067a/6, 075b/10 

2. Bir şeyin görünen tarafı, dış yüzü, dış 

görünüşü. 

       ẓ.+ i 080b/14 

       ẓ.+ inden 040a/10 

       [=6] 

zaḥmet < Ar. Güçlük. 

       z.  038b/10, 039b/4, 040a/10, 

040a/5, 040a/9, 063b/3, 064a/1, 080a/9 

       z.+ den 060a/3 

       z.+ e 041a/5, 050a/1 

       z.+ i 060a/2, 060b/14 

       z.+ inden 064a/1 

       z. ol- 080a/9 

       [=15] 

ż ʿīf < Ar. Güçsüz. 

       ż.  065b/5 

       ż. i- 057b/4, 078b/4 

       [=3] 

zāʾil < Ar. Sona eren, yok olan. Krş. zāyil 

       z. ol- 038a/3, 039b/13, 047b/3, 

050b/7, 062a/11 

       [=5] 

ẓālim < Ar. Zalim. 

       ẓ.  045b/12 

       [=1] 

z mān < Ar. Zaman. 

       z.+ a 043a/14 

       z.+ ında 044b/5 

       [=2] 

zānī < Ar. Zina eden. 

       z.  044a/8 

       z. ol- 055b/9, 062b/13 

       [=3] 

zāniye < Ar. Zina eden kadın. 

       z.  055b/9, 059b/2, 059b/3, 064a/6 

       [=4] 

ż r r < Ar. Zarar.  
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       ż. idegen ol- 074b/12  

       ż. it- 039b/2, 072a/14  

       ż. ol- 061a/12  

       ż. olmış ol- 039a/1 

       [=5] 

żāyiʿ < Ar. Kayıp, yok olmuş. 

 ż. it- 044a/1, 068a/7  

       ż. ol- 079b/9  

       [=3] 

zāyil  < Ar. Sona eren, yok olan. Krş. 

zāʾil.  

       z. ol- 080b/15  

       [=1] 

zebūn < Far. Güçsüz, zayıf.   

       z. ol- 069b/12  

       [=1] 

zekāt < Ar. Zekat.       

       z.+ ı 055a/4 

       z.+ ına 075a/4 

       [=2] 

zekavat < Ar. Çabuk anlama ve kavrama.  

 z.  073b/7  

       [=1] 

zemen  Kötürüm.  

       z.  067b/15  

       [=1] 

zenbin < Ar. Suç.   

       z.+ e 080a/7 

 [=1] 

zencīr < Far. Zincir.  

       z.+ i 066a/11 

       z.+ leri 082a/5 

       [=2] 

zencīrlü < Far.+T. Zincirli.  

 z.  082a/8 

       [=1] 

zerdālū < Far. Kayısı ağacının Akdeniz 

ülkelerinde yetiştirilen küçük meyveli bir 

türü.  

       z. aġacı 042b/12, 042b/6 

       [=2] 

zevc < Ar. Koca, eş. 

       z.+ ine 070a/1 

       [=1] 
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zevl < Ar. Geçici olmak. 

       z.+ ine 075b/7 

       [=1] 

zeytūn  < Ar. Zeytin.   

       z. aġacı 043a/12 

       [=1] 

ẕikr < Ar. Anmak, hatırlamak. 

       ẕ.  059a/13, 059b/14, 065a/13 

       ẕ.+ e 037b/13 

       ẕ.+ i 059a/13 

       ẕ.+ ini 059b/1 

       ẕ. it- 064a/3 

       ẕ. ol- 059b/8, 067b/1  

       ẕ. olın- 047b/1, 047b/2  

       [=12] 

ẕillet < Ar.  aşağı olma, hakirlik.  

       ẕ.+ e 080a/7  

       [=1] 

zinā < Ar. Zina.  

       z.+ dan 047a/8  

       z.+ ya 058a/14, 079b/11, 079b/12 

       [=4] 

zindān < Far. Zindan. 

       z.  058b/11, 063b/15  

       z.+ a 059b/11  

       z.+ ına 059b/12  

       [=4] 

zīnet < Ar. Süs.  

       z.+ e 040b/7, 071b/9, 081b/15, 

081b/3  

       z.+ inden 082a/7  

       [=5] 

zīrā < Far. Çünkü. 

       z.  038a/4, 038a/5, 038b/1, 

038b/12, 038b/14, 038b/15, 038b/4, 

039a/13, 039b/12, 039b/3, 039b/4, 

040b/11, 041a/15, 042a/13, 042a/14, 

042b/1, 042b/9, 043b/14, 043b/15, 

044a/10, 044a/12, 044a/9, 044b/9, 

045a/14, 045b/4, 046a/14, 047b/13, 

047b/6, 048b/4, 048b/6, 049a/12, 049a/6, 

049a/8, 049b/13, 050a/1, 050a/11, 

052b/13, 053a/9, 053b/2, 054a/9, 056a/1, 

056a/13, 056a/3, 056b/6, 057a/6, 057b/1, 

057b/10, 058a/14, 058a/6, 058b/11, 

059a/13, 059b/2, 060a/15, 060b/7, 

061a/6, 063a/12, 063a/14, 063a/6, 064b/5, 
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065a/6, 065a/7, 065b/1, 065b/7, 066a/6, 

066b/1, 067a/1, 067a/12, 067b/12, 

068a/3, 069b/4, 070a//14, 072a/1, 072a/9, 

072b/3, 073a/7, 073b/6, 073b/9, 074b/10, 

074b/11, 074b/12, 075a/2, 075a/8, 

075b/7, 077a/3, 077a/5, 077a/7, 078a/3, 

079a/13, 080a/9, 081b/13  

       [=91] 

ẕirāʿ < Ar. Dirsekten orta parmak ucuna 

kadar olan uzunluk ölçüsü.  

       ẕ.  076a/13 

       [=1] 

zirāʿ tsüz < Ar.+T. Tarımsız.  

       z.  063b/6  

       [=1] 

zīrek < Far. Anlayışlı, uyanık.  

       z.  071b/3  

       [=1] 

zīreklik < Far.+T. Anlayışlı olma 

durumu. 

       z.  074a/1  

       [=1] 

zīr-i zemīn < Far. Yeraltı.   

       z.  057b/14, 057b/15, 058a/2, 

058a/9  

       z.+ de 058a/4, 058a/7, 058a/8 

       z.+ e 058a/1   

       [=8] 

zişt < Far. Çirkin, kötü.  

       z.  039a/11  

       [=1] 

zīver < Far. Süs.   

       z.+ lerindendür 081b/13 

       [=1] 

ziyāde < Ar. Çok, daha çok, daha fazla. 

       z.  051a/10, 052a/15, 061a/15, 

064a/3, 067b/14, 069a/4, 080a/3  

       z.+ den 055a/12  

       z. ol- 051b/1, 053a/10, 056a/10, 

060a/2, 067b/10, 069b/12, 072a/10, 

072a/11, 072a/7, 076b/11, 076b/7, 

076b/8, 081b/15  

       [=23] 

ziyādelik < Ar.+T. Fazlalık.   

       z.+ ine 078b/9  

       [=1] 

 ziyāret < Ar. Ziyaret.  
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       z. it- 045b/6059a/11, 072b/11  

       [=3] 

ẓulm < Ar. Haksızlık, adaletsizlik.  

       ẓ.  045b/13, 057b/10  

       ẓ.+ e 044a/11, 057b/10, 061a/10 

       ẓ.+ in 066a/12 

       ẓ. it- 044a/14, 044b/9, 069b/9, 

073a/10 

       ẓ.+ ine 054a/5  

       [=11] 

zühd < Ar. Kendini ibadete verme.  

       z.  039b/13   

       [=1] 

ẕürriyet < Ar. Nesil.  

       ẕ.+ e 051a/9  

       [=1] 
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KİŞİ ADLARI DİZİNİ 

 

 

Arṭamidorus  Antik Yunan’da bir rüya 

yorumcusu.  

       A.  041a/8, 043a/14, 043b/1, 

044a/9, 050a/7, 059a/15, 065a/10, 

066b/14, 071b/8, 072a/2, 074b/7, 080a/8, 

082a/15   

       [=13] 

Caʿfer-i manṣūr  Abbasi halifesi.  

       C.  076a/13 

       [=1] 

Cālūt  Hz. Davud zamanında yaşamış 

Amalika kralının adı.  

       C.  066a/4       

       [=1] 

Cām sb < Far. Keyani’lerden 

Keyuştasb’ın veziridir.  

       C.  050a/9 

       [=1] 

 Cebrāʾīl < Ar. Cebrail. 

       ḥażret-i C.  076b/2 

       [=1] 

Ebū Bekir Ṣıddīḳ < Ar. Hz. Ebubekir 

Sıddık.  

       ḥażret-i E.  045a/5 

       [=1] 

Ebū Caʿfer-i Manṣūr  Abbasi halifesi. 

       e.  076a/12 

       [=1] 

Eyyüb < Ar. Hz. Eyüp.  

       e.  075b/7 

       [=1] 

Firʿavn < Ar. Firavun  

       f.  060b/7, 064b/15 

       [=2] 

Hāmān  Hz. Musa’ya karşı acımasızca 

mücadele eden Mısır Firavunu’nun veziri. 

       h. i- 073b/10 

       [=1] 

Ḥasan < Ar. Hasan. 

       ḥ.  037b/11, 037b/12 

       [=2] 

İbn ʿĀbbās < Ar. Abbas.  
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       İ.  045b/15 

       [=1] 

İbn Sīrīn < Ar. Tefsir, fıkıh alimi ve 

meşhur rüya tabircisiydi.  

       İ.  047a/10, 053b/14, 057b/6, 

057b/8, 074a/10, 081a/14 

       [=6] 

İbrāhim < Ar. Hz. İbrahim.  

       İ.  058b/4, 071b/7 

       [=2] 

İsmāʿīl < Ar. Hz. İsmail. 

       İ.  058/7, 058b/5 

       [=3] 

Kaʿb < Ar. Hz. Muhammed’in vahiy 

katibi.  

 K.  047b/8 

       [=1] 

Mūsā < Ar. Hz. Musa. 

        M.  039a/2, 042a/14 

        [=2] 

Müseylimet’ül-Keẕẕābdur Resûl-i 

Ekrem devrinde peygamberlik iddiasında 

bulunanlardan biri. 

       M.  081b/12 

       [=1] 

Nūḥ  Hz. Nuh. 

       N.  062b/2, 076b/1 

       [=2] 

ʿÖmer < Ar. Hz. Ömer. 

       ʿÖ.+ üñ 078b/9 

       [=1] 

ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb < Ar. Hz. Ömer. 

       ʿÖ.  078b/8 

       [=1] 

Süleymān < Ar. Hz. Süleyman. 

       S.  080b/2 

       [=1] 

Übey  Mekke müşriklerinden Übey Bin 

Halef.  

 Ü.  081b/11 

       [=1] 

Yūnus  Hz. Yunus. 

       Y.  038b/9, 063a/6 

       [=2] 
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Yūsuf  Hz. Yusuf. 

       Y.  058b/11, 061b/14, 078b/1, 

079a/1 

       [=4] 
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